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ĆAPITRO I

Petronius vekigis apenau ćirkau tagmezo, kaj kiel ordinare, 
tre laca. La antauan tagon li ćeestis festenon će Nero, kiu long- 
igis gis malfrua nokto. De certa tempo lia sano komencis malbon- 
igi. Li mem diradis, ke li matene vekigas kvazau rigida, nekapab- 
la ordigi siajn pensojn. Sed matena bano kaj zorga masagado, fa- 
rata de lertaj en tio sklavoj, iom post iom rapidigadis la cirkul- 
adon de lia malrapidema sango, vigligadis lin, redonadis la kon- 
scion kaj refortigadis tiel, ke el la oleotechium, t.e. la lasta 
banfako, li eliradis ankorau kvazau revivigita, kun okuloj bri- 
lantaj de spriteco kaj gajeco, rejunigita, vivoplena, eleganta 
kaj tiel senegala, ke Otho mem ne povus kompari sin kun li — 
kaj vera, kiel oni lin nomis — arbiter elegantiarum.

La publikajn vaporbanejojn li vizitadis malofte — nur en es- 
ceptaj okazoj, se oni povis tie audi iun admiron vekantan 
retoron, pri kiu oni parolis en la urbo, au. se en la ephebia 
okazis speciale interesaj luktoj. Cetere li havis en sia insula 
propran banejon, kiun la fama kompaniano de Severus, Celer, 
plivastigis por li, alikonstruis kaj arangis kun tiel eksterordinara 
gusto, ke lau Nero mem iii superis la cezaran, kvankam la 
cezara banejo estis pli granda kaj arangita senkompare pli lukse.

Post tiu festeno, dum kiu, enuigita per arlekenado de Vati- 
nius, li partoprenis kun Nero, Lucanus kaj Senecio la diskuton: 
ću virino havas animon — leviginte malfrue, li guis, kiel ordina
re, banon. Du grandegaj banistoj jus metis lin sur cipresan 
mensa, kovritan per negblanka egipta byssus, kaj per manoj, 
trempitaj en aroma olivoleo, komencis froti lian belforman 
korpon — kaj li atendis kun fermitaj okuloj, gis la varmo de 
la laconicum kaj la varmo de iliaj manoj transiros en lin kaj 
forigos el li la lacecon.

Sed post certa tempo li ekparolis, kaj, malferminte la oku- 
lojn, demandis pri la vetero, kaj poste pri la gemoj, kiujn juve- 
listo Idomen promesis alsendi hodiau, ke li rigardu ilin. 
Montrigis, ke la vetero estas belega, kun facila vento de la Al- 
bana montaro, kaj ke la gemojn oni ne alportis. Petronius deno- 
ve duonfermis la okulojn kaj ordonis, ke oni transportu lin
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en la tepidarium  — kiam subite el post la kurteno montrigis 
nomenclator, anoncante viziton de juna Marcus Vinicius, 
jus veninta el M algranda Azio.

Petronius ordonis enlasi la gaston en la tepidarium , kien 
ankau li mem transiris. Vinicius estis filo de lia pli aga fratino, 
kiu antau jaroj edzinigis kun Marcus Vinicius, konsulo en 
la tempo de Tiberius. La juna Vinicius servis nune sub Corbulo 
kontrau la partoj, *) kaj post la fino de la milito revenis en 
la urbon. Petronius havis al li certan inklinon, preskau amemon, 
car M arcus estis belega kaj atleta junulo, kaj samtempe li sciis 
gardi certan estetan moderecon en diboćo, kion Petronius estimis 
super cio.

— Saluton al Petronius — diris la juna viro, enirante per 
elasta paso en la tepidarium; — estu al vi favoraj ćiuj dioj, 
precipe Asklepioso kaj Cypria, car sub la gardo de ili ambau 
nenio m albona povas al vi okazi.

— Bonvenon al vi en Romo, kaj dolca estu al vi ripozo post 
la milito — rediris Petronius, etendante la manon el la ondaj 
faldoj de mola teksajo el carbassus, per kiu li estis cirkauvolvita. 
Kiaj novajoj en Armenio, kaj ću, estante en Azio, vi ne trafis 
iam en Bitinion?

Petronius estis iam provincestro de Bitinio, kaj plie, li ad- 
ministris gin energie kaj juste. Gi prezentis strangan kontraston 
kun la karaktero  de tiu homo, fam a pro sia molanimeco kaj 
plezuramo. T ial li volonte rememoradis tiun tempon, car gi 
estis pruvo, kio li povus kaj scius esti, se placus al li.

— Mi estis foje en H erakleo — respondis Vinicius. — Corbulo 
sendis min tien por venigi helpajn tacmentojn.

— H a, Herakleo! Mi konis tie unu knabinon el Kolhido, por 
kiu mi fordonus ćiujn ci-tieajn eksedzinojn, ne esceptante Pop- 
paean. Sed tio estas malnova historio. R akontu, prefere, kio 
okazas će la p a rta  flanko. Envere enuigas min ćiuj tiuj 
Vologesoj, Tiridatesoj, Tigranesoj kaj ćiuj tiuj barbaroj, 
kiuj, kiel dir as la juna Arulanus, hejme iradas ankorau 
kvarpiede, kaj nur antau ni sajnigas sin homoj. Sed nun oni 
multe parolas pri ili en Romo — almenau tial, ke estas dangere 
paroli p ri io alia.

— T iu  ći m ilito malsukcesas, kaj sen Corbulo gi povus igi 
m alvenka.

— Corbulo! je Bakho! li estas vera dio de milito, re ra

*) Nom o de gento.
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Marso: grar*ła militestro, kaj samtempe ekscitema, justa kaj 
malsaga. Mi amas lin almenau tial, ke Nero lin timas.

— Corbulo ne estas malsaga.
— Eble vi pravas, sed cetere tio estas indiferenta. Malsageco, 

kiel diras Pyrrho, neniel malsuperas sagecon kaj neniel diferencas
de gi. . . . .  .

Vinicius komencis rakonti pri la milito, sed kiam Petronius 
duonfermis la palpebrojn, la juna viro, vidante lian lacan 
kaj iom malgrasigintan vizagon, sangis la temon de la 
interparolo kaj kun certa zorgemo komencis demandi pri lia 
sano.

Petronius denove malfermis la okulojn.
Lia sano!. . . .  Ne. Li ne sentis sin sana. Li ankorau ne atin- 

gis, vere, la staton de la juna Sysena, kiu tiagrade perdadis 
la sentopovon, ke alportata matene en banejon, li demandadis: 
„ću mi sidas?” Sed li ne estis sana. Vinicius rekomendis lin 
al la gardado de Asklepioso kaj Cypria. Oni ec ne scias, kies 
filo estis tiu Asklepioso: de Arsinoo, au de Koronido, kaj se la 
patrino estas duba, kion diri pri la patro! Kiu povas nun ga- 
rantii eć pri sia propra patro!

En tiu ći momento Petronius komencis ridi, post kio li 
kontinuis:

— Verdire antau du jaroj mi sendis en Epidauron tri dek- 
duojn da vivaj turdoj kaj pokalon da oro, sed ću vi scias kial? 
jen mi diris al mi: gi helpos au ne helpos, sed certe ne malhel- 
pos. Se homoj ankorau oferdonas al dioj, mi tamen pensas, 
ke ćiuj rezonas same, kiel mi. ćiu j, eble krom la mulistoj, kiuj 
dungas sin al vojagantoj će Porta Capena. Krom Asklepioso mi 
havis rilatojn ankaii kun Asklepiadesoj, kiam lastjare mi mal- 
sanis iom je la veziko. Ili pasigadis por mi noktojn en templo. 
Mi sciis, ke iii estas trompistoj, sed mi diris al mi: ne domage 
por mi! La mon do bazas sin sur trompo, kaj la vivo estas iluzio. 
Sed oni devas havi tiom da sago, por scii distingi inter iluzioj 
agrablaj kaj malagrablaj. Mi hejtigas mian hypocaustum per 
cedra ligno, sursutita per ambro, car mi preferas en la vivo 
belajn odorojn, ol malbelajn. Koncerne Cyprian, al kiu vi min 
ankau rekomendis, mi guis sian favoron tiom, ke mi havas 
sirdolorojn en la dekstra kruro. Sed cetere si estas bona diino! 
Mi supozas, ke nun, pli au malpli baldau, vi ankau portos ofere 
blankajn kolombojn al sia altaro.

— Jes — diris Vinicius. — Ne atingis min la sagoj de T partoj, 
sed trafis min la pafo de Amoro — tute neatendite, kelkan
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distancon de la urba pordego.
— Je la blankaj genuoj de Haritoj! Vi rakontos al mi ći 

tion en libera tempo.
— Mi venis guste por demandi vian konsilon — respondis 

Marcus.
Sed en tiu ći momento eniris epilatores, kiuj okupigis pri 

Petronius, kaj Marcus, forjetinte la tunikon, eniris en banujon 
kun mezvarma akvo, car Petronius invitis lin al bano.

— H a, mi eć ne demandas, ću via amo estas reciproka — 
rediris Petronius, rigardante la junan, kvazau skulptitan el
marmoro, korpon de Vinicius. Se Lizipo estus vin vidinta, vi 
ornamus nun la pordegon al Palatino, kiel statuo de Herkulo 
en ties juneco.

La juna viro ridetis kontente kaj komencis subakvigadi
en la banujo, elplaudante abunde će tio la varmetan akvon 
sur la mozaikon, prezentantan Heron en la momento, kiam si 
petas Dormon pri endormigo de Zeuso. Petronius observis lin 
per kontenta rigardo de artisto.

Sed kiam li finis kaj konfidis sin lauvice al la epilatores, 
eniris legisto kun bronza skatolo sur la ventro kaj paperaj 
rulajoj en la skatolo.

— Ću vi volas auskulti? — demandis Petronius.
— Se gi estas via verko, volonte! — respondis Vinicius —

sed se ne, mi preferas interparoli. Poetoj nune kaptas homojn 
će ćiuj stratanguloj.

— Prave. Oni povas preterpasi neniun bazilikon, neniun 
banejon, neniun bibliotekon au librovendejon, ne ekvidante 
poeton, gestantan, kiel simio. Kiam Agrippa venis ći tien el 
Oriento, li kredis, ke tio estas frenezuloj. Sed tia estas la nuna 
tempo. La cezaro verkas versajojn, do ćiuj lin imitas. Oni nur 
ne rajtas verki versajojn pli bonajn, ol la cezaro, kaj pro tio mi 
iom timas pri Lucanus. . . .  Sed mi verkas prozę, kaj regalas 
per mia prozo nek min mem, nek aliajn. Tio, kion la legisto 
estis legonta, estas la „kodiciloj” de tiu kompatinda Fabricius 
Vejento.

— Kial „kompatinda” ?
— Car oni diris al li, ke li imitu Odiseon kaj ne revenu 

al la hejma sojlo gis nova decido. Tiu Odiseado estos por li 
tiom pli facila, ke lia edzino ne estas Penelopo. Mi ne bezonas 
diri al vi, ke tiu ago estis malsaga. Sed ći tie neniu konsideras 
aferojn alie, ol supraje. ć i  estas sufiće mizera kaj enuiga libro, 
kiun oni komencis pasie legi nur tiam, kiam la aiitoro estis
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ekzilita. N un oni audas de ćiuj flankoj: „scandala! scandala!” 
kaj povas esti, ke kelkajn historiojn Vejento elpensis, sed mi, 
kiu konas la urbon, mi, kiu konas niajn patres kaj niajn 
virinojn, certigas vin, ke ćio tio estas pli pala, ol la realeco. 
M algrau tio ćiu nun serćas en la libro — sin mem kun timo, 
kaj konatojn kun plezuro. En la librejo de Avirunus cent 
skribistoj laudikte transskribas la libron — gia sukceso estas 
certa.

— ć u  ne estas en gi viaj aferetoj?
— Estas, sed la autoro m altrafis, car mi estas kunę pli 

malbona kaj malpli vulgara, ol li min prezentis. Vidu, ni jam 
delonge perdis la senton de tio, kio estas nobla au malnobla, 
kaj al mi mem sajnas, ke, d iran te  le veron, tiu ći diferenco ne 
ekzistas, kvankam  Seneca, Musonius kaj Thrazeas pretendas, 
ke iii gin vidas. Al mi estas egale. Je Herkulo! mi diras, kion 
mi pensas! Sed mi konservis tiun ći superecon, ke mi scias, kio 
estas malbela, kaj kio estas bela, kaj tion ekzemple nia 
kuprobarba poeto, veturigisto, kantisto, dancisto kaj histrio *) — 
ne komprenas.

— Mi kom patas tamen Fabriciuson! Li estis bona kam arado.
— Pereigis lin lia ambicio. Ćiu lin suspektis, neniu bone sciis, 

sed li mem ne povis elteni kaj ćiuflanken en sekreto disbabilis 
la aferon. Ću vi audis la historion de Ruffinus?

— Ne.
— N i do transiru en la frigidarium, kie ni senvarmigos kaj 

kie mi gin rakontos al vi.
Ili transiris en la frigidarium, kie en la mezo śprucis fontano, 

kolorigita pale-roze kaj d isportan ta  la aromon de violoj. Tie, 
sidiginte en nićoj, kovritaj per silko, iii komencis senvarmigi. 
Dum momento regis silento. Vinicius dum certa tempo medite 
rigardis bronzan faunon, kiu, fleksinte nim fon trans sian sultron, 
avide serćis per la buso sian buson. Poste li diris.

— Tiu ći estas prava. Jen kio estas la piej bona en la vivo.
— Pli malpli! sed krom tio vi amas m iliton, kiun mi ne

satas, car en tendoj la ungoj fendigas kaj ćesas esti rozkoloraj.
Cetere ćiu havas siajn plaćojn. La K uprobarba amas kanton, 
precipe sian propran, kaj la m aljuna Scaurus — sian korin tan  
vazon, kiu nokte staras apud lia lito, kaj kiun li kisas, se 
li ne povas dormi. Li forkisis jam giajn randojn. D iru al mi, 
ću vi verkas versa jo jn?

*) A ktoro (lat.).



— Ne. Mi neniam kunmetis tutan heksametron.
— ć u  vi ludas liuton kaj kantas?
— Ne.
— Ću vi carveturas?
— Mi partoprenis miatempe vetveturojn en Antiokio, sed 

sen sukceso.
— Do mi estas tute trankvila pri vi. Kaj al kiu partio en 

la hipodromo vi apartenas?
— Al la Verduloj.
— Do mi estas tute trankvila, tiom pli, ke vi posedas verdire 

grandan havajon, sed ne estas tiel rića, kiel Pallas au Seneca, 
ć a r  vidu — nun bone estas će ni verki versajojn, kanti će liuto, 
deklami kaj vetveturi en cirko, sed ankorau pli bone, kaj 
precipe pli sendangere, estas ne verki versajojn, ne ludi, ne 
kanti kaj ne vetveturi en cirko. Kaj piej bone estas scii admiri, 
se tion faras la Kuprobarba. Vi estas bela knabo, do ćio, kio 
povas vin minaci, estas eble, ke Poppea enamigos je vi. Sed 
si estas tro sperta por tio. Amon si guis sufiće će la du unuaj 
edzoj, kaj će la tria si aspiras ion alian. ć u  vi scias, ke tiu 
malsaga Otho gis nun amegas sin freneze. . . .  Li vagas tie 
inter la rokoj de Hispanujo kaj sopiras, kaj tiel li perdis la 
antauajn kutimojn kaj tiel ćesis zorgi pri si mem, ke por 
arangi la harojn nun sufićas al li tri horoj tage. Kiu povus tion 
atendi, precipe de Otho.

— Mi komprenas lin — rediris Vinicius. — Sed lialoke mi 
farus ion alian.

— Kion nome?
— Mi formus fidelajn legiojn el la tieaj montaranoj. Bravaj 

soldatoj estas tiuj iberianoj.
— Vinicius, Vinicius! Mi preskau volus diri, ke vi ne kapab- 

lus al tio. Kaj ću vi scias, kial? ćar tiajn aferojn oni faras, 
sed ne parolas pri iii, eć kondiće. Koncerne min, mi lialoke 
ridus je Poppea, ridus je la Kuprobarba, kaj mi formus legiojn 
ne el iberianoj, sed el iberianinoj. Eventuale mi verkus kelkajn 
epigramojn, kiujn mi cetere al neniu legus, kiel la kompacinda 
Ruffinus.

— Vi intencis rakonti al mi lian historion.
— Mi gin rakontos al vi en la unctuarium.
Sed en la unctuarium la atenton de Vinicius okupis io alia, 

nome belegaj sklavinoj, kiuj tie atendis la sinbanintojn. Du el 
iii, negrinoj, similaj al mirindaj statuoj el ebono, komencis 
smiri iliajn korpojn per delikataj aromajoj el Arabujo, aliaj,
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lertaj en kom bado frigianinoj, tenis en la manoj, molaj kaj 
fleksemaj, kiel serpentoj, poluritajn  stalajn spegulojn kaj kombil- 
ojn, kaj du, similaj simple al diinoj, knabinoj el Koso, atendis 
kiel vestiplicae, gis venos le tempo por statusimile faldi la togojn 
de la sinjoroj.

— Je Zeuso la N ubkolektanto! — diris Marcus Vinicius. 
K ian elekton vi havas ći tie!

— Mi preferas elekton, ol kolekton — respondis Petronius. 
— Mia tu ta familia  *) en Romo ne superas kvarcent personojn, 
kaj mi pensas, ke por persona priservado eble nur novrićuloj 
bezonas pli m ultajn homojn.

— Pli belajn korpojn eć la K uprobarba ne posedas — parolis 
Vinicius, disblovante la nazon.

Je tio ći Petronius respondis kun certa arnika senzorgeco:
— Vi estas mia parenco, kaj mi estas nek tiel nekompleze- 

ma, kiel Bassus, nek tiel pedanta, kiel Aulus Plautius.
Sed Vinicius, ekaudinte la lastan nomon, forgesis momente 

pri la knabinoj el Koso, kaj vive levinte la kapon, demandis:
— K ial venis en vian penson Aulus Plautius? Ću vi scias, 

ke mi, elartikiginte la manon apud la urbo, pasigis će iii dekkelk- 
ajn tagojn? Okazis, ke Plautius alveturis en la momento de 
la akcidento, kaj vidante, ke mi tre suferas, kunprenis min en 
sian hejmon, kaj tie lia sklavo, kuracisto Merio, resanigis min. 
Óuste pri ći tio mi volis kun vi paroli.

— Kial? Eble vi okaże enamigis je Pomponia? Se jes, mi 
bedauras vin: virino nejuna kaj virta! Mi ne povas imagi pli 
m albonan kuntrafon  de cirkonstancoj, ol tio. Brrr!

— N e je Pomponia — eheu! — diris Vinicius.
— Je kiu do?
— Se mi mem scius, je kiu? Sed mi eć ne scias bone sian 

nomon: Ligia, ću Callina? Oni nomas sin hejme Ligia, car si 
dćvenas el la nacio de la ligoj 2), sed si havas sian barbaran 
nomon: Callina. Stranga estas la domo de Plautius: svarmoplena 
kaj senbrua, kiel la boskoj en Subiako. Dum dekkelkaj tagoj 
mi ne sciis, ke tie logas diino. Sed foje, je tagigo, mi ekvidis 
sin, lavantan sin en la gardena fontano. Kaj mi juras je la 
saumo, el kiu naskigis A frodito, ke la radioj de 1’ matenrugo 
trabrilis sian korpon. Mi pensis, ke kiam la suno levigos, si

*) Hejm a sklavaro.
*) Nomo de gen to.
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solvigos antau mi en lumo, kiel solvigas ćielrugo. De tiu tempo 
mi vidis sin dufoje, kaj ankau de tiu tempo mi ne konas trank- 
vilon, mi ne havas aliajn dezirojn, mi ne volas scii, kion povas 
doni al mi la urbo, mi ne volas virinojn, nek oron, mi ne volas 
korintajn kuprajojn, nek sukcenon, nek perlam oton, nek vinon, 
nek festenojn, mi nur volas Ligian. Mi diras al vi sincere, 
Petronius, ke mi sopiras je si, kiel la Dormo, prezentita sur la 
m ozaiko en via tepidarium, sopiris je Paisiteo, mi sopiras dum 
tucaj tagoj kaj noktoj.

— Se si estas sklavino, acetu sin.
— Śi ne estas sklavino.
— Kio si estas do? Liberigitino de Plautius?
— Neniam  estinte sklavino, si ne povis esti liberigita.
— Sekve?
— Mi ne scias: rega filino, au io simila.
— Vi ekinteresas min, Vinicius.
— Sed se vi volos min auskulti, mi kontentigos vian intereson. 

La historio ne estas tro  longa. Vi eble persone konis Vannuson, 
la regon de la svevoj, kiu, ekzilita el sia patrujo, dum longa 
tem po restadis en Romo, kaj eć famigis per felica kubludado 
kaj per bona veturigado. La cezaro Drusus ree surtronigis lin. 
Vannius, kiu estis efektive brava homo, en la komenco regis bone 
kaj sukcese militadis, sed poste li komencis rabi per ciuj 
m anieroj, ne nur de la najbaroj, sed ankau de la propraj svevoj. 
T iam  Vangio kaj Sido, liaj du nevoj kaj filoj de Vibilius, la 
rego de la hermanduroj, decidis devigi lin denove iri en 
R om on. . . .  provi la felićon en kubludado.

— Mi memoras, tio estis en la tempo de Claudius, antau 
nelonge.

— Jes! Eksplodis milito. Vannius helpvokis la jazigojn, kaj 
liaj simpatiaj nevoj la ligojn, kiuj, audinte ion pri la rićajoj 
de Vannius kaj allogitaj per espero de m ilitraboj, venis en 
tia nombro, ke la cezaro Claudius mem komencis timi pri la 
apudlim a paco. Claudius ne volis miksi sin en la militojn de 
la barbaroj, li tamen skribis al Atelius H ister, kiu komandis la 
apuddanuban legion, ke li zorge atentu la sorton de la milito 
kaj ne permesu konfuzi nian paeon. T iam  H ister postulis de la 
ligoj, ke ili promesu ne transpasi nian limon, kion ili ne nur 
konsentis, sed donis garantiulojn, inter kiuj trovigis la edzino 
kaj filino de ilia m ilite s tro .. . .  Vi scias ja, ke la barbaroj 
m ilitiras kun siaj edzinoj kaj in f a n o j . . . .  Kaj jen mia Ligia 
estas la filino de tiu militestro.



— Kiel vi eksciis tion?
— Aulus Plautius mem rakontis gin al mi. La ligoj efektive

ne transpasis tiam nian limon, sed la barbaroj venas, kiel uraga- 
no, kaj forkuras, kiel uragano. Tiel ankau malaperis la ligoj 
kun siaj uraj kornoj sur la kapoj. Hi venkis la svevojn kaj 
jazigojn de Vannius, sed ilia rego pereis, kaj iii foriris kun 
rabajoj, lasante la garantiulojn ce Hister. La patrino baldau 
mortis, kaj ne sciante, kion fari kun la infano, Hister forsendis 
gin al la provincestro de la tuta Germanujo, Pomponius. Tiu 
ci, fininte la militon kontrau la kattoj, revenis Romon, kie, 
kiel vi scias, Claudius permesis al li soleni la triumfon. La 
knabino paśis tiam post la caro de la venkinto, sed kiam la 
soleno finigis, siavice Pomponius ne sciis, kion fari kun si, 
car oni ne povis trakti la garantiulinon kiel militkaptitinon, 
kaj fine li donis sin al sia fratino, Pomponia Graecina, la 
edzino de Plautius. En ilia domo, kie ciuj estas virtaj, komencante 
de la gemastroj, kaj finante per dombirdoj en la birdejo, si
plenkreskis, bedaurinde tiel virta, kiel Graecina mem, kaj tiel
belega, ke eć Poppaea aspektus apud si, kiel autuna figo apud 
hesperida porno.

— Kaj?
— Kaj mi ripetas al vi, ke de kiam mi vidis, kiel la 

sunradioj trabrilis sian korpon ce la fontano, mi enamigis je si 
freneze.

— śi estas do tiel diafana, kiel petromizo, au juna sardino?
— Ne sercu, Petronius, kaj se vin erarigas la facileco, kun 

kiu mi mem parolas pri mia pasio, sciu, ke sub helkolora 
vesto ofte profundaj vundoj sin kasas. Mi devas diri al vi ankau, 
ke, revenante al Azio, mi dormis unu nokton en templo de 
Mopsuso por havi auguran songon. Kaj en la songo aperis 
antau mi Mopsuso mem kaj antaudiris, ke en mia vivo granda 
sango okazos pro amo.

— Mi audis, kiel Plinius diris, ke li ne kredas je la dioj, sed 
kredas je songoj, kaj eble li pravas. Miaj sercoj ankau ne mal- 
helpas al mi pensi kelkfoje, ke efektive ekzistas nur unu dia 
estajo, pratempa, ciopova, krea — Venus Genitrix. Śi kunigas 
la animojn, si kunigas la korpojn kaj ajojn. Eroso eligis la mondon 
el haoso. Ću li faris bone, tio estas alia demando, sed car tiel 
estas, ni devas konfesi lian potencon, kvankam ni rajtas ne 
beni gin. . . .  /

— H a, PetronjIus, pli facile estas filozofi, ol doni bonan 
konsilon. /



— Diru al mi, kion guste vi volas?
— Mi volas havi Ligian. Mi volas, ke miaj brakoj, kiuj 

nun ćirkauas nur aeron, povu ćirkaui sin kaj alpremi al la 
brusto. Mi volas spiri per sia spiro. Se si estus sklavino, mi 
donus por si al Aulus cent knabinojn kun piedoj blankigitaj 
per kalko, signe ke iii estas unuafoje vendataj. Mi volas havi 
sin en mia domo tiel longe, gis mia kapo estos blanka, kiei 
la pinto de Sorakto en vintro.

— §i ne estas sklavino, sed cetere si apartenas al la familia 
de Plautius, kaj car si estas forlasita infano, oni povas konsideri 
sin alumna. Plautius povus sin cedi al vi, se li volus.

— Vi evidente ne konas Pomponian Graecinan. Cetere iii 
ambau amas sin, kiel propran infanon.

— Pomponian mi konas. Vera cipreso. Se si ne estus edzino 
de Aulus, oni povus dungadi sin, kiel ploristinon. De la morto 
de Julia si ne demetis la nigran stola, kaj entute si aspektas, kvazau 
si estus jam dumvive pasanta sur kampo, surkreskita de asfodeloj. 
Plie, si estas univira, do inter niaj virinoj, eksedzinigantaj kvar 
au kvinfoje, si estas samtempe fenikso. Sed auskultu!. . . .  ću vi 
audis, ke la fenikso laiidire vere elkovigis nun en la supra 
Egipto, kio okazas al gi ne pli ofte, ol unufoje dum kvincent 
jaroj?

— Petronius, Petronius! Pri la fenikso ni babilos alifoje.
— Kion mi diru al vi, mia Marcus. Mi konas Auluson 

Plautiuson, kiu, kvankam mallaudas mian vivmanieron, havas al 
mi certan simpation, kaj eble eć estimas min pli, ol aliajn, car 
li scias, ke mi neniam estis denuncisto, kiel ekzemple Domitius 
Afer, Tigellinus kaj la tuta bando da amikoj de Ahenobarbus. 
Krom tio, ne sajnigante min stoiko, mi tamen plurfoje malaprobis 
tiajn agojn de Nero, je kiuj Seneca kaj Burrhus fermetis la 
okulojn. Se vi kredas, ke mi povas ion atingi por vi će Aulus — 
mi estas pręta servi al vi.

— Mi kredas, ke vi povas. Vi havas influon je li, kaj krom 
tio via menso abundas je neelćerpeblaj rimedoj. Se vi esplorus 
la situacion kaj parolus kun Plautius __

— Vi trotaksas mian influon kaj spritecon, sed se en ci tio 
konsistas la afero, mi parolos kun Plautius tuj, kiam iii revenos 
en la urbon.

— Ili revenis antau du tagoj.
— N i iru do en la triclinium, kie nin atendas matenmango, 

kaj poste, fortiginte, ni ordonos porti nin al Plautius.
— Ćiam vi estis kara al mi — respondis vive Vinicius —
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sed nun mi simple starigos inter miaj laroj *) vian statuon — 
tiel belan, kiel ći tiu — kaj dedićados al gi oferojn.

D irinte ći tion, li turnis sin al la statuoj, kiuj ornamis unu 
tutan flankon de la aromplena halo.

Poste li aldonis:
— Je la lumo Helioso! Se la dia Aleksandro estis simi- 

la al vi — oni ne miru je Heleno!
Kaj en tiu ći ekkrio estis tiom da sincereco, kiom da fla- 

to. C ar Petronius, kvankam  pli aga kaj malpli atleta, estis eć 
pli bela, ol Vinicius. La virinoj en Romo admiris ne nur lian 
flekseman menson kaj la guston, pro  kiu li gajnis la titolon de 
arbitro  de eleganteco — sed ankau lian korpon. T iu  adm iro 
estis videbla eć sur la vizagoj de la du knabinoj el Koso, nun 
faldantaj lian togon, el kiuj unu, nom ata Eunice, kase lin 
am anta, rigardis en liajn okulojn humile kaj admire.

Sed li eć tion ne atentis, nur, ridetinte al Vinicius, ekcitis 
responde la esprimon de Seneca pri la virinoj:

— Anim al im pudens. . . .  k .t.p.
Kaj poste, metinte la brakon ćirkau liajn sultrojn, li elkondukis 

lin al la triclinium.
En la unctuarium  la du grekaj knabinoj, la frigianinoj kaj 

la du negrinoj komencis ordigi la epilichnia kun aromajoj. Sed 
en la sama momento el post la flankentirita kurteno de la 
frigidarium  montrigis la kapoj de la banistoj kaj audigis m al- 
lauta: „sss!” — kaj responde al tio  unu el la grekinoj, la 
frigianinoj kaj la du etiopaj knabinoj, saltkurinte, rapidege mal- 
aperis post la kurteno. En la banejo komencigis momentoj de petolo 
kaj volupto, kiujn la inspektoro ne malpermesis, car li mem 
ofte partoprenis en similaj diboćoj. Cetere ankau Petronius 
suspektis tion, sed car li estis homo indulgema kaj nevolonte 
punadis, li rigardis tion per duonferm itaj okuloj.

En la unctuarium  restis sole Eunice. Dum certa tempo si 
auskultis la vocojn kaj ridojn, d irektantajn  sin for al la laconi- 
cum, fine, preninte la inkrustitan per sukceno kaj eburo tabu- 
reton, sur kiu antau momento sidis Petronius, si alsovis gin 
atente al lia statuo.

La unctuarium  estis plena de sunlumo kaj koloroj, bril- 
antaj de la ćielarkaj m arm oroj, per kiuj estis korvritaj la 
muroj.

Eunice suriris la tabureton — kaj, troviginte samalte kun la

*) Gardaj spiritaj.
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statuo, si subite jetis la brakojn ćirkau gian kolon, — poste 
si forjetis malantauen siajn orajn harojn, kaj, alsovinte sian 
rozkoloran korpon al la blanka marmoro, komencis ekstaze 
premi la buśon al la malvarmaj lipoj de Petronius.
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ĆAPITRO II

Post la tiel nomata matenmango, al kiu la du kamaradoj 
sidigis tiam, kiam ordinaraj mortemuloj estis jam longe post 
la posttagmeza prandium , Petronius proponis mallongan dormon. 
Lau li la tempo estis ankorau tro frua, por fari vizitojn. Estas 
vere homoj, kiuj komencas viziti konatojn je sunlevigo, kai 
plie, konsideras tiun ći kutimon malnova, roma. Sed li, Petronius, 
konsideras gin barbara. La posttagmezaj horoj estas la piej 
konvenaj, sed ne pli frue, ol la suno transiras al la templo de 
Jovo la Kapitola kaj komencas brili deflanke sur Forumon. 
En autuno ordinare estas ankorau tre varme, kaj la homoj volonte 
dormas post la mango. Intertempe agrable estas aiiskulti la 
murmuradon de la fontano en la atrium , kaj post la nepra 
pasmilo dormi iomete en la ruga lumo, penetranta tra purpura, 
duone surtirita velarium.

Vinicius konfesis liajn vortojn pravaj, kaj iii komencis 
promeni, en senzorga maniero parolante pri tio, kio okazas sur 
Palatino kaj en la urbo, kaj iom filozofante pri la vivo. Poste 
Petronius iris en cubiculum, sed li ne dormis longe. Duonhoron 
poste li eliris, kaj, ordoninte alporti al si verbenon, komencis 
gin flari kaj froti per gi siajn manojn kaj tempiojn.

— Vi ne imagas — li diris — kiel tio vigligas kaj fresigas. Nun 
mi estas pręta.

Portilo atendis jam delonge, do iii sidigis kaj ordonis porti 
sin al Vicus Patricius, al la domo de Aulus. La insula de 
Petronius trovis sin sur la suda deklivo de Palatino, apud la 
t.n. Carinae, kaj tiel la piej mallonga vojo estus malsupre de 
Forum, sed car Petronius volis će tiu ći okazo viziti la juveliston 
Idomen, li ordonis, ke oni portu ilin tra Vicus Apollinis kaj 
Forum al Vicus Sceleratus, će kies angulo estis multegaj ćiuspecaj 
vinejoj.

Grandegaj negroj levis la portilon kaj ekiris, antauataj de 
sklavoj, nomataj pedisequi. Petronius dum certa tempo silente 
levadis siajn manojn, aromajn per verbeno, al la nazo, kaj 
sajnis mediti pri io. Post momento li diris:

— Venis al mi la ideo, ke se via arbara nimfo ne estas
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sklavino, si povus forlasi la domon de Plautius kaj transloki|;i 
en la vian. Vi cirkauigus sin per amo kaj sursutus per ricajoj, 
kiel mi mian adoratan Chrysothemison, kiu, inter ni dirante, 
tedas min jam almenau same, kiel mi sin.

Markus skuis la kapon.
— Ne? — demandis Petronius. — En plej malbona okazo 

la afero venus antau la cezaron, kaj vi povas esti certa, ke 
ec nur dank’ al mia influo nia Kuprobarba favorus vian 
flankon.

— Vi ne konas Ligian — respondis Vinicius.
— Lasu do min demandi, ću vi sin konas pli, ol lauvide? 

ć u  vi parolis al si? Cu vi konfesis al si vian amon?
— Mi vidis sin unue ce la fontano, kaj poste mi ankorau 

dufoje renkontis sin. Memoru, ke dum mia restado en la domo 
de Aulus mi logis en flanka pavilono, destinita por gastoj, kaj, 
havante elartikigitan manon, mi ne povis partopreni la 
komunajn mangojn. N ur vespere, antau la tago, por kiu mi 
anoncis mian forveturon, mi renkontis Ligian ce la vesperman- 
go — kaj mi povis diri al si nek unu vorton. Mi devis 
auskulti Auluson, kiu rakontis pri siaj venkoj en Britujo, kaj 
poste pri la ruino de la malgrandaj bienoj en Italujo, kiun 
ankorau Licinius Stolo penis kontrauagi. Entute mi ne scias, 
ću Aulus kapablas paroli pri io alia, kaj ne pensu, ke ni 
sukcesos tion ći eviti, se nur vi ne preferos auskulti pri la 
malharditeco de la nuna tempo. Hi havas en siaj birdejoj 
fazanojn, sed ne mangas ilin, akceptinte la principon, ke 
formango de ciu fazano proksimigas la finon de la roma 
potenco. La duan fojon mi renkontis sin apud gardena cister- 
no, tenantan en la mano jus elsiritan kanon, kies tufan finon 
si trempis en la akvo kaj sursprucis la iridojn, kreskantajn 
ćirkaue. Rigardu miajn genuojn. Je la sildo de Heraklo, mi 
diras al vi, ke ili ne tremis, kiam kontrau niajn maniplojn iris, 
mugante, la foordoj de partoj — sed ili tremis ce tiu cisterno. 
Kaj konfuzita, kiel infano, kiu ankorau portas bulla će la kolo, 
nur per la okuloj mi petegis kompaton, longe ne povante eldiri 
ec vorton.

Petronius rigardis lin kun certa envio.
— Felićulo! — li diris — se ec la mondo kaj la vivo estus plej 

malbonaj, restos en ili unu eterna bono — la juneco!
Kaj post momento li demandis.
— ć u  vi ne alparolis sin?
— Jes. Rekonsciiginte iom, mi diris, ke mi revenas el Azio,
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ke mi elartikigis la manon apud la urbo kaj multe suferis, 
sed nun, kiam mi devas forlasi ći tiun gastaman domon, mi 
vidas, ke suferado ći tie pli valoras, ol aliloke gojo, malsano pli, 
ol aliloke sano. śi auskultis miajn vortojn ankau konfuzita, 
desegnante ion per la kano sur la safrana sablo. Poste si levis 
la kapon, ankorau foje rigardis tiujn faritajn signojn, 
ankorau foje min, kvazau volante ion demandi — kaj subite 
si forkuris, kiel hamadriado de malsprita fauno.

— Si certe havas belegajn okulojn.
— Kiel maro — kaj mi dronis en iii, kiel en maro. Kredu 

al mi, ke Arhipelago estas malpli blua. Momenton poste alkuris 
la malgranda Plautius kaj komencis ion demandi. Sed mi ne 
komprenis, kion li diris.

— H o Ateno! — ekkriis Petronius — forprenu la kovrajon, 
per kiu Eroso kovris la okulojn de ći tiu knabo — au li rompos 
al si la kapon kontrau kolono en la templo de Venuso.

Kaj li turnis sin al Vinicius:
— Ho, vi printempa burgono sur la arbo de 1* vivo, vi 

unua verda branćeto de vinberujo! Mi devus, anstataii al Plautius, 
portigi vin al Gelotius, kiu havas lernejon por knaboj, ne 
havantaj scion pri la vivo.

— Kion vi guste volas de mi?
— Kaj kion si desegnis sur la sablo? Ću ne la nomon de 

Amoro, ću ne koron, trapafitan per lia sago, au ion similan, 
lau kio vi povus konjekti, ke satirusoj jam flustris en la orelon 
de tiu nimfo diversajn sekretojn de la vivo? Kiel vi povis ne 
rigardi tiujn signojn?

— De pli longe mi portas togon, ol vi pensas — diris 
Vinicius — kaj antau ol alkuris la malgranda Aulus, mi atente 
rigardis tiujn signojn.Mi ja scias, ke en Grekujo kaj en Romo 
knabinoj ofte skribas sur sablo konfesojn, kiujn ne volas eldiri 
iliaj busoj. . . .  Sed divenu, kion si desegnis?

— Se ion alian, ol mi diris, mi ne divenos.
— Fison.
— Kion vi diras?
— Mi diras: fison. Cu gi devis signifi, ke en siaj vejnoj 

gis nun malvarma sango fluas? — mi ne scias! Sed vi, kiu 
min nomis printempa burgono sur la arbo de 1’ vivo, scios 
sendube klarigi tiun signon pli bone?

— Carissime? Tian demandon faru al Plinius. Li havas 
scion pri la fisoj. Se la maljuna Apicius vivus ankorau, eble li 
ankau povus ion diri al vi pri tio, car li formangis dum sia
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vivo pli da fisoj, ol povas enteni samtempe la Neapola golfo.
Sed la plua interparolo rompigis, car oni enportis ilin en 

svarmoplenajn stratojn, kie gin malhelpis la homa bruado. T ra 
Vicus Apollinis ili direktis sin al Forum Romanum, kie en bela 
vetero, antau subiro de la suno, kunvenadis amasoj da sen- 
faremaj urbanoj, por promeni inter la kolonoj, rakonti 
novajojn kaj auskulti ilin, vidi portatajn portilojn kun eminen- 
tuloj, fine — eniri vendejojn de juvelistoj, librovendejojn, 
negocejojn, kie oni sangadis monon, vendejojn de stofoj, de 
bronzajoj, kaj ćiajn aliajn, kiuj trovis sin amase en la domoj, 
okupantaj la flankon de la placo kontrau Kapitolo. La duono 
de Forumo, kusanta senpere sub la kastelaj abruptajoj, estis 
jam dronanta en ombro, dum la kolonoj de la pli alte starantaj 
tempToj oris ankoraii en lumo kaj bluo. Tiuj, kiuj kusis pli mal- 
alte, Jetadis longformajn ombrojn sur la marmorajn platojn, — 
kaj cie ili estis tiel multaj, ke la rigardo inter ili perdis la 
vojon, kiel en arbaro. Śajnis, ke tiuj konstruajoj kaj kolonoj 
kvazau sufokas sin unu inter aliaj. Ili levis sin en tavoloj, vico 
super vico, etendis sin dekstren kaj maldekstren, atakis la 
deklivojn, premis sin al la kastela murego au unu al aliaj, simile 
al pli kaj malpli grandaj, pli kaj malpli dikaj, oretaj kaj blankaj 
trunkoj, jen florantaj sub la arkitravoj per akantaj floroj, jen 
volvitaj en jonstilajn kornojn, au finitaj per simpla, dorisa 
kvadrato. Super tiu arbaro brilis koloraj triglifoj, el timpanoj 
elstaradis skulptitaj figuroj de dioj, de suproj flugilhavaj kv^- 
drigoj kvazau volis levi sin en aeron, en tiun bluon, kiu flug- 
pendis trankvile super tiu urbo de temploj. En la mezo de la 
placo kaj rande fluis rivero da homoj: amasoj promenis sub la 
arkadoj de la baziliko de Julio Cezaro, amasoj sidis sur la 
stuparo de Kastoro kaj Polukso kaj svarmis apud la templeto 
de Vesto, similaj sur tiu grandega marmora fono al diversko- 
loraj aroj da papilioj au skaraboj. De supre, per la grandega j 
stupoj, flanke de la templo, dedicita „Jovi optimo, maximo”, 
alfluadis novaj ondoj. Će Rostra oni auskultis iujn hazardajn 
parolantojn; tie kaj ie audigis ekkrioj de stratvendistoj, vendan- 
taj fruktojn, vinon au akvon, miksitan kun figsuko, de trompistoj, 
rekomendantaj mirindajn kuracilojn, de aixguristoj, trovistoj de 
kasitaj trezoroj, klarigistoj de songoj. Kelkloke kun la bruo de 
interparoloj kaj alvokoj miksis sin sonoj de sistra, x) de egipta 
sambucaL) au de grekaj flutoj. Kelkloke malsanuloj, piuloj

A) Muzikaj instrumentoj.
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au ćagrenitoj portis oferojn en templojn. In ter la homoj, sur la 
stonaj platoj, amasigadis aretoj da kolomboj, avidaj je la oferaj 
grajnoj, similaj al movigemaj, diverskoloraj kaj malhelaj makuloj, 
foje levigante supren kun lauta flugilklakado, kaj jen falante 
sur lokojn, liberigitajn de la homamaso. De tem po al tempo 
la svarmantaj aroj disigadis antau portiloj, en kiuj oni vidis 
subtilajn virinajn vizagojn au kapojn de senatanoj kaj kavali- 
roj, kun trajto j kvazau rigidaj kaj lacaj de vivpenado. La di- 
verslingva amaso laute ripetadis iliajn nomojn, aldonante 
kromnomojn, mokojn au laudojn. In ter senordaj grupoj de tempo 
al tempo trapusadis sin, m arsante mezurpase, taćmentoj da sol- 
datoj au vigiloj, *) gardantaj la stratan ordon. La grekan lingvon 
oni audis ćirkaue same ofte, kiel la latinan.

Vinicius, kiu jam longe ne estis en la urbo, rigardis kun 
certa scivolo tiun homan svarm antaron kaj tiun Forum Ro- 
manum, regantan la ondaron de 1* mondo, kaj samtempe tiel 
de gi superversitan, ke Petronius, kiu penetris la penson de 
sia kunulo, nomis gin „la nesto de kviritoj — sen kvirito j” . 
Efektive, la indigena elemento preskau perdis sin en tiu amasego, 
konsistanta d  ciuj rasoj kaj nacioj. Oni vidis tie etiopojn, 
blondharajn grandegulojn el la m alproksim a N ordo, britojn, 
gallojn kaj germanojn, oblikvokulajn logantojn de Seriko, ho- 
mojn el apud Eufrato kaj homojn el apud Induso, kun bar- 
boj pen tritaj brikkolore, sirianojn el apud la bordoj de O ronto, 
kun okuloj nigraj kaj dolćaj, sekajn, kiel osto, logantojn de la 
arabaj dezertoj, kavbrustajn judojn, egiptanojn kun eterna 
indiferenta rideto sur la vizagoj, kaj numidojn, kaj 
afrojn, grekojn el Greklando, kiuj egale kun la romanoj regis la 
urbon, sed regis per scienco, arto , sago kaj ruzo, grekojn el 
la insuloj kaj el M algranda Azio, kaj el Egipto, kaj el Ita - 
lujo, kaj el N arbona Gallujo. En la amaso de sklavoj kun tru ita j 
oreloj ne mankis ankau liberaj, nenionfarantaj indigenoj, kiujn 
la cezaro amuzis, nutris kaj eć vestis, kaj liberaj frem dlandan- 
oj, kiujn logis en la grandegan urbon facileco de 1’ vivo kaj espe- 
roj de favoro de Fortuno; ne mankis stratvendistoj kaj pastroj 
de Serapiso kun palmaj branćoj en la manoj, kaj pastroj de Izi- 
do, sur kies altarojn oni portis pli da oferoj, ol en la templon 
de K apitola Jovo, — kaj pastroj de Cibelo, tenantaj en la manoj 
orajn rizherbojn, kaj pastroj de m igrantaj dioj, kaj orientaj 
dancistinoj kun helkoloraj m itroj, kaj vendistoj de amuletoj,

U rbaj gardistoj.
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kaj dresistoj de serpentoj, kaj haldeaj magiistoj, kaj fine 
homoj sen ia okupo, kiuj ćiusemajne venadis peti grenon el 
la apudtibraj grenejoj, batalis pro loteriaj biletoj en cir- 
koj, pasigadis noktojn en sencese falantaj domoj en la 
transtibra kvartalo, kaj tagojn sunajn kaj varmajn en kripto- 
portikoj, en malpuraj mangejoj en Suburra, sur la ponto de Mil- 
vius au antau insulae de rićuloj, kie de tempo al tempo oni 
jetadis al iii restajojn, lasitajn post mango de sklavoj.

Petronius estis bone konata al tiuj amasoj. La orelojn de 
Vinicius atingadis sencese: „Hic est!” („jen li!”) Oni amis lin 
pro lia malavereco, kaj lia populareco kreskis, de kiam oni 
eksciis, ke li pledis antau la cezaro kontrau la mortkon- 
damno, verdiktita je la tuta familia, t.e. ćiuj, sendiference de 
la sekso kaj ago, sklavoj de prefekto Pedanius Secundus, tial, 
ke unu el iii mortigis tiun kruelulon en momento de malespero. 
Petronius verdire laute ripetadis, ke tio estis al li indiferenta, 
kaj ke li pledis antau le cezaro nur private, kiel arbiter elegan- 
tiarum, kies estetikajn sentojn indignis tiu barbara buco, inda 
je iaj scitoj, ne je romanoj. Malgrau tio la popolo, kiu indignigis 
pro la buco, amis de tiu tempo Petroniuson.

Sed li ne atentis ći tion. Li memoris, ke tiu ći popolo amis 
ankau Britannicuson, kiun Nero venenigis, kaj Agrippinan, 
kiun li ordonis murdi, kaj Octavian, kiun oni sufokis sur 
Pandataria, antaue malferminte siajn vejnojn en varmega vaporo, 
kaj Rubeliuson Plautuson, kiu estis ekzilita, kaj Thraseason, al 
kiu ćiu morgauo povis alporti mortverdikton. La amon de la 
popolo oni povis pli guste konsideri malbona auguro, kaj la 
skeptika Petronius estis samtempe superstića. La amason li 
malestimis duoble: kiel aristokrato kaj kiel estetikulo. Homoj, 
odorantaj rostitan fabon, kiun iii portis ćebruste, kaj krom tio 
sencese raukaj kaj svitantaj de morao-ludado će stratanguloj 
kaj peristiloj, ne indis, antau liaj okuloj, la nomon de homoj.

Respondante do nek aplaudojn, nek kisojn, de tie kaj ie 
sendatajn al li per gestoj, li rakontis al Marcus la aferon de
Pedanius, mokante će tio la sangemon de la strata aćularo, kiu,
tagon post la dangera ekscito, aplaudis Neron, traveturantan al 
la templo de Jovo Statoro. Sed antau la librovendejo de Avirunus 
li ordonis halti, kaj, elirinte, aćetis multornaman manuskripton, 
kiun li transdonis al Vinicius.

— Jen donaco por vi — li diris.
— Dankon! — respondis Vinicius. Poste, rigardinte la titolon,

li demandis:
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— Satyricon? Io nova. Kiu |in  verkis?
— Mi. Sed mi ne volas imiti Ruffinuson, kies historion 

mi intends al vi rakonti, nek Fabriciuson Vejenton: tial neniu 
gin sdas, kaj vi al neniu diru.

— Vi ja diris, ke vi ne verkas versajojn — diris Vinidus 
— kaj ci tie mi vidas prozon, dense interplektitan kun iii.

— Kiam vi legos, atentu speciale la festenon ce Trimalchio. 
Koncerne versajojn — iii nauzas min, de kiam Nero verkas epo- 
son. Vidu, Vitelius, volante senpezigi la stomakon, uzas ebu- 
ran bastoneton, kiun li ensovas en la gorgon; aliaj helpas 
sin per fenikopteraj plumoj, trempitaj en olivoleo au timiana 
dekoktajo — kaj mi legas poeziajojn de Nero — kaj la efiko 
estas tuja. Mi povas ilin poste laudi, se ne kun pura konsci- 
enco, almenau kun pura stomako.

Tion ci dirinte, li haltigis la portilon antau la vendejo de 
la juvelisto Idomen, kaj, priparolinte kun li la aferon de la 
gemoj, ordonis porti la portilon rekte al la domo de Aulus.

— Envoje mi rakontos al vi, por elmontri, kion signifas 
la autora ambicio, la historion de Ruffinus.

Sed antau ol li gin komencis, iii eniris sur Vicus Patricius 
kaj baldau trovigis antau la hejmo de Aulus. Juna kaj 
forstatura ianitor malfernis al iii la pordon, kondukantan 
al ostium, super kiu pigo, fermita en kago, krie salutis ilin 
per la vorto salve!

Trapasante el la dua vestiblo, nomata ostium, en la g îs- 
tan atrium, Vinicius diris:

— ć u  vi rimarkis, ke la pordisto ći tie estas sen katenoj?
— Ci estas stranga domo — respondis duonvoce Petronius. 

Vi scias versajne, ke oni suspektis Pomponian Graecinan pri 
konfesado de orienta superstićo, kiu konsistas en adorado 
de iu Chrestos. Sajnas, ke ći tiun servon faris al si Crispi- 
nilla, kiu ne povas pardoni al Pomponia, ke unu edzo sufićis 
al si por la tuta vivo. — Univira!. . . .  Eć plado da agarikoj el 
Noriko ne estas hodiau tia maloftajo en Romo. §i estis juga- 
ta de hejma tribunalo.

— Vi pravas, ke gi estas stranga domo. Mi rakontos al vi 
poste, kion mi ci tie audis kaj vidis.

Durne iii trovigis en la atrium. Estranta gin sklavo, atriensis, 
sendis alian, nomatan nomenclator, por anonci la alvenon de 
la gastoj, kaj samtempe servistoj alsovis al iii segojn kaj 
piedbenketojn. Petronius, kiu, imagante, ke en ći tiu severa 
domo regas ćiama malgajeco, neniam estis ći tie, rigardis
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ćirkauen kun certa miro kaj kvazau kun seniluziigo, car la 
atrium impresis pli guste gaje. De supre, tra granda mal- 
fermajo, enfaladis kolono da hela lumo, splitanta sin en 
mil fajrerojn sur fontano. Kvadrata lageto kun fontano en la 
mezo, nomata impluvium, destinita por akceptadi pluvon, 
enfalantan dum malbela vetero, estis ćirkauita per anemonoj 
kaj lilioj. Speciale liliojn oni videble amis en tiu ći domo, 
car iii estis ći tie grandare, blankaj, kaj rugaj, kaj fine safirbluaj 
iridoj, kies delikataj petaloj estis kvazau argentitaj de akva 
polvo. Meze de malsekaj muskoj, inter kiuj estis kasitaj florpotoj 
kun lilioj, kaj meze de folioj vidigis bronzaj statuetoj, prezent- 
antaj infanojn kaj akvajn birdojn. En unu angulo cervino, 
ankau fandita el bronzo, klinadis sian verdrustintan pro mal- 
sekeco kapon al la akvo, kvazau volante trinki. La pianko 
de la atrium estis el mozaiko; la muroj, parte inkrustitaj per 
ruga marmoro, parte pentrornamitaj per arboj, fisoj, birdoj kaj 
grifoj, logis la okulojn per rićeco de la koloroj. La pordokadroj 
al flankaj ćambroj estis ornamitaj per testuda selo au eć eburo; 
će la muroj inter la pordoj staris statuoj de la antauuloj de 
Aulus. Ćie oni vidis trankvilan bonstaton, malproksiman de 
lukso, sed noblan kaj memrespektan.

Petronius, kiu logis senkompare pli riće kaj elegante, po- 
vis tamen trovi ći tie nek unu objekton, kiu ofendus lian guston 
— kaj guste li turnis sin kun ći tiu rimarko al Vinicius, ki- 
am subite sklavo velarius flankentiris la kurtenon, apartigantan 
la atrium , kaj en la fundo de la domo montrigis rapide alvenanta 
Aulus Plautius.

Li estis homo, proksimiganta al la vesperaj tagoj de la vi
vo, kun kapo, kovrita de blanka prujno, sed vigla, kun vizago 
energia, iom tro mallonga, sed ankau iom simila al kapo de ag
io. Tiufoje bildis sin sur gi ioma miro kaj eć maltrankvilo 
kauze de la neatendita alveno de la arniko, kunulo kaj konfidato 
de Nero.

Sed Petronius estis tro lerta mondano kaj tro penetrema 
homo, por tion ći ne rimarki, do post la unuaj salutoj li 
deklaris kun la tuta elokventeco kaj flueco, kiun li sciis 
elmontri, ke li venas danki por la zorgado, kiun en ći tiu 
domo ricevis la filo de lia fratino, kaj ke sole dankemo estas 
la kauzo de lia vizito, al kiu cetere kuragigis lin la malnova 
konateco kun Aulus.

Aulus siaflanke certigis lin, ke li estas bonvena gasto, kaj 
koncerne dankemon, li diris, ke li mem sentas sin lia suldanto,
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kvankam Petronius certe ne divenas la kauzon.
Efektive Petronius tute gin ne divenis. Vane, levinte supren 

siajn nuksokolorajn okulojn, li strećis la menson, por rememori 
piej etan servon, faritan al Aulus au al iu alia. Li rememoris 
neniun, krom eble ci tiu, kiun li intencis fari al Vinicius. 
Pretervole povis verdire okazi io simila, sed nur pretervole.

— Mi amas kaj tre satas Vespasianon — respondis Aulus — 
al kiu vi savis la vivon, kiam foje trafis lin la malfelićo 
endormigi dum auskultado de versajoj de la cezaro.

— Trafis lin felico — rediris Petronius — car li ne audis 
ilin, sed mi ne neas, ke gi povis finigi malfelice. La Kuprobarba 
nepre volis sendi al li centuriestron kun amika komisio, ke li 
malfermu al si la vejnojn.

— Kaj vi, Petronius, ridis lin.
— Jes, au kontraue: mi diris al li, ke se Orfeo sciis dor- 

migadi per kanto sovagajn bestojn, lia triumfo estas egala, se 
li sukcesis endormigi Vespasianon. Ahenobarbuson oni povas 
mallaudi, sed kondiće, ke malgranda mallaudo entenu grandegan 
flaton. N ia mosta augustino, Poppaea, komprenas ći tion tre 
bone.

— Bedaurinde, tia estas nia tempo — respondis Aulus.
Mankas al mi du antauaj dentoj, kiujn forrompis al mi stono, 
jetita per mano de brito, kaj tamen la plej felicajn tagojn de 
mia vivo mi pasigis en Britujo.

— Felicajn, car venkajn — aljetis Vinicius.
Sed Petronius, ektiminte, ke la maljuna komandanto ko-

mencos paroli pri siaj iamaj militoj, sangis la temon de la kon-
versacio. Jen en la cirkauajoj de Prenesto kamparanoj trovis 
mortan lupidon kun du kapoj, kaj dum la antauhieraua
fulmotondro tondro derompis angulajon de la templo de Luno, 
kio, konsiderante la malfruan autunon, estis senekzempla okazo. 
Unu homo, Cotta, kiu ći tion rakontis al li, aldonis ankau, ke 
la pastroj de tiu templo antaudiras pro tio falon de grandega 
domo, kiun eviti oni povus nur por prezo de eksterordinaraj 
oferoj.

Aulus, auskultinte la rakonton, esprimis la opinion, ke tiajn 
signojn oni tamen ne devas bagateligi. Ke la dioj povas esti 
koleraj pro la superplena nombro da krimoj, en ći tio estas 
nenio stranga — kaj ci-okaze propetaj oferoj estas sendube 
farindaj.

Al ći tio Petronius diris:
— Via domo, Plautius, ne estas grandega, kvankam lo-
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gas en gi grandega homo; la mia estas verdire tro granda 
por tia senvalora posedanto, sed ankau malgranda. Sed se temas 
pri ruino de iu domo, tiel granda ekzemple, kiel domns transi- 
toria, cu valoras fari oferdonojn, por kontrauagi tiun ruinon?

Plautius ne respondis ći tiun demandon, kaj lia singardemo 
iomete ec ofendis Petroniuson, car, malgrau la tuta manko de 
sento pri la diferenco inter bono kaj malbono, li neniam estis 
denuncanto, kaj oni povis paroli kun li tute sendangere. Li 
sekve denove sangis la temon kaj komencis laudi la logejon 
de Plautius kaj la bonan guston, regantan en la domo.

— Gi estas malnova hejmo — diris Aulus — en kiu mi 
sangis nenion, de kiam mi gin heredis.

Kiam oni flankentiris la kurtenon, dividantan la atrium de 
la tablinum, la domo estis trae malfermita, tiel, ke tra  la 
tablinum, tra la sekvanta peristilo kaj trovanta sin post gi 
halo, nomata oecus, la rigardo atingis gis la gardeno, kiu vidi- 
gis de malproksime, kiel hela bildo, cirkauita per malhela 
kadro. Gajaj infanaj ridoj venadis de tie gis la atrium.

— Ha, komandanto — diris Petronius — lasu nin auskulti de 
proksime tiun sinceran ridon, kiu hodiau estas tiel malofta.

— Volonte — diris Plautius, levigante. — Tio estas mia mal
granda Aulus kaj Ligia, ludantaj pilkojn. Sed koncerne ridon, 
mi kredas, Petronius, ke gi okupas vian tutan vivon.

— La vivo indas ridon, do mi ridas — respondis Petronius — 
sed ci tie la rido sonas alie.

— Petronius — aldonis Vinicius — ridas cetere ne dum tutaj 
tagoj, sed pli guste dum tutaj noktoj.

Tiel interparolante, ili trairis laulonge la domon kaj trov- 
igis en la gardeno, kie Ligia kaj la malgranda Aulus ludis 
pilkojn, kiujn sklavoj, nomataj spheristae, destinitaj speciale 
por tiu ći ludo, kolektadis de la tero kaj transdonadis en 
iliajn manojn. Petronius jetis mallongan, paseman rigardon al 
Ligia. La malgranda Aulus, ekvidinte Viniciuson, alkuris por 
lin saluti, kaj tiu ći lasta, pasante, klinis la kapon antau la 
belega knabino, kiu staris kun piłko en la mano, kun haroj parte 
disligitaj, iom senspira kaj rugiginta.

Sed en la gardena triclinium, ombrigita de hedero, vinber- 
branćoj kaj lonicero, sidis Pomponia Graecina, do ili iris sin 
saluti. Petronius, kvankam li ne vizitadis la domon de Platius, 
konis sin, car li vidadis sin ce Antistia, filino de Rubelius Plau
tus, kaj ankau će Seneca kaj Pollio. Li ne povis forpeli de si 
certan miron, kiun ispiris al li sia vizago malgaja, sed serena,
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la nobleco de sia sinteno, gestoj kaj vortoj. Pomponia tiagrade 
konfuzis liajn ideoj pri la virinoj, ke tiu gisfunde malvirtema 
homo, memfida, kiel neniu alia en Romo, ne nur sentis al Si 
certan specon de estimo, sed eć parte perdadis sian memfidon. 
Kaj ankau nun, dankante sin por la flegado de Vinicius, h 
intermetadis, kvazau pretervole, la vorton: domina, kiu neniam 
venis en lian penson, kiam li parolis ekzemple kun Calvia 
Crispinilla, kun Scribonia, kun Valeria, Solina kaj aliaj grand- 
mondaj virinoj. Salutinte sin kaj espriminte la dankojn, li tuj 
komencis plendi, ke oni vidas Pomponian tiel malofte, ke oni 
povas sin rekonti nek en la cirko, nek en la amfiteatro, al kio 
si respondis trankvile, metinte la manon sur la manon de la edzo.

— Ni ambau maljunigas kaj satas ćiam pli la hejman trank- 
vilecon.

Petronius volis nei, sed Aulus Plautius aldonis per sia fajfa 
voćo:

— Kaj ni sentas nin ćiam pli fremdaj inter la homoj, kiuj eć 
niajn romajn diojn nomas per grekaj nomoj.

— La dioj de certa tempo igis nur retorikaj figuroj — res
pondis Petronius — kaj car la retorikon instruis al ni grekoj, 
tial al mi mem estas pli facile diri ekzemple: Hero, ol Junono.

Dirinte ći tion, li turnis la okulojn al Pomponia, kvazau 
por esprimi, ke en sia ćeesto li povis ekpensi pri neniu alia 
diino, kaj poste li komencis nei tion, kion si diris pri la 
maljuneco. „La homoj envere rapide maljunigas, sed tiaj, kiuj 
vivas tute alian vivon, kaj krom tio ekzistas vizagoj, pri kiuj 
Saturno sajnas forgesi.” — Petronius parolis ći tion eć kun 
certa sincereco, car Pomponia Graecina, kvankam pasinta jam 
la tagmezon de la vivo, konservis neordinaran fresecon de la 
hauto, kaj car si havis malgrandan kapon kaj etan vizagon, 
si faradis kelkfoje, malgrau la malhela vesto, malgrau la serio- 
zeco kaj malgajeco, la impreson de tute juna virino.

Durne la malgranda Aulus, kiu dum la restado de Vinicius 
en la domo eksterordinare amikigis kun li, komencis, proksimi- 
ginte, inviti lin al pilkludo. Post la knabo en la triclinium eniris 
Ligia. Sub la kurteno de hederoj, kun lumetoj, tremantaj sur 
sia vizago, si eksajnis nun al Petronius pli bela, ol će la unua 
rigardo, kaj efektive simila al iu nimfo. Kaj car li gis nun ne 
alparolis sin, tial, leviginte, li klinis antau si la kapon, kaj 
anstatau la ordinaraj salutesprimoj, komencis citi la vortojn, 
per kiuj Odiseo salutis Nauzikaon:



— ć u  diino vi estas, au fraulin5 mortema?
Sed se vi apartenas al la teranaro,
Benita estas pa tro  kaj patrino  via,
Benitaj viaj f ra to j ...................................

Eć al Pomponia plaćis la bonmaniera edukiteco de ći tiu
m ondano. Koncerne Ligian, si auskultis konfuzite, kun flam antaj
vangoj, ne kuragante levi la okulojn. Sed iom post iom en 
la anguletoj de sia buso komencis tremi petola rideto, kaj sur 
la vizago vidigis batalo inter la knabina hontem o kaj la deziro 
respondi — kaj videble tiu ći deziro venkis, car, rigardinte 
subite Petroniuson, śi respondis al li per la vortoj de tiu 
sama N auzikao, citante ilin unuspire kaj iom kiel parkeran 
lecionon:

— N e iu ajn vi estas — kaj havas vi sagon!

Poste, turniginte surloke, si forkuris, kiel forkuras timigita 
birdo.

N un por Petronius venis la vico miri — car li ne esperis 
ekaudi la verson de Homero el la buso de la knabino, pri kies 
barbara deveno li estis inform ita de Vinicius. Li do jetis de- 
m andan rigardon al Pomponia, sed tiu ći ne povis al li respon
di, car si rigardis tiumomente, ridetante, la fierecon, kiu 
bildigis sur la vizago de la m aljuna Aulus.

Kaj Aulus ne sciis kasi tiun ći fierecon. Unue, li amis 
Ligian, kiel p ropran infanon, kaj due, m algrau siaj m alnov- 
romaj antaujugoj, kiuj igis lin jeti tondrojn kontrau la greka 
lingvo kaj gia disvastigo, li opiniis gin la plejsupro de la 
m ondana bonedukiteco. Mem li neniam povis gin bone ellerni, 
kion li kase bedauris, do nun li estis kontenta, ke al tiu ći 
eleganta sinjoro kaj verkisto, kiu eble emus konsideri lian domon 
barbara, oni respondis en gi en la lingvo de H om ero kaj per 
lia verso.

— N i havas hejme pedagogon, grekon, — li diris, turnante 
sin al Petronius — kiu instruas nian filon, kaj la knabino
ćeestas la lecionojn. Śi estas ankorau birdido, sed aminda
birdido, al kiu ni ambaii alkutimigis.

Petronius rigardis nun tra la plektajoj de hedero kaj lonicero 
en la gardenon kaj la ludantan trion. Vinicius formetis la
togon, kaj nur en tuniko suprenjetadis pilkon, kiun Ligia,
staranta kontraue kun levitaj brakoj, penis kapti. La knabino 
je la unua rigardo ne faris je Petronius grandan impreson.
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Śi sajnis al li tro maldika. Sed de la momento, kiam li rigardis 
sin pli proksime en la triclinium, li ekpensis, ke tamen tiel povus 
aspekti Auroro — kaj, kiel spertulo, li ekkomprenis, ke estas en 
si io eksterordinara. ć io n  li rimarkis kaj ćion li taksis: ia 
vizagon rozkoloran kaj klaran, kaj la fresan buson, kvazau 
pretan al kiso, kaj la okulojn, bluajn kiel m ara lazuro, kaj la 
alabastran blankecon de la frunto, kaj la abundon de la malhelaj 
haroj, trabrilantaj sur bukloj la koloron de sukceno au de 
korinta kupro — kaj la facilan kolon, kaj la „dian” deklivecon 
de la sultroj, kaj la tutan figuron flekseman, gracian, junan per 
la juneco de majo kaj de jus-ekflorintaj floroj. Vekigis en li 
artisto kaj adoranto de belo, kiu eksentis, ke sub statuo de tiu 
ći knabino oni povus subskribi: „printem po” . — Subite li re- 
memoris pri Chrysothemis, kaj eksentis fortan emon al rido. 
Śi eksajnis al li, kunę kun sia ora pudro sur la haroj kaj 
nigrigitaj brovoj, senfine velkinta — io simila al flaviginta 
rozo, perdanta la petalojn. Kaj tamen tiun Chrysothemison 
enviis al li la tu ta Romo. Poste li rememoris Poppaean — kaj 
tiu famega Poppaea ankaii eksajnis al li vaksa, senanima masko. 
En ći tiu knabino kun tanagraj formoj estis ne nur printem po — 
estis ankau la radia „Psyche” , kiu trabilis sian rozkoloran kor- 
pon, kiel lum radio trabilas lampon.

— Vinicius estas prava — li ekpensis — kaj mia Chryso
themis estas maljuna, m a l ju n a . . . .  kiel Trojo.

Poste li turnis sin al Pomponia Graecina — kaj, m ontrinte 
la gardenon, diris:

— N un mi komprenas, domina, ke havante ilin du, vi preferas 
la hejmon, ol festenojn sur Palatino kaj cirkon.

— Jes — si respondis, turnante la okulojn al la malgranda 
Aulus kaj Ligia.

Kaj la maljuna kom andanto komencis rakonti la historion de 
la knabino kaj tion, kion li audis antau jaroj de Atelius H ister 
pri la nacio de ligoj, sidanta en la ombroj de 1’ nordo.

La gejunuloj durne ćesis ludi pilkon kaj dum certa tempo 
promenis sur la gardena sablo, bildante sin sur la nigra fono de 
mirtoj kaj cipresoj, kiel tri blankaj statuoj. Ligia tenis la manon 
de la m algranda Aulus. Promeninte iom, iii sidigis sur benko 
apud „piscina”, okupanta la mezon de la gardeno. Sed post 
momento Aulus eksaltis por peli fisojn en la travidebla akvo, 
kaj Vinicius daurigis la interparolon, komencitan dum la 
promeno.
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— Jes — li parolis per malalta, vibranta voco. — Apenau mi 
formetis la praetexta 1), oni sendis min en la aziajn legiojn. 
Mi ne guis la urbon — ekkonis nek la vivon, nek amon. Mi 
scias parkere iom da Anakreonto kaj Horaco, sed mi ne scius, 
kiel Petronius, paroli versojn tiam, kiam la sago mutigas pro 
admiro kaj siajn proprajn vortojn ne trovas. Estante knabo, mi 
vizitis la lernejon de Musonius, kiu diradis al ni, ke la felićo 
konsistas en tio, ke ni volu tion, kion volas la dioj — kaj sekve 
gi dependas de nia volo. Mi tamen pensas, ke ekzistas felićo alia, 
kiu ne dependas de la volo, car gin nur amo povas doni. — Dioj 
mem serćas tiun felićon, do mi ankau, ho Ligia, mi, kiu gis nun 
ne ekkonis amon, serćas, kiel iii, tiun, kiu volus doni al mi la 
felićon. . . .

Li eksilentis — kaj dum certa tempo oni audis nur facilan 
plaudadon de la akvo, en kiun la m algranda Aulus jetadis 
stonetojn, pelante per iii fisojn. — Sed post momento Vinicius 
ree ekparolis, per voćo ankorau pli mola kaj pli m allauta:

— Vi ja konas la filon de Vespasian, Tituson? Oni diras, 
ke, apenau kreskinte super la knaban agon, li tiel ekamis 
Berenican, ke la sopiro preskau elsućis el li la v ivon . . . .  Mi 
ankau scius tiel ekami, ho Ligia! Rićeco, gloro, potenco — vanta 
fumo! malgravajo! Hom o rića trovos alian, pli rićan, homon 
gloran alia supergloros, potenculon superos pli potenca. . . .  Sed 
ću la cezaro mem, ću iu el la dioj povas senti volupton pli 
grandan kaj esti pli felića, ol simpla mortemulo, kiam će lia 
brusto spiregas brusto kara, kiam li kisas la am atan buson. . . .  
Do amo faras nin egalaj al dioj — ho Ligia!

Kaj si auskultis en m altrankvilo, en miro, kaj samtempe 
tiel, kvazau si auskultus sonon de greka fluto au citro. Sajnis al 
si momente, ke Vinicius kantas ian strangan kanton, kiu versas 
sin en siajn orelojn, ekscitas sian sangon, kaj kunę estigas en la 
koro svenecon, timon kaj ian nekompreneblan g o jo n . . . .  Sajnis 
al si ankau, ke li parolas ion tian, kio jam estis en si antaue, 
sed kion si ne sciis al si konsciigi. Si sentis, ke li vekas en si ion, 
kio dormis gis nun, kaj ke en tiu ći momento la nebula songo 
sangas sin en formon ćiam pli klaran, pli plaćan kaj pli belan.

Durne la sumo jam estis delonge ruliginta trans Tibron kaj 
staris malalte super la Janikula montajo. Sur la senmovajn 
cipresojn falis ruga lumo — kaj la tuta aero estis de gi traigita. 
Ligia levis al Vinicius siajn bluajn okulojn, kvazau vekitajn el 
ł) Vesto, kiun portis infanoj gis 17 jaroj.



dormo, kaj subite en la vesperaj rebriloj li, k linita super §i kun 
peto, trem anta en la okuloj, eksajnis al śi pli bela ol ćiuj homoj 
kaj ćiuj grekaj kaj romaj dioj, kies statuojn si vidadis sur la 
frontonoj de temploj. Kaj li ćirkaufingris facile sian manon 
super la artiko  kaj demandis:

— Ću vi ne divenas, Ligia, kial mi diras al vi ći tion?
— Ne! — si reflustris tiel mallaute, ke Vinicius apenau 

ekaudis.
Sed li ne ekkredis al si, kaj altirante ćiam pli forte sian manon, 

li alpremus sin al la koro, batanta, kiel martelo, pro  la pasio, 
ekscitita de la belega knabino, kaj li turnus rekte al si brulajn 
vortoj, se sur la vojeto, ćirkauita per mir taj kadroj, ne montrigus 
la maljuna Aulus, kiu diris, alproksimiginte:

— La suno subiras; gardu vin kontrau la vespera m alvarm o 
kaj ne sercu je L ib itin o .. . .

— N e — respondis Vinicius — mi ne surmetis gis nun la 
togon, kaj ne sentas malvarmon.

— Kaj jam apenau duono de la sundisko vidigas el trans 
la montajoj — rediris la maljuna militisto. — G lorata estu la 
dolca klimato de Sicilio, kie vespere popolo kunvenas sur placoj, 
por per horkantoj adiaui la subirantan Febon.

Kaj forgesinte, ke antau momento li mem avertis kontrau 
Libitino, li komencis rakonti pri Sicilio, kie li havis posedajojn 
kaj grandan terkulturan bienon, la objekton de sia amo. Li 
menciis ankau, ke jam kelfoje venis al li la ideo translokigi en 
Sicilion kaj tie trankvile pasigi la reston de la vivo. La v intraj 
prujnoj estas jam sufićaj al tiu, kies kapon la vintroj blankigis. 
Ne falas ankorau folioj de arboj kaj super la urbo la ćielo 
favore ridetas, sed kiam flavigos vino, kiam nego sursutos la 
Albanajn montojn kaj la dioj sendos tremigan venton en Kam- 
panion, tiam — kiu scias? — eble li translokigos kun la tu ta  
domo en sian trankvilan, kam paran restejon.

— ć u  vi deziras forlasi Romon, Plautius? — demandis V ini
cius kun subita m altrankvilo.

— Jam  delonge mi gin deziras — respondis Aulus — car tie 
estas pli trankvile kaj pli sendangere.

Kaj denove li komencis glori siajn fruktogardenojn, bru- 
tarojn, domon, kasitan en verdajoj, kaj montetojn, kovritajn de 
timiano kaj kam paj floroj, inter kiuj zumas aroj da abeloj. Sed 
Vinicius ne atentis tiun idilian tonon — kaj, pensante nur pri 
tio, ke li povas perdi Ligian, li rigardis al Petronius, kvazau
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de li sola li esperus savon.
Dume Petronius, sidante apud Pomponia, guis la vidajon, 

kiun prezentis la subiranta suno, la gardeno kaj la homoj, sta- 
rantaj ce la lageto. Iliaj blankaj vestoj sur la malhela fono 
de 1’ mirtoj brilis orkolore en la vesperaj lumoj. Sur la ćielo 
la vesperrugo komencis kolorigi purpurę kaj viole kaj nuanci, 
kiel opalo. La firmamento igis violeta. La nigraj siluetoj de 
la cipresoj farigis ankorau pli klaraj, ol dum la taga lumo, kaj 
en la homoj, en la arboj, kaj en la tuta gardeno ekregis vespera 
trankvilo.

Petroniuson frapis tiu trankvilo, kaj precipe frapis lin la 
trankvilo en la homoj. En la vizagoj de Pomponia, de la mai- 
juna Aulus, de ilia filo kaj de Ligia estis io, kion li ne vidadis 
en tiuj vizagoj, kiuj lin ćirkauis ćiutage, au pli guste ćiunokte; 
estis en iii ia lumo, ia animpaco kaj ia sereneco, fluanta el tiu 
vivo, kiun ćiuj vivis ći tie. Kaj kun certa mro li ekpensis, ke 
povis tamen ekzisti belo kaj dolćeco, kiun li, eterne postkuranta 
belon kaj dolćecon, neniam konis. Kaj li ne sciis kasi en si ći 
tiun senton, sed turninte sin al Pomponia, diris:

— Mi konsideras en mi, kiel diferencas via mondo de tiu 
mondo, kiun regas Nero.

Kaj śi levis sian malgrandan vizagon al la vespera ćielrugo 
kaj respondis kun simpleco:

— La mondon regas ne Nero — sed Dio.
Sekvis momento de silento. Proksime de la triclinium aiidigis 

pasoj de la maljuna komandanto, de Vinicius, Ligia kaj la mal- 
granda Aulus — sed antau ol iii alvenis, Petronius demand's 
ankorau:

— Do vi kredas je la dioj, Pomponia?
— Mi kredas je Dio, kiu estas unu, justa kaj ciopova — 

respondis la edzino de Aulus Plautius.



Ć A PIT R O  III

— Si kredas je Dio, kiu estas unu, ciopova kaj justa — ✓ 
ripetis Petronius en la momento, kiam li denove trovigis en la 
,portilo sole kun Vinicius. — Se sia Dio estas ciopova, tiam 
Li regas la vivon kaj m orton; kaj se Li estas justa, Li juste sendas 
la morton. Kial do Pomponia funebras Julian? Bedaurante 
Julian, śi riproćas al sia Dio. Mi devas ripeti ći tiun rezonadon 
al nia kuprobarba simio, car mi trovas, ke en la dialektiko mi 
egalas Sokraton. Koncerne la virinojn, mi konsentas, ke ćiu el 
iii havas du au tri animojn, sed neniu havas prudentan animon. 
Pomponia meditu kun Seneca au kun Cornutus pri tio, kio 
estas ilia granda Logos. . . .  Kunę iii elaperigadu la ombrojn 
de Ksenofano, Parmenido, Zenono kaj Platono, kiuj enuas tie en 
la Kimeriaj lando, kiel fringeloj en k a g o . . . .  Mi volis paroli 
kun śi kaj Plautius pri io alia. Je la sankta ventro de 1’ egipta 
Izido! Se mi dirus al iii tute simple, por kio ni venis, mi supozas, 
ke ilia v irto  eksonorus, kiel kupra sildo, frap ita  per bastono. 
Kaj mi ne kuragis! Kredu al mi, Vinicius, mi ne kuragis! Pavoj 
estas tre belaj birdoj, sed krias tro  laute. Mi tamen devas 
aprobi vian elekton. Vera „rozfingra A uroro” ! Kaj ću vi scias, 
kion kromę śi pensigis al mi? — Printem pon! — ne la nian, en
I talu jo, kie apenau kelkloke pom arbo kovras sin per floroj, 
kaj olivarboj grizas, kiel iii grizis — sed tian printem pon, kian 
mi vidis iam en Greklando, junan, freśan, hele-verdan. . . .  
Je tiu blanka Seleno — mi ne miras vin, Marcus, sciu tamen, 
ke vi amas Dianon, kaj ke Aulus kaj Pomponia estus pretaj vin 
dissiri, kiel iam la hundoj disśiris Akteonon.

Vinicius, ne levante la kapon, silentis dum momento, kaj 
poste komencis paroli per voćo, interrom pata de pasio:

— Mi avidis sin antaue, sed nun mi avidas sin pli multe. 
Kiam mi ćirkauprenis śian manon, fajro  min ekblovis. . . .  
Mi devas sin havi. Se mi estus Zeuso, mi ćirkaiiprenus sin per 
nubo, kiel li ćirkauprenis Ionon, mi falus sur sin per pluvgutoj, 
kiel li falis sur D anaon. Mi volus kisi śian buśon gis doloro! 
Mi volus audi śian krion en miaj brakoj. Mi volus mortigi 
Auluson kaj Pomponian, kaj śin forkapti kaj porti en la brakoj
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en mian domon. Mi ne dormos hodiau. Mi ordonos skurgi iun 
sklavon kaj auskultos liajn gemojn.

— Trankviligu — diris Petronius — viaj deziroj indas ćar- 
pentiston el Suburra.

— Estas al mi egale. Mi devas sin havi. Mi petis vin pri 
konsilo, sed se vi gin ne trovas, mi mem gin trovos. . . .  Aulus 
konsideras Ligian kiel filinon, kial do mi rigardu sin kiel 
sklavinon? Do, se ne ekzistas alia rimedo, si ćirkauspinu la 
pordon de mia domo, smiru gin per lupa grasajo, kaj eksidu, 
kiel mia edzino, ce mia hejmfajro.

— Trankviligu, freneza posteulo de konsuloj. N e tial ni ve- 
nigas barbarojn, snurligitajn post niaj ćaroj, por poste edzin- 
igadi iliajn filinojn. G ardu vin kontrau la ekstremo. Elćerpu 
simplajn, honestajn rimedojn, kaj lasu al vi mem kaj al mi iom 
da tempo, por pensi pri tio. Ankau al mi Chrysothemis sajnis 
filino de Jovo, tamen mi ne edzinigis sin — same kiel N ero ne 
edzinigis Acten, kvankam  oni sin faris filino de rego Attalus. 
T ra n k v il ig u ... .  Pensu, ke se si volos forlasi la domon de 
Aulus pro  vi, li ne rajtos sin reteni, kaj ankau tion sciu, ke ne 
vi sola brulas, car ankau en si Eroso flamigis f a j r o n . . . .  Mi 
vidis ći tion, kaj al mi oni devas kredi . . . .  Paciencu. Por cio 
ekzistas rimedo, sed mi jam tro multe pensis hodiau, kaj tio 
min lacigas. Mi tamen promesas al vi, ke jam morgau mi pensos 
pri via amo, kaj Petronius ne estus Petronius, se li ne trovus 
ian rimedon.

Ili ambau eksilentis — fine post certa tem po Vinicius diris 
jam pli trankvile:

— Dankon al vi, kaj m alavare favoru vin Fortuno.
— Paciencu.
— Kien vi ordonis vin porti?
— Al Chrysothem is. . . .
•— Felića vi estas, posedante tiun, kiun vi amas.
— Mi? Ću vi scias, kio min ankorau amuzas en Chrysothemis? 

Jen tio, ke si perfidas min kun mia propra liberigito, la liutisto 
Teocles, kaj pensas, ke mi gin ne vidas. lam  mi amis sin, kaj 
nun amuzas min siaj mensogoj kaj malsageco. Venu al si kun 
mi. Se si komencos vin koketi kaj desegni sur la tablo literojn 
per fingro, trem pita en vino, sciu, ke mi ne estas jaluza.

Kaj iii ordonis porti sin ambau al Chrysothemis.
Sed en la vestiblo Petronius metis la manon sur la sultron 

de Vinicius.
— Atendu, sajnas, ke mi elpensis rimedon.
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— ć iu j dioj vin rekom pencu. . . .
— Jes! mi kredas, ke la rimedo estas senerara. — Cu vi 

scias, Marcus?
— Mi auskultas vin — mia A te n o .. . .
— Post kelkaj tagoj la dia Ligia mangos en via domo la 

grajnojn de Demetro.
— Vi estas pli granda, ol la cezaro! — ekkriis ekscite 

Yinicius.
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Ć A PIT R O  IV

Petronius efektive plenumis la promeson.
La tagon, sekvintan post la vizito će Chrysothemis, li verdire 

la tutan tradormis, sed vespere li ordonis porti sin sur Palatinon 
kaj havis kun N ero konfidencan interparolon, sekve de kiu, la 
trian tagon, antau la domo de Plautius aperis centuriestro kun 
dekkelkaj pretoriaj soldatoj.

La tempo estis necerta kaj terura. Tiaspecaj senditoj estis 
piej ofte anoncantoj de morto. T ial en la momento, kiam la 
centuriestro ekfrapis per la frapilo la pordon de Aulus, kaj 
kiam la atrium estro sciigis, ke en la vestiblo trovas sin soldatoj, 
teruro ekregis en la tu ta  domo. La familio tuj grupigis ćirkaii 
la maljuna kom andanto, car neniu dubis, ke la dangero ekpezis 
antau ćio super li. Pomponia, ćirkaubrakinte lian kolon, alpremis 
sin al li per ćiuj fortoj, kaj siaj sensangigintaj lipoj movis sin 
rapide, elparolante iajn m allautajn vortojn; Ligia kun vizago 
blanka, kiel tolo, kisis lian manon; la m algranda Aulus krocis 
sin al lia togo — el koridoroj, el ćambroj, kusantaj sur la etago 
kaj destinitaj por servistinoj, el servistejo, el banejo, el subaj 
enkelaj logejoj, el la tu ta domo komencis elkuri aroj da sklavcj 
kaj sklavinoj. Audigis ekkrioj: „heu! heu, me miserum!” virinoj 
ekploregis; kelkaj el iii eć komencis grati siajn vangojn, au 
kovri la kapojn per tukoj.

Sole la maljuna kom andanto mem, kiu kutimis de m ultaj 
jaroj rigardi la m orton rekte en la okulojn, restis trankvila, 
kaj nur lia mallonga, agla vizago igis kvazau skulptita el stono. 
Post momento, trankviliginte la plorkriojn kaj ordoninte al la 
servistoj disiri, li diris:

— Lasu min, Pomponia. Se venis mia fino, ni havos tempon 
por adiaiii unu la alian.

Li forsovis sin facile — kaj si diris:
— Estu via sorto ankau mia, ho Aulus!
Poste, jetinte sin sur la genuojn, si komencis pręgi kun tia 

forto, kian povas doni nur timo pri am ata persono.
Aulus transiris en la atrium, kie lin atendis la centuriestro. 

T io estis maljuna Caius H asta, lia iama subulo kaj kunulo en 
la britaj militoj.



— H onoron al vi, kom andanto — li diris. — Mi alportas 
al vi ordonon ka] saluton de la cezaro — kaj jen estas la 
tabuletoj, la signo, ke mi venas en lia nomo.

— Mi dankas la cezaron por la saluto, kaj la ordonon mi 
plenumos — respondis Aulus. — Estu bonvena, H asta, kaj 
parolu, kun kia komisio vi venas.

— Aulus Plautius — komencis H asta — la cezaro eksciis, 
ke en via domo trovas sin la filino de la rego de 1’ ligoj, kiun 
la dirita rego, ankorau dum la vivo de la dia Claudius, trans- 
donis en la rom anajn manojn kiel garantion, ke la limoj de la 
imperio estos neniam tusitaj de la ligoj. La dia N ero estas danka 
al vi, kom andanto, ke dum tiom da jaroj vi estis sia gastiganto, 
sed, ne volante sargi plue vian domon, kaj ankau konsiderante, 
ke la fraulino, kiel garantiulino, devas esti zorgata de la cezaro 
mem kaj de la senato — li ordonas al vi transdoni sin en miajn 
manojn.

Aulus estis tro m alnova soldato kaj tro  hardita viro, por, 
ricevinte ordonon, permesi al si bedauron, vanajn vortojn au 
plendojn. M algrau tio sulko de subita kolero kaj doloro aperis 
sur lia frunto. A ntau tia sulkigo de lia frunto  tremis iam la 
britaj legioj, kaj ec en tiu ći momento sur la vizago de H asta  
speguligis timo. Sed nun, ricevinte la ordonon, Aulus Plautius 
eksentis sin sendefenda. Dum certa tempo li rigardis la tabu- 
letojn, la signon, poste, levinte la okulojn al la maljuna cen- 
turiestro, li diris jam trankvile:

— Atendu en la atrium, H asta, gis la garantiulino estos al vi 
transdonita.

Kaj post ci tiuj vortoj li transiris en la alian finon de la 
domo, en la halon, nom atan oecus, kie Pomponia Graecina, 
Ligia kaj la m algranda Aulus atendis lin kun m altrankvilo kaj 
timo.

— Al neniu minacas morto, nek ekzilo sur malproksimajn 
insulojn — li diris — tamen la sendito de la cezaro estas anone- 
santo de malfelićo. La afero koncernas vin, Ligia.

— Ligian? — ekkriis kun miro Pomponia.
— Jes! — diris Aulus.
Kaj turninte sin al la knabino, li komencis paroli:
— Ligia, vi estis edukata en nia domo, kiel nia propra 

infano, kaj ni ambau, mi kaj Pomponia, amas vin, kiel filinon. 
Sed vi scias, ke vi ne estas nia filino. Vi estas garantiulino, 
donita de via nacio al Romo, kaj la zorgado pri vi apartenas 
al la cezaro. Kaj nun la cezaro forprenas vin el nia domo.
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La kom andanto parolis trankvile, sed per ia stranga, neordinara 
tono. Ligia auskultis liajn vortojn, palpebrum ante, kvazau ne 
koraprenante, pri kio temas, la vangojn de Pomponia kovris 
paleco; en la pordo, kondukanta el la koridoro al la oecus, 
denove komencis m ontri sin la teruritaj vizagoj de sklavinoj.

— La volo de la cezaro devas esti plenumita — diris Aulus.
— Aulus! — ekkriis Pomponia, ćirkaubrakante la knabinon, 

kvazau si volus sin defendi — pli bone estus por si morti.
Kaj Ligia, premante sin al sia brusto, ripetadis: „ho patrino! 

patrino!” ne povante, meze de plorgemoj, eligi aliajn vortojn.
Sur la vizago de Aulus denove bildigis kolero kaj doloro.
— Se mi estus sola en la mondo — li diris malserene — 

mi ne fordonus sin vivan — kaj miaj parencoj povus ankorau 
hodiau oferdoni por ni Jovi liberatori. . . . Sed mi ne rajtas 
pereigi vin kaj nian infanon, kiu povas gisvivi pli felicajn 
tem pojn . . . .  Ankorau hodiau mi iros al la cezaro kaj petegos, 
ke li sangu la ordonon. Ću li min elauskultos — mi ne scias. 
Durne adiaii, Ligia — kaj sciu, ke tiel mi, kiel Pomponia ćiam 
benis la tagon, en kiu vi eksidis će nia hejmfajro.

D irinte ci tion, li metis la manon sur sian kapon, sed kvankam  
li penis konservi trankvilecon, tamen en la momento, kiam 
Ligia turnis al li siajn okulojn, plenajn de larmoj, kaj poste, 
ekkaptinte lian manon, komencis premi gin al la buso, en lia 
voco ekvibris doloro profunda, patra.

— Adiau, nia go jo kaj lumo de niaj okuloj! — li diris.
Kaj rapide li reiris en la atrium, por ne łasi sin ekregi de

kortuso, neinda je romano kaj kom andanto.
Durne Pomponia, kondukinte Ligian en sian cubiculum, 

komencis sin trankviligi, konsoli, kuragigi kaj paroli vortojn, 
kiuj strange sonis en ći tiu domo, kie, en la apuda ćambro, staris 
ankorau la lararium  kaj fajrujo, sur kiu Aulus, fidela al la 
m alnova moro, faradis oferojn al la hejmaj dioj. Venis la tempo 
de provo. lam  Virginius trapikis la bruston de la propra filino, 
por sin liberigi el la manoj de Appius; pli frue ankorau 
Lucretia memvole pagis la m alhonoron per la vivo. La domo 
de la cezaro estas kaverno de m alvirto, malbono, krimo. — 
„Sed ni, Ligia, scias, kial ni ne rajtas levi la manon kontraii 
nin mem!” Jes! — Tiu lego, sub kiu iii ambau vivas, estas alia, 
pli granda, pli sankta, gi tamen permesas defendi sin kontrau 
malbono kaj malhonoro, se eć tiun defendon oni devus pagi per 
la vivo kaj torturoj. Se iu eliras pura el malsanktejo de m al
virto, tiom pli granda estas lia merito. La tero estas tia mal-
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sanktejo, sed feliće la vivo estas unu mallonga momento, kaj 
oni nur levigas el tombo, trans kiu regas jam ne Nero, sed 
Kom pato — kaj anstatau doloro estas gojo, kaj anstatau larmoj 
estas felićo.

Poste si komencis paroli pri si mem. Jes! Si estas trankvila 
— sed ankau en sia brusto ne mankas doloraj vundoj. C ar sur 
la okuloj de sia Aulus kusas ankorau vualo, ne surfluis lin 
ankorau la torento de 1’ lumo. N e estas al si ankau permesite 
instrui la Veron al la filo. —Do kiam si ekpensas, ke tiel povas 
dauri gis la fino de la vivo, kaj ke povas veni momento de 
disigo kun iii, disigo centfoje pli granda kaj pli terura, ol ći 
tiu tempa, kiun iii ambau nun priploras — si eć ne povas imagi, 
kiamaniere si scios esti felića sen iii, eć en la ćielo. Kaj multajn 
noktojn si jam ploris, m ultajn tagojn si pregis, petegante kom- 
paton kaj favoron. Sed sian doloron si oferas al Dio — kaj 
atendas — kaj fidas. Kaj kiam nun nova bato sin frapas, kiam 
la ordono de la tirano forprenas de si la karan estajon, kiun 
Aulus nomis lumo de iliaj okuloj, si ankorau fidas, kredante, 
Jke ekzistas Potenco pli granda, ol tiu de N ero — kaj Kom pato 
pli forta, ol lia krueleco.

Kaj ankorau pli forte si alpremis al la brusto la kapeton 
de la knabino; ći tiu malsuprenigis al siaj genuoj, kaj kasante 
la okulojn en la faldoj de sia peplum, restis tiel longan tempon 
en silento, sed, kiam si fine levigis, sur sia vizago vidigis jam 
iom da trankvilo.

— Mi sopiros vin, patrino, kaj la patron, kaj la fraton, mi 
scias tamen, ke kontraustaro nenion helpus, nur vin ćiujn 
pereigus. Sed mi promesas al vi, ke mi neniam forgesos viajn 
vortojn en la domo de la cezaro.

Ankorau foje si jetis la brakojn ćirkau sian kolon, kaj poste,
kiam ili ambau eniris en la oecus, si komencis adiaui la malgran- 
dan Plautiuson, maljunan grekon, kiu estis ilia instruisto, sian 
vestistinon, kiu iam sin vartis, kaj ćiujn sklavojn.

Unu el iii, alta kaj largasultra ligo, kiun oni hejme nomis 
Ursus, kaj kiu iam, kune kun la patrino de Ligia kaj si mem, 
venis inter iliaj aliaj servantoj en la roman tendaron, falis nun 
al siaj piedoj, kaj poste klinigis al la genuoj de Pomponia, 
dirante:

— H o  domina! permesu al mi sekvi mian sinjorinon, ke mi
sin servu kaj gardu en la domo de la cezaro!

— Vi ne estas nia servisto, sed de Ligia — respondis Pom 
ponia — sed ću oni vin allasos al la pordo de la cezaro? kaj
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kiamaniere vi povos sin gardi?
— Mi ne scias, domina, nur tion mi scias, ke fero rompigas 

en miaj manoj, kiel ligno. . . .
Aulus Plautius, kiu venis en ci tiu momento, eksciinte pri la 

afero, ne nur ne kontraustaris la deziron de Ursus, sed diris, 
ke iii ec ne rajtas lin reteni. Ili forsendas Ligian, kiel garantiu- 
linon, kiun la cezaro postulas — estas sekve ilia devo forsendi 
sian servistaron, kiu kune kun si transiras en la cezaran 
zorgadon. Će tio li flustris al Pomponia, ke, pretekstante la 
servistaron, si povas doni al Ligia tiom da sklavinoj, kiom si 
trovas konvene, car la centuriestro ne povas ilin malakcepti.

Por Ligia estis en ći tio certa konsolo, kaj Pomponia ankau 
estis kontenta, ke si povas sin cirkauigi per servistoj lau sia 
elekto. Kaj tiel krom Ursus śi destinis al si la maljunan 
vestistinon, du cipraninojn, lertajn en kombado, kaj du ger- 
manajn banistinojn. La elekto, kiun si faris, trafis ekskluzive 
konfesantojn de la nova instruo; konsiderante, ke ankau Ursus 
konfesis gin jam de kelkaj jaroj, Pomponia povis fidi la fidelecon 
de ći tiu servistaro, kaj samtempe goji pro la penso, ke la semoj
de la vero estos jetitaj en la domon de la cezaro.

Si skribis ankau kelkajn vortojn, rekomendante Ligian al la 
zorgado de Acte, liberigitino de Nero. Pom ponia verdire ne vi- 
dadis sin en la kunvenoj de la konfesantoj de la nova instruo, 
sed si audis de ili, ke Acte neniam rifuzas al ili servojn, kaj 
ke si a vide legas leterojn de Paulo el Tarso. Si sciis cetere, ke 
la juna liberigitino vivas en ćiama malgojo, ke si estas persono 
malsimila al ciuj domaninoj de Nero, kaj ke generale si estas 
la bona spirito de la palaco.

H asta promesis mem transdoni la leteron al Acte. Konside
rante kiel naturan  aferon, ke rega filino devas havi sian sekvan- 
taron, li neniel kontrauis kunpreni gin en la palacon, m irante, 
male, la m algrandan nombron de la servistoj. Li petis tamen, ke 
ili rapidu, timante, ke oni kulpigos lin pri m anko de diligen-
teco en plenumado de ordonoj. La horo de la disigo alvenis.
La okulojn de Pomponia kaj Ligia denove plenigis larmoj, 
Aulus ankorau foje metis la manon sur sian kapon, kaj post 
momento la soldatoj, akom panataj per krioj de la m algranda 
Aulus, kiu, defende al la fratino, minacis per siaj m algrandaj 
pugnoj al la centuriestro — forkondukis Ligian al la domo 
de la cezaro.

Sed la m aljuna kom andanto ordonis pretigi por si portilon, 
kaj dume, ferminte sin kun Pomponia en najbara al la oecus
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pinakoteko, diris al si:
— Auskultu min, Pomponia. Mi iras al la cezaro, kvankam  

mi pensas, ke vane, kaj malgrau tio, ke la vorto de Seneca 
nenion plu signifas će li, mi estos ankau će Seneca. H odiau pli 
multe signifas Sofonius, Tigellinus, Petronius au V atinius. . . .  
Koncerne la cezaron, li eble eć neniam audis pri la nacio de la 
ligoj, kaj se li ekpostulis transdonon de Ligia, gi okazis tial, 
ke iu lin al tio instigis, kaj facile estas diveni, kiu povis gin fari.

Kaj si levis subite al li la okulojn.
— Petronius?
— Jes.
Sekvis momento da silento, post kio la kom andanto kontinuis:
— Jen kion signifas łasi trans sian sojlon iun el tiuj homoj 

sen honoro kaj konscienco. M albenita estu la momento, en kiu 
Vinicius eniris nian domon! Li, Vinicius, venigis al ni Petro- 
niuson. Ve al Ligia, car ne garantiulinon, sed konkubinon iii volas!

Kaj lia parolo, sekve de kolero, de senhelpa furiozo kaj ćagreno 
pro la krom infano, igis ankorau pli fajfa, ol ordinare. Dum 
certa tempo li luktis kun si mem, kaj nur la kunprem itaj pugnoj 
atestis, kiel m alfacila estis ći tiu  interna batalo.

— Gis nun mi gloris la diojn — li diris — sed en ći tiu 
momento mi pensas, ke iii ne ekzistas super la mondo, kaj ke 
ekzistas nur unu, kruelega, furioza kaj monstra, kiu nomas sin 
Nero.

— Aulus! — diris Pomponia. — N ero estas nur plenmano 
da putra polvo antaii Dio.

Li durne komencis marsi per grandaj pasoj sur la mozaiko 
de la pinakoteko. En lia vivo estis grandaj faroj, sed ne estis 
grandaj malfelićoj, do li ne estis al iii kutimigita. La m aljuna 
soldato amis Ligian pli multe, ol li mem sciis pri tio, kaj nun 
li ne povis pacigi kun la penso, ke li sin perdis. Krom tio li 
sentis sin humiligita. Ekpezegis sur li tiu mano, kiun li males- 
timis, kaj samtempe li sentis, ke antau tiu forto  lia forto  
estas nenio.

Sed kiam li fine kvietigis en si la koleron, kiu malklarigis 
liajn pensojn, li diris:

— Mi supozas, ke Petronius ne forigis sin de ni por Nero, 
car li ne volus inciti kontrau si Poppaean. Sekve au por si mem,
au por V inicius. . . .  A nkorau hodiau mi ekscios ći tion.

Kaj post momento la portilo portis lin al Palatino. Pomponia, 
restinte sola, iris al la m algranda Aulus, kiu ne ćesis plori la
fratinon, kaj minaci la cezaron.
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ĆAPITRO V

Aulus tamen prave supozis, ke li ne estos allasita antau la 
vizagon de Nero. Oni respondis al li, ke la cezaro estas okupita 
per kantado kun la liutisto Terpnos, kaj ke generale li ne 
akceptas tiujn, kiujn li mem ne alvokis. Ći signifis, ke Aulus 
ne provu, ankau estonte, vidi la cezaron.

Aliflanke Seneca, kvankam malsana je febro, akceptis la
maljunan komandanton kun suldata al li respekto — sed kiam 
li elauskultis lian aferon, li ridetis maldolće kaj diris:

— N ur unu servon mi povas fari al vi, nobla Plautius, tio 
estas: neniam montri al la cezaro ke mia koro sentas vian 
doloron, kaj ke mi volus vin helpi; car se la cezaro ekhavus
tiurilate piej etan suspekton, sciu, ke li ne redonus al vi
Ligian, kvankam li havus kontrau tio neniajn aliajn motivojn, 
ol agi spite al mi.

Li ankau ne konsilis al li turni sin al Tigellinus, nek al
Vatinius, nek al Vitelius. Per mono oni eble povus ion efiki 
će iii, eble iii volus ankau spiti al Petronius, kies influon iii 
penas eksanceli, sed piej versajne iii perfidus al la cezaro, 
kiagrade Ligia estas kara al Plautius, kaj tiam la cezaro tiom 
pli certe sin ne redonus. Će tio la maljuna sagulo komencis 
paroli kun morda ironio, kiun li turnis kontrau si mem: „Vi 
silentis, Plautius, vi silentis dum tutaj jaroj, kaj la cezaro ne 
amas tiujn, kiuj silentas. Kiel vi povis ne ravigadi per lia 
beleco, virto, kantado, per lia deklamado, veturigado kaj 
versajoj. Kiel vi povis ne glori la morton de Britannicus, 
ne diri laudparoladon je la honoro de l’patrinmortiginto kaj 
ne esprimi gratulojn pro la sufoko de Octavia? Mankas al vi 
antauvidemo, Aulus, la antaiividemo, kiun ni, vivantaj felice 
će la kortego, posedas en konvena grado.”

Tiel parolante, li prenis vazeton, kiun li portis ce la zono, 
ćerpis akvon el la fontano de la impluvium, refresigis la 
bruligitan buson kaj parolis plu:

— Ha, Nero havas dankeman koron. Li amas vin, car vi 
servis al Romo kaj disportis la gloron de lia nomo al la ekstre-
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moj de la mondo, kaj li amas min, car en lia juneco mi estis 
lia majstro. T ial, vidu, mi scias, ke ci tiu akvo ne estas 
venenita, kaj mi trinkas gin trankvile. Vino en mia domo estus 
malpli sendangera, sed se vi soifas, trinku ci tiun akvon. La 
akvotuboj kondukas gin el la Albana m ontaro, kaj por gin 
veneni, oni devus veneni ćiujn fontanojn en Romo. Kiel vi 
yidas, oni povas ankorau esti sekura en tiu ći mondo kaj havi 
trankvilan maljunecon. Mi estas, vere, malsana, sed malsanas 
pli guste mia animo, ol la korpo.

Ói estis vero. Al Seneca mankis tiu anima forto, kiun 
posedis ekzemple Cornutus au Thraseas, do lia vivo estis sin- 
sekvo de kompromisoj, farataj kun krimo. Li mem tion sentis, 
li mem komprenis, ke adepto de la principoj de Zenono el Cin- 
tio  devus iri alian vojon, kaj li suferis pro ći tio  pli multe, 
ol pro la timo de m orto mem.

Sed la kom andanto interrompis nun liajn maldolćajn kon- 
siderojn.

—N obla Anneus — li diris — mi scias, kiel la cezaro rekom- 
pencis al vi la zorgemon, kiun vi elmontris al li en lia juneco. 
Sed la forkapton de nia infano kauzis Petronius. M ontru al 
mi rimedojn kontrau li, m ontru influojn, kiuj je li efikas, kaj 
fine mem uzu por li la tu tan  elokventecon, kiun sukcesos al 
v i inspiri la malnova amikeco al mi.

— Petronius kaj mi — respondis Seneca — estas homoj el 
du kontrauaj tendaroj. Rimedojn kontrau li mi ne scias, efikas 
je li nenies influo. Povas esti, ke malgrau sia tu ta malvirtem o 
li pli valoras ankorau, ol tiuj kanajloj, per kiuj N ero hodiau 
ćirkauigas. Sed peni lin konvinki, ke li plenumis malbonan 
faron, estas nur perdi la tempon; Petronius delonge perdis tiun 
senton, kiu distingas malbonon de bono. Konvinku lin, ke lia 
faro estas malbela — tiam li ekhontos. Kiam mi vidos lin, mi 
diros al li: via ago indas liberigiton. Se tio ći ne helpos, 
nenio helpos.

— D ankon eć pro tio — respondis la kom andanto.
Poste li ordonis porti sin al Vinicius, kiun li trovis sker- 

m antan kun doma skermisto. Kiam Aulus ekvidis la junan 
viron, trankvile ekzercantan sin en la momento, en kiu la 
atenco kontrau Ligia estis plenumita, ekregis lin terura kolero, 
kiu, apenau la kurteno falis post la skermisto, eksplodis per 
torento da maldolćaj riproćoj kaj insultoj. Sed Vinicius, eksci- 
inte, ke Ligia estas forkaptita, paligis tiel terure, ke eć dum 
momento Aulus ne povis lin suspekti pri partopreno en la
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atenco. La frunto de la junulo kovrigis per svito; la sango, 
kiu por momento forkuris en la koron, refluis varmonde en 
la vizagon, la okuloj sprucigis fajrerojn, el la buso ekkuris 
senordaj demandoj. ja luzo  kaj furiozo skuis lin alterne, kiel 
uragano. Śajnis al li, ke Ligia, foje transirinte la sojlon de la 
cezara domo, estas por li perdita por ćiam, kaj kiam Aulus 
eldiris la nomon de Petronius, suspekto, kvazau fulmo, trakuris 
la penson de la juna soldato — ke Petronius ekmokis lin, au 
donacante Ligian al Nero, volis per tio certigi al si novajn 
favorojn de la cezaro, au ke li volis reteni sin por si mem. 
Ke iu, ekvidinte Ligian, ne ekdeziru sin samtempe — tion ci li 
ne kapablis imagi.

Nesinregemo, simila al ekfuriozinta cevalo, kaj hereda en 
lia familio, ekposedis lin nun kaj senigis de la konscio.

— K om andanto — li diris per interrom pata voco — revenu 
hejmen kaj atendu mi n . . . .  Sciu, ke se Petronius estus eć mia 
patro, mi vengus al li la malbonon, faritan  al Ligia. Revenu 
hejmen kaj atendu min. N ek Petronius, nek la cezaro sin havos!

Post tio li turnis la kunpremitajn pugnojn al la vaksaj mas- 
koj, kiuj staris, en srankoj, en la atrium , kaj eksplodis:

— Je tiuj mortmaskoj! antaue mi mortigos sin kaj min mem!
Dirinte ći tion, Vinicius saltlevigis, kaj ankorau foje vokinte

al Aulus: „atendu min” , li elkuris, kiel freneza, el la atrium  
kaj kuris al Petronius, dispusante envoje preterpasantojn.

Aulus revenis hejmen kun ioma espero. Li supozis, ke se 
Petronius instigis la cezaron forkapti Ligian, por sin fordoni 
al Vinicius, Vinicius rekondukos sin en ilian domon. Fine ne- 
malgrave konsolis lin la penso, ke se Ligia ne estos savita, si 
estos tamen vengita kaj sirmita per m orto kontrau la malhonoro. 
Li kredis, ke Vinicius plenumos cion, kion li promesis. Li vidis 
lian furiozon kaj konis la ekscitemon, denaskan en lia tu ta 
gento. Li mem, kvankam  li amis Ligian, kiel patro, preferus 
sin mortigi, ol fordoni al la cezaro, kaj se li ne konsiderus la 
filon, la lastan posteulon de sia gento, li sendube gin farus. 
Aulus estis soldato, pri la stoikoj li apenau audis, sed per la 
karaktero li ne multe diferencis de iii, kaj al liaj ideoj, al lia 
fiereco m orto konvenis pli facile kaj pli bone, ol malhonoro.

Reveninte hejmen, li trankviligis Pomponian, transdonis al si 
sian esperon, kaj iii ambau komencis atendi novajojn de Vinicius. 
De tempo al tempo, kiam en la atrium  audigadis pasoj, iii 
kredis, ke tio estas Vinicius, rekondukanta al iii la am atan 
infanon, kaj iii estis pretaj el la tu ta animo beni ilin ambau.
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Sed la tempo pasadis, kaj nenia novajo venis. N ur vespere 
audigis la frapilo  će la pordo.

Post momento sklavo eniris kaj transdonis al Aulus leteron. 
La maljuna kom andanto, kvankam  li satis elm ontradi sinrege- 
mon, prenis gin tamen per iom trem anta mano kaj komencis 
legi tiel avide, kvazau de ći tiu letero dependus la ekzisto de 
lia tu ta domo.

Subite lia vizago mallumigis, kvazau falus sur gin om bro 
de pasanta nubo.

— Legu — li diris, turninte sin al Pomponia.
Pomponia prenis la leteron kaj legis, kio sekvas:
„Marcus Vinicius, saluton al Aulus Plautius. Kio okazis, 

okazis lau la volo de la cezaro, antau kiu klinu la kapojn, kiel 
klinas mi kaj Petronius” .

Sekvis longa silento.
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Ć A PIT R O  VI.

Petronius estis hejme. La pordisto ne kuragis haltigi V ini- 
ciuson, kiu enkuris la atrium, kiel fulmotondro, poste, eksciinte, 
ke oni devas serći la m astron en la biblioteko, kun tiu sama 
impeto enkuris la bibliotekon, kaj trovinte Petroniuson skribanta, 
elsiris la kanon el lia mano, rompis gin, jetegis teren, poste 
prem kaptis liajn brakojn per la fingroj kaj, proksimigante la 
vizagon al lia vizago, komencis demandi per rauka voćo:

— Kion vi faris kun si? Kie si estas?
Sed subite okazis io mirindega. La delikatform a kaj mal- 

hardita Petronius ekkaptis la manon de la juna atleto, pre- 
m antan lian brakon, post tio li ekkaptis lian duan manon, kaj 
tenante ilin ambaii en sia unu kun forto  de fera premilo, diris:

— Mi estas m alfortulo nur matene, sed vespere mi reakiras 
la antauan viglecon. Provu liberigi. Gimnastikon evidente in- 
struis al vi teksisto, kaj konduton forgisto.

Sur lia vizago ne vidigis eć kolero, nur en la okuloj ek- 
flametis ia pala rebrilo de kurago kaj energio. Post momento li 
lasis la manojn de Vinicius, kiu staris antau li humiligita, hon- 
tigita kaj furioza.

— Śtalan manon vi havas — li diris — sed je ciuj dioj de la 
infero mi juras, ke se vi min perfidis, mi enbatos ponardon en 
vian gorgon, eć en la ćambroj de la cezaro.

— N i parolu trankvile — rediris Petronius. — Śtalo estas 
pli forta, ol fero, do kvankam  el unu via brako oni povus fari 
du miajn, mi ne devas vin timi. Aliflanke, doloras min via 
krudeco, kaj se la homa sendankeco povus min ankorau mirigi, 
mi mirus vian sendankecon.

— Kie estas Ligia?
— En la malćastejo, tio estas en la domo de la cezaro.
— Petronius!
— Trankviligu kaj sidigu. Mi petis la cezaron pri du aferoj, 

kiujn li promesis al mi: unue, ke li eligu Ligian el la domo de 
Aulus, due, ke li donu sin al vi. Ću vi ne havas ponardon ie 
en la faldoj de via togo? Eble vi frapos min? Sed mi konsilas 
al vi atendi kelkajn tagojn, car oni prenus vin en malliberejon, 
kaj durne Ligia enuus en via domo.
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Sekvis silento. Vinicius dum certa tempo rigardis Petroniuson 
per mirplenaj okuloj, post kio li diris:

— Pardonu min. Mi sin amas, kaj la amo konfuzas mian 
prudenton.

— Admiru min, Marcus. A ntauhierau mi diris al la cezaro 
la jenon: mia nevo, Vinicius, tiel ekamegis iun malgrasacan 
knabinon, kiun oni prizorgas će Aulusoj, ke lia domo sangis 
sin en vaporbanejon de sopiroj. Vi, cezaro — mi diris — kaj 
mi, kiuj scias, kio estas la vera beleco, ne donus por si eć mil 
sestercojn, sed la knabo ciam ja estis malsaga, kiel tripieda 
tablo, kaj nun li entute malsagigis.

— Petronius!
— Se vi ne komprenas, ke mi diris ći tion, volante sekur- 

igi Ligian, mi emas ekkredi, ke mi diris la veron. Mi persvadis 
al la K uprobarba, ke tia estetikulo, kiel li, ne povas konsideri 
tian knabinon bela, kaj Nero, kiu gis nun ne kuragas rigardi 
alie, ol per miaj okuloj, ne trovos en si belecon, kaj ne trovinte 
gin, li sin ne deziros. Oni devis sendangerigi la simion kaj bridi 
gin per snuro. N un Ligian pritaksos guste ne li, sed Poppaea, 
kaj nature si klopodos kiel eble baldau forigi sin el la palaco. 
Kaj mi parolis, kvazau senintence al la K upra barbo: „Prenu 
Ligian kaj donu sin al Vinicius. Vi rajtas gin fari, car si estas 
garantiulino, kaj se vi gin faros, vi malbonagos kontrau Aulus.” 
Kaj li konsentis. Li havis nenian kauzon por malkonsenti, tiom 
pli, ke mi donis al li okazon suferigi honestajn homojn. O ni 
faros vin oficiala gardisto de la garantiulino, oni transdonos 
en viajn m anojn tiun ligan trezoron, kaj vi, kiel aliancano de 
Ja bravaj ligoj, kaj kune fidela servisto de la cezaro, ne 
nur nemon perdos el tiu trezoro, sed ec klopodos gin multobligL 
La cezaro, dezirante konservi la formojn, tenos sin dum kelkaj 
tagoj en sia domo, kaj poste forsendos sin en vian insula, 
feliculo!

— Ću gi estas vero? N enio minacas sin en la domo de la 
cezaro?

— Se si devus eklogi tie por ciam, Poppaea parolus pri si 
kun Locusta, sed dum kelkaj tagoj nenio sin minacas. En la 
cezara palaco estas dek mil homoj. Povas esti, ke N ero tute 
sin ne vidos, tiom pli, ke li tiagrade cion konfidis al mi, ke 
antau momento estis ce mi la centuriestro kaj sciigis, ke li 
forkondukis la knabinon en la palacon kaj transdonis en la 
manojn de Acte. Acte estas bonkora persono, kaj tial mi 
ordonis transdoni Ligian al si. Pomponia Graecina videble same
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opinias, car śi skribis al si. Morgau estos festeno ce Nero. 
Mi rezervis por vi lokon apud Ligia.

— Pardonu mian koleremon, Caius — diris Vinicius. — Mi 
kredis, ke vi ordonis forkapti sin por vi mem, au por la cezaro.

— Mi povas pardoni vian koleremon, sed pli malfacile estas 
al mi pardoni viajn vulgarajn gestojn, krudajn kriojn kaj la 
vocon, similan al tiu de m orao-ludanto. T io  ci ne placas al mi, 
Marcus, kaj de tio ći gardu vin. Sciu, ke la peristo de N ero 
estas Tigellinus, kaj sciu ankau, ke se mi volus preni la kna- 
binon por mi mem, tiam, rigardante rekte en viajn okulojn, 
mi dirus al vi la jenon: Vinicius, mi forprenas de vi Ligian, 
kaj mi tenos sin tiel longe, gis si enuigos min.

Tie! parolante, li komencis rigardi per siaj nuksokoloraj 
pupiloj rekte en la okulojn de Vinicius, kun esprimo m alvarm a 
kaj impertinenta, kaj la juna viro entute konfuzigis.

— La kulpo estas mia — li diris. — Vi estas bona, honesta, 
kaj mi dankas vin el la tuta animo. Permesu nur fari al vi 
ankorau unu demandon. Kial vi ne ordonis sendi Ligian rekte 
en mian domon?

— Car la cezaro volas konservi la formojn. Oni parolos pri 
tio en Romo, kaj car ni forprenis Ligian, kiel garantiulinon, 
tial, tiel longe, kiel oni parolos, si restos en la cezara palaco. 
Poste oni senbrue forsendos sin al vi, kaj la afero estos finita. 
La K uprobarba estas m alkuraga hundo. Li scias, ke lia potenco 
estas senlima, tamen li penas trovi pretekston por ćiu sia ago. 
Ću vi jam kvietigis tiom, por povi iomete filozofi? O fte venis 
en mian penson la demando, kial krimo, se gi eć estus potenca, 
kiel cezaro, kaj kiel li, certa pri senpuneco, ćiam klopodas pri 
sajnoj de lego, de justeco kaj virto? Por kio tiu peno? Mi 
opinias, ke mortigi sian fraton, patrinon kaj edzinon estas 
faroj, indaj je iu azia regaco, ne je rom a cezaro; sed se tio al 
mi okazus, mi ne skribus pravigajn leterojn al la sen a to .. .  . 
Sed N ero skribas — Nero serćas pretekstojn, car N ero estas 
timulo. Tam en Tiberius, ekzemple, ne estis timulo — mal- 
grau tio li pravigadis ciujn siajn farojn. Kial tiel estas? Kio 
estas tiu stranga, pretervola respekto, kiun malbono esprimas 
al virto? Ću vi scias, kio sajnas al mi? Nome, ke gi okazas 
tial, car krimo estas malbela, kaj v irto  estas bela. Ergo, vera 
estetikulo estas samfakte virtulo. Ergo, mi estas virtulo. Mi 
devas hodiau versi iom da vino al la ombroj de Protagoro, 
Prodiko kaj Gorgiaso. Montrigas, ke ankau la sofistoj povas 
kelkfoje esti utilaj. Auskultu min, car mi parolas plu. Mi for-
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prenis Ligian de Aulus, por sin doni al vi. Bone. Sed Lizipo 
farus el vi belegajn grupojn. Vi ambau estas belaj, sekve ankau 
mia faro estas bela, kaj estante bela, gi ne povas esti malbona. 
Rigardu, Marcus! jen antau vi sidas virto, enkorpigita en 
Petroniuson. Se Aristido vivus, li devus veni al mi kaj oferi al 
mi cent minaojn por mallonga prelego pri virto.

Sed Vinicius, homo, kiun la realeco interesis pli, ol prelegoj 
pri virto, diris:

—M orgau mi vidos Ligian, kaj poste mi havos sin en mia 
domo ćiutage, ćiam kaj gis la morto.

— Vi havos Ligian, sed mi havos sur la kapo Auluson. Li 
alvokos kontrau mi vengon de ćiuj subteraj dioj. Kaj se li, 
bestaćo, prenus antaue lecionon de d ek lam ad o .. . .  Sed li in- 
sultos tiel, kiel miajn klientojn insultadis mia iama pordisto, 
kiun cetere mi pro tio sendis en kam paran punlaborejon.

— Aulus estis će mi. Mi promesis sendi al li sciigon pri Ligia.
— Skribu al li, ke la volo de la „d ia” cezaro estas la piej 

alta lego, kaj ke via unua filo ricevos la nomon A ulu^ H avu  
la maljunulo ian konsolon. Mi estas pręta peti la Kuprobarban, 
ke li alvoku lin al la morgaua festeno. Li vin ekvidu en la 
triclinium  apud Ligia.

— N e faru  tion — diris Vinicius. — Mi tamen sentas kom- 
paton al iii, speciale al Pomponia.

Kaj li eksidis por skribi tiun leteron, kiu senigis la maljunan 
kom andanton de la lasta espero.
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CAPITRO VII

Antau Acte, la eksamatino de Nero, iam klinadis sin la piej 
altaj kapoj en Romo. Sed śi eć tiam ne volis miksi sin en la 
publikajn aferojn, kaj se śi kelkfoje uzis sian influon je la juna 
regnestro, śi faris gin nur por elpeti kompaton por iu. Modesta 
kaj humila, śi gajnis dankemon de multaj, kaj malamikigis 
kontrau si neniun. Eć Octavia ne kapablis śin ekmalami. Al 
jaluzuloj śi śajnis nesufiće dangera. Oni sciis, ke ćiam śi amas 
Neron per amo malgaja kaj suferplena, kiu vivas jam ne plu 
per espero, sed nur per rememorado de la tempo, en kiu tiu 
Nero estis ne nur pli juna kaj amanta, sed ankau pli bona. 
Oni sciis, ke śi ne kapablas forśiri la animon kaj penson de 
tiuj rememoroj, sed atendas jam nenion, kaj car oni vere ne 
bezonis timi, ke la cezaro revenos al śi, oni rigardis śin 
kiel estajon tute sendefendan, kaj tial oni lasis śin trankvile. 
Poppaea konsideris śin nur kiel humilan servantinon, sendan- 
geran gis tia grado, ke śi eć ne postulis śian forigon el la palaco.

Car tamen la cezaro iam amis śin kaj forlasis sen ofendo, 
en trankvila, kaj eć certagrade arnika maniero, oni konservis 
por śi certan respekton. Nero, liberiginte śin, donis al śi en la 
palaco logejon, en tiu apartan cubiculum kaj iom da servistoj. 
Kaj car siatempe Pallas kaj Narcissus, kvankam liberigitoj de 
Claudius, ne nur partoprenis en festenoj de Claudius, sed eć, 
kiel potencaj ministroj, okupis distingajn lokojn, ankau śin oni 
invitadis iafoje al la tablo de la cezaro. Oni gin faradis eble 
tial, ke śia belega persono estis vera ornamo de la festeno. 
Cetere, koncerne la elekton de la societo, la cezaro jam delonge 
forlasis ćiajn konsiderojn. Ce lia tablo sidadis piej diversa 
miksamaso da homoj de ćiaj klasoj kaj profesioj. Estis inter iii 
senatanoj, sed ćefe tiaj, kiuj konsentis esti kunę arlekenoj. 
Estis patricioj, maljunaj kaj junaj, avidaj je volupto, lukso kaj 
vivguo. Estis virinoj, havantaj grandajn nomojn, sed ne hezi- 
tantaj vespere surmetadi flavetajn perukojn kaj distri sin, 
serćante aventurojn en mallumaj stratoj. Estis ankau altaj 
oficistoj kaj pastroj, kiuj će plenaj pokaloj mem volonte mokis 
la propajn diojn, kaj apud iii — ćiaspeca ćifonularo, konsis-
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tanta el kantistoj, mimikistoj, muzikistoj, dancistoj kaj dancist- 
inoj, el poetoj, kiuj, deklamante versajojn, pensis p ri la sestercoj, 
kiujn iii esperis profiti per laudado de versajoj de la cezaro, 
el filozofoj-mizeruloj, sekvantaj per avidaj okuloj la servatajn 
mangojn, el famaj veturigistoj, jonglistoj, m iraklistoj, fabel- 
rakontistoj, komikistoj, fine el diversaj sentauguloj, kiujn modo 
au malsageco kronis kiel unutagajn eminentulojn, kaj inter kiuj 
ne mankis eć tiaj, kiuj per longaj haroj kovris la orelojn,
trapikitajn  signe de sklaveco.

Pli famaj el iii okupis la lokojn rekte će la tabloj, malpli 
gravaj servis dum la mangado kiel distristoj, atendante la mo- 
menton, en kiu la servistaro permesos al iii jeti sin sur la
restintajn mangajojn kaj trinkajojn. Tiaspecajn gastojn venigadis 
Tigellinus, Vatinius kaj Vitelius; al la gastoj iii ofte devis
havigi vestojn, konvenajn al la ćambroj de la cezaro, kiu cetere 
satis tian societon, sentante sin en gi plej sengena. La lukso de 
la kortego origis cion kaj donis sian brilon al cio. G randaj kaj 
malgrandaj, idoj de eminentaj gentoj kaj strataj ćifonuloj, 
potencaj artistoj kaj mizeraj talentaćuloj premis sin en la
palacon, por satigi la ravitajn  okulojn per la lukso, super- 
pasanta la hom an imagon, kaj proksimigi al la disdonanto de 
ćiaj favoroj, rićajoj kaj bonoj, kies unu ekplaćo povis verdire 
malaltigi, sed povis ankau senmezure altigi.

En tiu tago ankau Ligia devis partopreni en simila festeno 
Timo, necerteco kaj kapturno, ne m irinda post la subita traviv- 
ajo, batalis en si kun la deziro malobei. Si timis la cezaron, §i 
timis la homojn, si timis la palacon, kies svarmobruo preskau 
senigis sin de la konscio, si timis la festenojn, pri kies senhon- 
teco si audis de Aulus, de Pomponia Graecina kaj iliaj amikoj. 
Estante juna knabino, si ne estis tamen senscia pri la vivo, 
car la scio pri malbono frue atingadis en tiuj tempoj eć infanajn 
orelojn. Si sciis do, ke en ci tiu palaco minacas sin pereo, pri 
kiu cetere avertis sin Pomponia en la adiaua momento. H avante 
tamen animon junan, nekutimigitan al m alvirto, kaj fervore 
konfesante la instruon, enradikigitan al si de la kvazau-patrino, 
si promesis defendi sin kontrau tiu pereo: si gin promesis al la 
patrino, al si mem, kaj ankau al tiu D ia instruisto, je kiu si 
ne nur kredis, sed kiun si ankau ekamis per sia duoninfana 
koro pro  la dolceco de lia instruo, pro  la maldolćeco de la 
m orto kaj pro  la gloro de 1’ levigo el m ortintoj.

Śi estis ankau certa, ke nun nek Aulus, nek Pomponia G rae
cina estos plu respondaj por siaj agoj, si do pripensis, cu ne
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estos pli bone malobei kaj ne iri al la festeno. U nuflanke timo 
kaj m altrankvilo laute parolis en sia animo, aliflanke naskigis 
en si la deziro elmontri kuragon, persiston, riski torturojn kaj 
m orton. La D ia instruisto ja tiel ordonis. Li ja mem donis la 
ekzemplon. Pomponia ja rakontis al si, ke la piej fervoraj inter la 
kredantoj avidas per la tu ta  animo tian provon kaj pregas pri 
gi. Ankau Ligian, kiam si estis ankorau infano, ekregadis kelk- 
foje simila deziro. Śi vidis sin m artirino, kun vundoj en la 
manoj kaj piedoj, blanka, kiel nego, belega per supertera belegeco, 
portata de same blankaj angeloj en la ćielbluon, kaj sia animo 
trovis guon en similaj vizioj. Estis en tio multe da infanaj 
revoj, sed estis ankau iom da memplaćo, pro kiu Pomponia 
sin admonis. Kaj nun, kiam la malobeo al la volo de la cezaro 
povis sekvigi ian teruran punon, kaj kiam la torturoj, ofte
viditaj en revoj, povis igi realajo, al la belaj vizioj, al la mem
plaćo, aligis ankorau ia scivolo, miksita kun tim o — kiel oni 
sin punos kaj kian specon de torturoj oni elektos por si.

Kaj tiel sia duoninfana ankorau animo sancelis sin en du 
flankojn. Sed Acte, eksciinte pri tiu hezitado, ekrigardis sin
kun tia mirego, kvazau la knabino parolus en deliro. Elmontri 
malobeon al la volo de la cezaro? Riski de la unua momento 
lian koleron? Por tio oni ja devas esti infano, ne scianta, kion 
gi parolas. El la propraj vortoj de Ligia montrigas, ke, guste, 
si ne estas garantiulino, sed knabino, forgesita de sia nacio. 
Defendas sin neniu lego de nacioj, kaj se gi sin eć defendus, 
la cezaro estas sufiće potenca, por dispremi gin per la piedoj 
en momento de kolero. Ekplaćis al la cezaro sin preni, kaj de 
tiam li sin disponas. De tiam si dependas de lia volo, super kiu 
estas neniu alia en la mondo.

— Jes — si parolis plu — mi ankau legis la leterojn de
Paulo el Tarso, kaj mi scias, ke super la tero estas Dio kaj
estas la Filo de Dio, kiu levigis el m ortinoj, sed sur la tero 
estas nur la cezaro. Memoru ći tion, Ligia. Mi scias ankau, ke 
via instruo ne permesas al vi esti tio, kio mi estis, kaj ke kiam 
venas elekto inter malhonoro kaj morto, al vi, kiel al la stoikoj, 
pri kiuj rakontis al mi Epictetus, permesite estas nur la m orton 
elekti. Sed ću vi povas antauvidi, ke vin atendas morto, ne 
malhonoro? Ću vi ne audis pri la filino de Sejanus, kiu, estante 
ankorau m algranda infano, devis, lau la ordono de Tiberius, 
suferi malhonorigon antau la morto, por ke respektita estu la 
lego, kiu malpermesas m ortpuni virgulinojn! Ligia, Ligia, ne 
incitu la cezaron! Kiam venos la decida momento, kiam vi
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devos elekti inter malhonoro kaj morto, vi agos, kiel via Vero 
al vi ordonas, sed ne sercu propravole pereon kaj ne incitu pro 
malgrava kauzo la teran, kaj krom tio kruelan, dion.

Acte parolis kun granda kom pato, kaj eć kun ekscito, kaj 
estante denature miopa, si alsovis sian dolćan vizagon al la 
vizago de Ligia, kvazau volante kontroli, kian impreson faras 
siaj vortoj.

Kaj Ligia, kun fidemo de infano jetinte siajn brakojn ćirkau 
sian kolon, diris:

— Vi estas bona, Acte.
Acte, kies koron tusis la laudo kaj fidemo, alpremis sin 

al la brusto, kaj post tio, liberiginte el la brakoj de la 
knabino, respondis:

— Mia felićo pasis, kaj la gojo pasis, sed malbona mi ne 
estas.

Poste si komencis iri per rapidaj pasoj en la carnbro kaj 
paroli al si mem, kvazau kun malespero:

— Ne! Li ankau ne estis malbona. Li mem tiam  pensis, ke 
li estas bona, kaj volis esti bona. Mi scias tion piej certe. Ćio 
tio venis pli m alfrue. . . . kiam li ćesis a m i . . . .  Aliaj faris lin 
tia, kia li estas — aliaj — kaj Poppaea!

Tiam  larmoj kovris siajn okulharojn. Ligia sekvis sin dum
ia tempo per siaj bluaj okuloj, kaj fine si diris:

— Vi lin bedauras, Acte?
— Mi bedauras — respondis obtuze la grekino.
Denove si komencis pasi kun manoj kunpremitaj, kvazau

de doloro, kaj kun senhelpa vizago.
Kaj Ligia malkurage demandis plu:
— Vi lin ankorau amas, Acte?
— Mi amas. . . .
Post momento si aldonis:
— Lin neniu amas, krom m i . . .  .
Sekvis silento, dum kiu Acte penis reatingi trankvilecon, 

konfuzitan de la rememoroj, kaj kiam fine sia vizago akiris 
la kutim an esprimon de silenta malgojo, si diris:

— N i parolu pri vi, Ligia. Eć ne pensu malobei la cezaron. 
Tio estus frenezajo. Trankviligu fine. Mi bone konas ći tiun 
domon kaj mi supozas, ke flankę de la cezaro nenio al vi 
minacas. Se N ero  ordonus vin forkapti por si mem, oni ne 
venigus vin sur Palatinon. Ći tie regas Poppaea, kaj Nero, de 
kiam si naskis al li la filinon, estas ankorau pli sub sia p o v o . . .  . 
Ne, Nero ordonis, vere, ke vi ćeestu la festenon, sed gis nun

53



li yin ne vidis, nek demandis pri vi, do li ne interesas sin 
pri vi. Eble li forprenis vin de Aulus kaj Pomponia nur pro  
malamo al i l i . . . .  Petronius al mi skribis, ke mi zorgu pri vi, 
kaj car Pomponia, kiel vi scias, ankau skribis, ili versajne in- 
terkomprenigis. Eble li faris tion lau sia peto. Se tiel estas, 
se ankau li, lau la peto de Pomponia, ekzorgus pri vi, nenio 
vin minacas, kaj ec povas esti, ke N ero lau lia instigo resen- 
dos vin al Aulusoj. Mi ne scias, cu N ero lin tre amas, sed mi 
scias, ke malofte li kuragas malkonsenti kun lia opinio.

— H a, Acte! — respondis Ligia. — Petronius estis će ni,
antau ol oni min forprenis, kaj mia patrino  estis konvinkita, 
ke N ero ekpostulis la transdonon de mi lau lia instigo.

— Tio ci estus m albona — diris Acte.
Sed, enpensiginte por momento, si kontinuis:
— Eble tamen Petronius nur elbabilis antau N ero će iu nokto- 

mango, ke li vidis ce Aulusoj la garantiulinon de la ligoj, 
kaj Nero, kiu estas jaluza pri sia autoritato , ekpostulis vin tial, 
ke garantiuloj apartenas al la cezaro. Li cetere ne amas Auluson 
kaj P om ponian. . .  . Ne! N e sajnas al mi, ke Petronius, se li 
volus forpreni vin de Aulus, uzus tian rim edon. . . .  Mi ne
scias, cu Petronius estas pli bona, ol tiuj, kiuj ćirkauas la
cezaron, sed li estas a lia . . . .  Cetere eble, krom Petronius, vi 
trovos ankorau iun, kiu volus propeti pri vi. Cu vi ne ekkonis 
će Aulusoj iun proksiman al la cezaro?

— Mi vidadis Vespasianon kaj Tituson.
— La cezaro ilin ne amas.
— Kaj Senecan.
— Sufićas, se Seneca ion konsilas, ke la cezaro agu kontraue.
La hela vizago de Ligia komencis kovri sin per rugo.
— Kaj V iniciuson. . . .
— Mi lin ne konas.
— Li estas parenco de Petronius, kiu antau nelonge revenis

el A rm en u jo .. . .
— Ću vi pensas, ke la cezaro rigardas lin favore?
— Viniciuson ćiuj amas.
— Kaj li volus propeti pri vi?
— Jes.
Acte ridetis senteme kaj diris:
— Vi certe vidos lin će la festeno. Partopreni gin vi devas, 

unue tial, ke vi devas. . . .  N u r tia infano, kiel vi, povus pensi 
alie. Due, se vi volas reveni la domon de Aulusoj, vi trovos 
okazon peti Petroniuson kaj Viniciuson, ke ili per sia influo
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akiru por vi permeson de reveno. Se iii estus ći tie, iii ambau 
dirus al vi la samon, kiel mi: ke freneze kaj pereige estus 
malobei. La cezaro povus, vere, ne rimarki vian foreston, sed 
se li gin rimarkus kaj ekpensus, ke vi kuragis malrespekti lian 
volon, tiam ne estus por vi rimedo de savo. Venu, Ligia. Ću 
vi audas tiun bruon en la domo? La suno jam mallevigas kaj 
baldau la gastoj komencos alveni.

— Vi estas prava, Acte — respondis Ligia — kaj mi sekvos 
vian konsilon.

Kiom da deziro renkonti Viniciuson kaj Petroniuson estis 
en sia decido, kiom da virina scivolo vidi almenau foje en la 
vivo tian festenon, kaj en gi la cezaron, la kortegon, la faman 
Poppaean kaj aliajn belulinojn, kaj tiun tutan senegalan lukson, 
pri kiu oni rakontis mirindajojn en Romo, sendube Ligia mem 
ne povis al si konsciigi. Sed malgraii tio Acte estis prava, kaj 
la knabino bone gin sentis. Si devis iri; kiam do la nepreco 
kaj la simpla prudento subtenis la kasitan tenton, si ćesis heziti.

Acte kondukis sin tiam en sian propran unctorium, por sin 
pomadi kaj vesti, kaj kvankam en la domo de la cezaro ne 
mankis sklavinoj, kaj Acte havis sufiće da iii por la persona 
priservado, tamen, pro kompato al la knabino, kies senkulpeco 
kaj beleco movis sian koron, si decidis mem vesti Ligian. Kaj 
tuj montrigis, ke en la juna grekino, malgrau sia malgojo kaj 
malgraii profunda legado de la leteroj de Paulo el Tarso, rest- 
is ankorau multe el la greka animo, al kiu korpa beleco parolas 
pli, ol ćio alia en la mondo. Nudiginte Ligian, kaj ekvidinte 
sian korpon, kune flekseman kaj plenan, formitan kvazau 
el perlamoto kaj rozo, si ne povis deteni ekkrion de miro, kaj, 
foriginte je kelkaj pasoj, rigardis kun admiro tiun senkomparan, 
printempan figuron.

— Ligia! — si ekkriis fine — vi estas milfoje pli bela, ol 
Poppaea!

Sed la knabino, edukita en la severa domo de Pomponia, kie 
oni gardis modestecon, eć kiam virinoj estis nur inter si, staris 
— belega, kiel belega songo, harmonia, kiel verko de Praksitelo, 
aii kiel kanto, sed konfuzita, roza de honto, kun genuoj 
kunpremitaj, kun manoj sur la brusto kaj kun okulharoj, 
mallevitaj sur la okulojn. Fine, levinte per subita movo la 
brakojn, si eltiris la pinglojn, subtenantaj siajn harojn, kaj en 
unu momento, per unu kaposkuo, kovrigis per iii, kiel per 
mantelo.
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Acte, proksim iginte kaj tusante śian m alhelan hararon , 
parolis:

— H o , k iajn  haro jn  vi h a v a s ! . . . .  M i ne sursutos ilin  per 
o ra  pudro , o ro  jam  trab rilas tie kaj ie iliajn  o n d o jn . . . .  N u r  
kelkloke mi eble aldonos o ran  brilon, sed facile, tiel facile, 
k vazau  rad io  ilin tra lu m u s . . . .  M irinda estas sendube v ia  liga 
lando, kie tia j knabinoj naskigas.

— M i gin ne m em oras — rediris Ligia. — U rsus nu r al mi 
rakontis, ke tie estas arbaro j, arbaro j, a rbaro j.

— K aj en la  arbaro j flo ro j floras — parolis A cte, trem pan te  
la m anojn  en vazo, plena de verbeno, kaj versetante gin sur 
la haro jn  de la knabino.

F inite tiun  ći laboron , śi komencis lauvice delikate sm iri śian 
ko rpon  per arom aj oleoj el A rabujo, kaj poste kovris gin per 
senm anika, o rko lo ra  m ola tuniko, sur k iun estis m eto ta negblanka 
peplum. Sed car an taue  oni devis kom bi la haro jn , śi c irkauvol- 
vis sin durne per speco de vasta vesto, n om ata  synthesis, kaj, 
sidiginte sur segon, transdonis sin por m om ento en la m anojn  
de sklavinoj, p o r gard i de m alproksim e śian kom badon. D u 
sklavinoj kom encis sam tem pe meti sur la m alg randajn  piedojn 
de Ligia b lankajn , pu rpu rę  b rod ita jn  śuojn, kruce śnuran te  ilin  
ć irkau  la a labastra j m aleoloj. K iam  la kom bado  estis fin ita , 
oni ondigis sur śi peplum  en belegajn fa ldo jn , post k io  Acte, 
ferm inte śnuron da perło j sur la  kolo  de Ligia kaj tuśinte per 
o ra  po lvo  śiajn  harbuklo jn , ordonis vesti sin mem, dum  la 
tu ta  tem po sekvante L igian per rav ita j okuloj.

Sed baldau  śi estis p ręta, kaj kiam  n u r an tau  la ćefa pordego 
komencis aperi la unuaj portilo j, iii am bau eniris en flan k an  
k rip to p o rtik o n , el kie oni vidis la ćefan enirejon, la  in ternajn  
galeriojn kaj la ko rton , c irk au itan  per ko lonaro  el num ida 
m arm oro.

ło m  post iom ćiam  pli da hom oj pasis sub la a lta  a rko  de 
la pordego, super k iu grandioza k v ad rigo  de L iziaso śajnis 
po rti en aeron A polonon kaj D ianon . La oku lo jn  de Ligia frap is 
m irinda  v idajo , p ri k iu  la m odesta dom o de A ulus povis doni 
al śi nen ian  im agon. T io  estis la tem po de subiro de la suno, 
kaj giaj lasta j rad io j falis sur la  flav an , num idan  m arm oron  
de la kolonoj, k iu en tiuj lum oj brilis kiel oro, kaj kunę 
nuancis rozkolore. In te r la kolonoj, apud  b lankaj statuoj de 
D anaido j kaj aliaj, p rezen tan taj d iojn au heroojn, fluis am asoj 
da hom oj, v iro j kaj v irino j, ankau  sim ilaj al statuoj, car ćir- 
k au fa ld ita j per togoj, pepla  kaj stolae, gracie flu an ta j m alsupren

56



en molaj ondoj, sur kiuj estingigadis la briloj de la subiranta 
suno. G iganta H erkulo, kies kapo estis ankorau en lumo, de la 
brusto jam dronanta en ombro, jetata de kolono, rigardis de 
supre la amason. Acte m ontris al Ligia senatanojn en large 
borderitaj togoj, en koloraj tunikoj, kun kvaronlunoj sur la 
suoj, kaj kavalirojn, kaj fam ajn artistojn, kaj rom ajn sinjorinojn, 
vestitajn jen rome, jen greke, jen per fantaziaj, orientaj vestoj, 
kun haroj, frizitaj turform e au piramidę, au kom bitaj, simile 
al diinstatuoj, m alalte će la kapo, kaj ornam itaj per floroj. 
D irante la nomojn de m ultaj viroj kaj virinoj, Acte aldonadis 
al iii mallongajn kaj ofte terurajn historiojn, kiuj inspiris al 
Ligia timon, admiron, miregon. T io  estis por si nova mondo, 
kies belecon guis siaj okuloj, sed kies kontrastojn sia knabina 
intelekto ne povis ekkompreni. En tiu vespera rugo sur la ćielo, 
en tiuj vicoj da senmovaj kolonoj, pereantaj for, malproksime, 
kaj en tiuj homoj, similaj al statuoj, estis ia grandega paco. 
Sajnis, ke inter tiuj rektliniaj m arm oroj devus vivi iaj duondioj, 
liberaj de zorgoj, lulataj de trankvilo  kaj felićaj; dume la 
m allauta voćo de Acte fojon post fojo m alkovradis alian, 
teruran sekreton, tiel de la palaco, kiel de la homoj. Jen tie, 
for, oni vidas la kriptoportikon, sur kies kolonoj kaj pianko 
rugas ankorau sangokoloraj makuloj de la sango, per kiu 
sursprucis la blankajn m arm orojn Caligula, falante de la 
ponardo de Cassius Chaerea; tie oni murdis lian edzinon; tie 
la infanon oni disbatis kontrau la stonoj; tie, sub tiu palacflanko, 
estas la subterejo, kie pro m alsato mordis la fingrojn la juna 
Drusus; tie oni venenis la pli maljunan, tie en teruro tor dis 
sin Gemellus, tie en konvulsio Claudius, tie Germanicus, cie 
tiuj muroj audis gemojn kaj stertoradon de agoniantoj, kaj tiuj 
ći homoj, kiuj nun rapidas al la festeno en togoj, en koloraj 
tunikoj, en floroj kaj juveloj, estas eble morgau kondam notaj; 
eble sur pluraj vizagoj rideto kovras timon, m altrankvilon, 
necertecon pri la morgaua tago; eble febro, avideco, jaluzo 
mordas ci-momente la korojn de tiuj ekstervide senzorgaj, 
florkronitaj duondioj. La konfuzitaj pensoj de Ligia ne kapablis 
postkuri la vortojn de Acte, kaj dum tiu belega mondo tiris kun 
ćiam pli granda forto  siajn okulojn, tim o premis sian koron, 
kaj en la animo levigis subite nedirebla kaj senlima sopiro al 
la am ata Pomponia Graecina kaj al la trankvila domo de 
Aulusoj, kie regis amo, ne krimo.

Dume de Vicus Apollinis alfluadis novaj ondoj da gastoj. 
El trans la pordego audigadis bruo kaj ekkrioj de klientoj,

57



akom panataj siajn patronojn. Sur la kortego, inter la kolon- 
aroj, eksvarmis amasoj da cezaraj sklavoj, sklavinoj, malgrandaj 
servoknaboj kaj pretoriaj soldatoj, garde postenantaj en la 
palaco. Kelkloke inter blankaj kaj brunetaj vizagoj eknigris 
vizago de numido en plum hava kasko kaj kun grandaj 
oraj ringoj en la oreloj. Oni portis liutojn, citrojn, faskojn da 
floroj, arte kulturitaj m algrau la m alfrua autuno, m anlam pojn 
argentajn, orajn kaj kuprajn. Ćiam pli lauta bruo de inter- 
paroloj miksis sin kun plaudado de fontano, kies gutosnuroj, 
rozaj de la vesperaj briloj, falante de alte sur m armorojn, 
disbatis sin sur iii kvazau plorgeme.

Acte ćesis rakonti, sed Ligia rigardis plu, kvazau serćante 
iun en la amaso. Kaj subite sia vizago kovrigis per rugo. El 
inter la kolonoj elpasis Vinicius kaj Petronius kaj iris al la 
granda triclinium , belegaj, trankvilaj, similaj en siaj togoj al 
blankaj duondioj. Al Ligia, kiam si ekvidis inter la frem daj homoj 
tiujn du konatajn kaj amikajn vizagojn, eksajnis, ke granda 
sargo defalis de sia koro. §i eksentis sin m alpli soleca. T iu 
granda sopiro al Pomponia kaj al la domo de Aulusoj, kiu 
levigis en si antau  momento, subite ćesis esti dolora. La tento 
vidi Viniciuson kaj paroli kun li sufokis ćiujn aliajn vocojn. 
Vane si rememorigis al si ćian malbonon, kiun si audis pri 
la domo de la cezaro, kaj la vortojn de Acte, kaj la avertojn 
de Pom ponia; m algrau tiuj vortoj kaj avertoj si eksentis subite, 
ke partopreni tiun ći festenon si ne nur devas, sed volas: će la 
penso, ke post momento si ekaudos tiun sim patian kaj karan 
vocon, kiu parolis al śi pri amo kaj pri felićo, inda je dioj, 
kaj kiu gis nun sonis en siaj oreloj, kiel kanto, ekregis sin 
simple gojo.

Sed subite si ektimis tiun gojon. Eksajnis al si, ke en ći tiu 
momento si perfidas tiun puran instruon, en kiu oni sin edukis, 
kaj Pomponian, kaj sin mem. Alia afero estas iri devigite, kaj 
alia — goji pro tia nepreco. Si eksentis sin kulpa, malinda 
kaj perdita. Ekregis sin malespero kaj si volis plori. Se si estus 
sola, si surgenuigus kaj komencus bati la bruston, ripetante: 
mia kulpo, mia kulpo! Acte, preminte sin nun je la mano, 
kondukis sin tra  internaj ćambroj en grandegan triclinium, kie 
devis okazi la festeno, kaj sur siaj okuloj kvazau kusis nebulo, 
en la oreloj sonis bruo de internaj emocioj kaj la korbatado 
sufokis la spiron. Kiel en songo si ekvidis mil lampojn, 
flagrantajn sur la tabloj, sur la muroj, kiel en songo si ekaudis 
ekkrion, per kiu oni salutis la cezaron, kiel tra  nebulo si

58



ekvidis lin mem. La ekkrio sin surdigis, blindigis sin la brilo, 
aromoj kapturnigis, kaj perdinte la reston de la konscio, si 
apenau povis distingi Acten, kiu, lokinte sin će la tablo, okupis 
mem apudan lokon.

Sed post momento m alalta, konata voco audigis de la alia 
flanko:

— Saluton al vi, piej bela el fraulinoj sur la tero kaj el 
steloj sur la ćielo! Saluton al vi, dia Callina!

Ligia, rekonsciiginte iom, ekrigardis: apud si kusis Vinicius.
Li ne surhavis togon, car la oportuno kaj kutimo ordonis 

demeti togojn por festenoj. Lian korpon kovris nur skarlata 
senmanika tuniko, surbrodita per argentaj palmoj. Liaj brakoj 
estis nudaj, lau orienta kutim o ornam itaj per du largaj 
brakringoj, bukitaj super la kubutoj; sube — zorgeme senharig- 
itaj, glataj, sed tro  muskolaj, veraj brakoj de soldato, kreitaj 
por glavo kaj sildo. Sur la kapo li portis kronon el rozoj. 
Kun siaj brovoj, kunkreskantaj super la nazo, kun la m irindaj 
okuloj kaj bruneta vizago li estis kvazau personigo de juneco 
kaj forto. Al Ligia li eksajnis tiel belega, ke kvankam  sia 
komenca svenemo jam pasis, si apenau kapablis respondi:

— Saluton al vi, M arcus. . . .
Kaj li parolis:
— Felićaj estas miaj okuloj, kiuj vin vidas, felicaj la oreloj, 

kiuj audis vian vocon, pli dolćan al mi, ol la voco de flutoj 
kaj citroj. Se oni lasus min elekti, kiu kusu apud mi dum tiu 
ci festeno, ću vi, Ligia, au Venuso, mi elektus vin, ho dia!

Kaj li komencis rigardi sin, kvazau volante satigi per sia 
bildo, kaj brulvundis sin per la okuloj. Lia rigardo glitis de sia 
vizago sur la kolon kaj sur la m alkovritajn brakojn, karesis 
sian belegan figuron, guis sin, posedprenis kaj sorbis, sed, krom  
voluptemo, brilis en gi felico kaj amo kaj adm iro sen limo.

— Mi sciis, ke mi vin renkontos en la domo de la cezaro — 
li parolis plu — tamen, kiam mi vin ekvidis, tu tan  mian 
animon ekskuis tia  gojo, kvazau neatendita felico min trafus.

Ligia, rekonsciiginte kaj sentante, ke en ći tiu  amaso kaj 
en tiu ći domo li estas la sola proksim a al si estajo, komencis 
paroli kun li kaj demandi pri ćio, kio estis por si nekompreneb- 
la kaj kio inspiris al si timon. El kie li sciis, ke li trovos sin 
en la domo de la cezaro, kaj kial si estas ci tie? Kial la cezaro 
forprenis sin de Pomponia? Ći tie si timas kaj volas reveni al 
si. §i mortus pro sopiro kaj m altrankvilo, se si ne esperus, 
ke Petronius kaj li propetos pri si la cezaron.
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Vinicius klarigis al si, ke pri sia forkapto  li eksciis de 
Aulus mem. Kial si estas ći tie, li ne scias. La cezaro antau 
neniu pravigas siajn decidojn kaj ordonojn. Si tamen ne timu. 
Jen li, Vinicius, estas apud si kaj restos apud si. Li preferus 
perdi la okulojn, ol sin ne vidi, li preferus perdi la vivon, ol 
sin forlasi. Si estas lia animo, li do gardos sin, kiel la propran 
animon. Li konstruos al si en sia hejmo altaron, kiel al sia 
diino, li oferados sur gi m irhon kaj aloon, kaj printem pe 
anemonojn kun pom floro j. . . .  Kaj car si timas la domon de 
la cezaro, li promesas al si, ke en ći tiu domo si ne restos.

K vankam  li parolis elturnigeme kaj kelkfoje artifike, en lia 
voco estis sentebla vero, car liaj sentoj estis veraj. Iom post 
iom ekposedis lin ankau sincera kom pato kaj siaj vortoj 
penetris en lian animon tiel, ke kiam si komencis danki lin kaj 
certigi, ke Pomponia ekamis lin pro lia boneco kaj si mem 
estos danka al li dum la tuta vivo, li ne povis ekregi sian 
kortuson kaj sajnis al li, ke neniam en la vivo li scios rifuzi 
sian peton. Lia koro komencis degeli. Sia beleco ebriigis liajn 
sentojn kaj li avidis sin, sed ankau konsciis, ke si estas al li 
tre kara kaj ke vere li povas sin adori, kiel diinon; li sentis 
ankau neregeblan bezonon paroli al si pri sia beleco kaj 
pri sia amo al si, kaj car la festena bruo laiitigadis, 
tial, alsovinte sin pli proksimen, li komencis flustri al si vort- 
ojn bonajn, dolćajn, fluantajn el la fundo de la animo, 
sonantajn kiel muziko, kaj ebriigajn kiel vino.

Kaj li ebriigadis sin. Inter ćiuj tiuj fremduloj, kiuj sin 
ćirkaiiis, li sajnis al si ćiam pli proksima, pli aminda, kaj tute 
certa kaj tutanime sindona. Li trankviligis sin, promesis eligi 
el la domo de la cezaro; li promesis, ke li sin ne forlasos, ke li 
servos al śi. Krom  tio, antaue, en la hejmo de Aulusoj li parolis 
al si nur generale pri amo kaj pri felićo, kiun gi povas doni, 
kaj nun li diris jam rekte, ke li amas sin, ke si estas por li 
piej kara kaj piej amata. La unuan fojon Ligia audis tiajn 
vortojn el v ira  buso, kaj dum si auskultis, ćiam pli sajnis al 
si, ke io en si vekigas el dormo, ke ekposedas sin ia felićo, en 
kiu senlima gojo miksas sin kun senlima m altrankvilo. Tim o 
sin kaptis, ke tiajn  parolojn si auskultis, sed por nenio en la 
mondo si volus preterlasi eć unu vorton. Kelkfoje śi mallevadis 
la okulojn, kaj jen levadis al Vinicius rigardon lumplenan, 
timeman kaj kune demandan, kvazau śi dezirus diri al li: 
„parolu plu!” La bruo, la muziko, la odoro de floroj kaj la odoro 
de arabaj incensoj denove komencis turnigi sian kapon. Estis en
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Romo kutimo kusi će festeno], sed hejme Ligia okupadis la 
lokon inter Pomponia kaj la malgranda Aulus, kaj nun kusis 
apud si Vinicius, juna, grandega, amplena, ardanta, kaj si, 
sentante la brulon, kiu de li radiis, spertis kunę honton kaj 
volupton. Ekregadis sin ia senforteco, ia svenemo kaj forgesemo, 
kvazau dormo estus sin kaptanta.

Sed sia apudesto komencis ankau lin influi. Lia vizago 
paligis. La nazo disblovis sin, kiel tiu de orienta cevalo. Videble 
ankau lia koro batis sub la skarlata tuniko per neordinara 
ritmo, car lia spiro igis mallonga kaj vortoj śiris sin en la 
buso. Ankau li la unuan fojon estis tiel senpere apud si. Liaj 
pensoj komencis miksi sin; en la vejnoj li sentis fajron, kiun 
vane li volis estingi per vino. Ne la vino ankorau, sed sia 
belega vizago, siaj nudaj brakoj, sia knabina brusto, ondanta 
sub la ora tuniko, kaj sia figuro, kasita en la blankaj fałdo j 
de la peplum , ebriigadis lin ćiam pli. Fine li ćirkauprenis sian 
manon super la artiko, kiel li foje jam faris en la domo de 
Aulusoj, kaj tirante sin al si, komencis flustri per tremantaj lipoj:

— Mi amas vin, C a llin a .. . .  dia m ia ! . . . .
— Marcus, lasu min — diris Ligia.
Kaj li parolis plu kun okuloj, kovritaj de nebulo:
— Dia mia! — Arnu m in !.. . .
Sed en la sama momento audigis la voco de Acte, kiu kusis 

aliflanke de Ligia:
— La cezaro vin rigardas.
Viniciuson ekkaptis subita kolero tiel kontrau la cezaro, 

kiel kontrau Acte. Jen sia voćo dispelis la sorcon de la rav- 
ekscito. Al la juna viro ec arnika voćo sajnus en tiu ći mo
mento trudema, kaj li pensis, ke Acte intence volas malhelpi 
lian interparolon kun Ligia.

Do, levinte la kapon kaj rigardinte la junan liberigitinon 
super la sultroj de Ligia, li diris kolere:

— Pasis la tempo, Acte, kiam vi kusadis dum festenoj apud 
la cezaro, kaj oni diras, ke minacas vin blindeco, kiel do vi 
povas lin vidi?

Kaj si respondis, kvazau kun malgojo:
— Mi vidas lin tam en  Li ankau estas miopa kaj

rigardas vin tra la smeraldo.
Ćio, kion faris Nero, ekscitadis gardemon eć de piej prok- 

simaj al li personoj, tial Vinicius maltranvkiligis, rekonsciigis 
— kaj komencis nerimarkite rigardi al la cezaro. Ligia, kiu en 
la komenco de la festeno vidis lin, pro konfuzo, kiel tra



nebulo, kaj, absorbite per la ćeesto kaj interparolo de Vinicius, 
tute lin ne rigardis, nun ankau turnis al li siajn kune scivolajn 
kaj timigitajn okulojn.

Acte diris la veron. La cezaro, klinita super la tablo, duon- 
ferminte unu okulon, kaj će la alia tenante per la fingroj 
rondan, poluritan smeraldon, kiun li konstantę uzadis, rigardis 
ilin. Por momento lia rigardo renkontis la okulojn de Ligia, 
kaj la koro de la knabino premigis de teruro. Kiam, ankorau 
en la infaneco, si estis en la sicilia bieno de Aulusoj, maljuna 
egipta sklavino rakontadis al si pri drakoj, logantaj en mon- 
tara j abismoj, kaj jen nun eksajnis al si, ke ekrigardis sin 
subite verdeta okuło de tia drako. §i ekkaptis per la mano 
la manon de Vinicius, kiel infano, kiu timas, kaj en sian 
kapon ekpremis sin senordaj kaj rapidaj impresoj: do tio 
estas li? la terura kaj ciopova? Neniam  si vidis lin antaue, 
kaj si imagis, ke li aspektas alie. Si prezentis al si ian teruran 
vizagon, kun stone fiksita en la trajto j krueleco; dume si 
ekvidis grandegan, sur dika nuko bazitan kapon, teruran, 
vere, sed preskau ridindan, car similan de malproksime al 
kapo de infano. Tuniko de amestista koloro, malpermesita 
al simplaj mortemuloj, reflektis bluetan brilon sur lian largan 
kaj mallongan vizagon. Li havis harojn malhelajn, frizitajn, 
lau la modo, enkondukita de Otho, en kvar vicojn da bukloj. 
Barbon li ne havis, car antau nelonge li oferis gin al Jovo, 
pro  kio la tu ta Romo esprimadis al li dankojn, kvankam  kase 
oni flustris, ke li oferdonis gin tial, ke gi kreskis, kiel će ćiuj 
el lia familio, rugahare. En lia frunto, forte elstaranta super la 
brovoj, estis tamen io olimpa. En la kuntirita j brovoj oni vidis 
konscion pri ciopovo; sed sub tiu frun to  de duondio trovigis 
vizago de simio, drinkulo kaj komedianto, vanta, plena de 
sinsangaj avidoj, svela de graso, kaj tamen malsanema kaj sen- 
jhonta. Al Ligia li eksajnis malbonaugura, sed antau ćio abomena.

Post momento li metis la smeraldon kaj ćesis sin rigardi. 
T iam  si ekvidis liajn konveksajn, bluajn okulojn, fermetigant- 
ajn pro troo da lumo, vitrosimilajn, sen penso, kiel la 
okuloj de m ortintoj.

Kaj li, turninte sin al Petronius, diris:
— Ću tio estas la garantiulino, kiun amas Vinicius?
— Estas si — respondis Petronius.
— Kiel nomas sin sia nacio?
— L ig o j . .......................
— Kaj Vinicius opinias sin bela?
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— Vestu per v irina peplum  pu trin tan  olivarban śtipon, kaj 
Vinicius trovos gin belega. Sed sur via vizago, ho senkompara 
konanto, mi legas jam verdikton pri si! Vi ne bezonas gin 
anonci! Jes! tro  seka, malgrasaća, vera papavo sur m aldika 
trunketo, kaj vi, dia estetikulo, satas en virino antau cio la 
trunkon, kaj trioble, kvaioble vi pravas! La nura vizago nenion 
signifas. Mi multe lernis de vi, sed tiel seneraran jugon de 
la okulo mi ankorau ne h av as. . . .  Kaj mi estas preta veti kun 
Tulius Senecio je lia amatino, ke kvankam  dum la festeno, 
kiam ciuj kusas, malfacile estas jugi pri la tu ta figuro, vi 
jam diris al vi: „ tro  m allarga en la koksoj!”

— T ro  m allarga en la koksoj — respondis N ero, duonfer- 
mante la okulojn.

Sur la buso de Petronius aperis apenau rim arkebla rideto, 
kaj Tulius Senecio, kiu gis tiu ci momento estis okupita per 
interparolo kun Vestinus, au pli guste per m okado de songoj, je 
kiuj Vestinus kredis, diris:

— Vi eraras! — mi partias kun la cezaro.
— Bone — respondis Petronius. — Mi estis guste pruvanta, 

ke vi havas eron da sago, kaj la cezaro asertas, ke vi estas 
kompleta azeno.

— Habet! — diris Nero, ridante kaj turnante malsupren la
grandan fingron de la mano, kiel oni faris en cirkoj, signe, ke
gladiatoro ricevis baton kaj ke li estu finm ortigita.

Kaj Vestinus, kredante, ke oni parolas ciam pri songoj, ek- 
kriis:

— Mi tamen kredas je songoj, kaj Seneca diris al mi iam, 
ke li ankau kredas.

— La lastan nokton mi songis, ke mi igis vestpatrino — 
diris, klinante sin super la tablon, Calvia Crispinilla.

Je tio  ći N ero  komencis klaki per la manoj, aliaj sekvis 
lian ekzemplon, kaj dum momento ćirkaue sonis aplaudoj, car 
Crispinilla, kelkfoja eksedzino, estis konata pro sia nekredebla 
malcasteco en la tu ta Romo.

Sed si, tute ne konfuzite, diris:
— Kion do! Hi ciuj estas maljunaj kaj malbelaj. Sole

Rubria similas al homoj, kaj tiel ni estus du, kvankam  ec 
Rubria somere ricevas lentugojn.

— Konfesu tamen, castega C alvia — diris Petronius — ke 
igi vestpastrino vi povis ja nur en songo.

— Kaj se la cezaro ordonus?
— Mi ekkredus, ke realigas songoj eć plej strangaj.
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— C ar iii realigas — ekkriis Vestinus. — Mi komprenas 
homojn, kiuj ne kredas je la dioj, sed kiel oni povas ne kredi 
je songoj!

— Kaj auguroj? — demandis Nero. — Oni iam auguris al 
mi, ke Romo ćesos ekzisti, kaj mi regos super la tu ta  Oriento.

— Auguroj kaj songoj — tio ligas sin kune — parolis Vesti
nus. — Foje unu prokonsulo, granda nekredanto, sendis en la 
templon de Mopsuso sklavon kun sigelita letero, kiun li mal- 
permesis malfermi, por kontroli, ću la dio scios respondi al la de- 
mando, fa rita  en la letero. La sklavo dormis nokton en la 
templo, por havi auguran songon, post kio li revenis kaj diris 
la jenon: Mi vidis en songo junulon, helan, kiel la suno, kiu 
diris al mi nur unu vorton: „nigran” . La prokonsulo, ekaudinte 
ci tion, paligis — kaj, turnante sin al siaj gastoj, egalaj nekre- 
duloj, diris: „Ću vi scias, kio estis en la letero?”

En tiu ći momento Vestinus interrompis kaj, levinte pokalon 
kun vino, komencis trinki.

— Kio estis en la letero? — demandis Senecio.
— En la letero estis la demando: „K ian virbovon mi oferu: 

blankan, au nigran?”
Sed la intereson, ekscititan de la rakonto, interrompis Vite- 

lius, kiu, veninte jam iom ebria al la festeno, sen iu kauzo 
eksplodis subite per senpensa rido.

— K ial ridas tiu barelo da sebo? — demandis Nero.
— Rido distingas homojn de bestoj — diris Petronius — 

kaj li ne havas alian pruvon, ke li ne estas porkoviro.
Vitelius interrompis en duono de ekrido, kaj, smacante per 

la lipoj, brilantaj de saucoj kaj grasoj, komencis rigardi la 
ceestantojn kun tia mirego, kvazau li neniam antaue ilin vidus.

Poste, levinte sian kusensimilan manon, li diris per rauka 
voco:

—Mi perdis de la fingro kavaliran ringon, hereditan de la 
patro.

— Kiu estis suisto — aldonis Nero.
Sed Vitelius denove eksplodis per neatendita rido kaj komen

cis serći la ringon en la peplum  de C alvia Crispinilla.
Je tio  ći Vatinius komencis sajnigi ekkriojn de timigita 

virino, kaj N igidia, amikino de Calvia, juna vidvino kun 
vizago de malcastistino, diris laute:

— Li serćas tion, kion li ne perdis.
— Kaj kio neniel al li utilos, se li eć gin trovos — finis 

poeto Lucanus.



La festeno igadis pli gaja. Amasoj da sklavoj disportadis 
ćiam novajn mangojn; el grandegaj ujoj, plenigitaj per nego 
kaj cirkauvolvitaj per hedero, oni ćiumomente eltiradis malpli 
grandajn krućojn kun multspecaj vinoj. Ćiuj drinkis abunde. 
Sur la tablon kaj sur la festenanojn de la plafono fojon post 
fojo faladis rozoj.

Petronius komencis tamen peti Neron, ke antau ol la gastoj 
ebriigos, li donu brilon al la festeno per sia kanto. H oro  da 
vocoj subtenis liajn vortojn, sed N ero komencis rezisti. T io  ne 
estas nur la afero de kurago, kvankam  ćiam gi mankas al l i . . . .  
La dioj scias, kiom kostas al li ćiaj sinprezentoj. . . .  Li, vere, 
ne deklinas sin de iii, car oni devas ja ion fari por la arto, 
kaj se Apolono donacis al li certan vocon, la dian favoron 
ne decas ja łasi senuze. Li eć komprenas, ke gi estas lia devo 
rilate al la regno. Sed hodiau li vere estas rauka. N okte li 
metis sur la bruston plum bajn sargetojn, sed ankau tio ne 
helpis. . . .  Li eć intencas veturi en Antiumon, por spiri iom 
la m aran aeron.

Sed Lucanus komencis lin petegi en la nomo de la arto  kaj 
de la homaro. Ćiuj scias, ke la dia poeto kaj kantisto kompo- 
nis novan himnon al Venuso, kom pare kun kiu tiu de Lu
cretius estas nur hurletado de jara lupido. Estu ći tiu  festeno 
vera festeno. Regnestro bona, kiel li, ne devas tiel suferigi
siajn subulojn: „N e estu kruela, cezaro!”

— N e estu kruela! — ripetis ćiuj, sidantaj pli proksime.
N ero dismetis la manojn, signe, ke li devas cedi. T iam  ćiuj 

vizagoj alprenis la esprimon de danko, kaj ćiuj okuloj direktis 
sin al li. Sed li jam antaue ordonis sciigi Poppaean, ke li 
kantos, kaj diris al la ćeestantoj, ke si ne venis al la festeno, 
car śi ne sentis sin sana, car tamen neniu kuracilo tiel helpas 
al si, kiel lia kanto, li ne volus senigi sin de la okazo.

Poppaea baldau venis, efektive. Si regis gis nun Neron,
kiel subulon, si tamen sciis, ke kiam estis koncernata lia
memamo de kantisto, ćaristo au poeto, dangere estus gin inciti. 
Si eniris do, belega, kiel diino, vestita, kiel Nero, per 
ametistkolora vesto kaj kolćeno el grandegaj perloj, milit- 
rabitaj iam de Massinissa, orhara, dolca, kaj kvankam  dufoja 
eksedzino, havanta la vizagon kaj aspekton de virgulino.

Oni salutis sin per ekkrioj kaj per la titolo „dia augustino” . 
k-igia neniam en la vivo vidis iun egale belan, kaj apenau 
si kredis la proprajn okulojn, car si sciis, ke Poppaea Sabina 
estis unu el piej malbonaj virinoj en la mondo. śi sciis de
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Pomponia, ke śi, Poppaea instigis la cezaron mortigi la patrinon 
kaj la edzinon, si konis sin el rakontoj de gastoj kaj servistoj 
de Aulus; si audis, ke siajn statuojn oni nokte faligadis en la 
urbo; si aiidis pri surskriboj, kies autorojn oni kondam nadis je 
piej severaj punoj, kaj kiuj tamen reaperadis ćiumatene sur 
la urbaj muregoj. Dume nun, će la ekvido de tiu m albonfam a 
Poppaea, konsiderata de la konfesantoj de Kristo kiel enkorpigo 
de malbono kaj krimo, eksajnis al si, ke tiel povas aspekti 
angeloj au iuj ćielaj spiritoj. Śi simple ne povis forturni de si 
la rigardon, kaj el sia buso senvole elsiris sin la demando:

— H a, Marcus, ću tio povas esti?___
Sed li, ekscitita per vino kaj kvazau senpaciencanta, ke tiom 

da aferoj malkoncentrigis sian atenton kaj forturnis gin de li, 
parolis:

— Jes, si estas bela, sed vi estas milfoje pli bela. Vi vin 
ne konas, alie vi enamigus je vi mem, kiel N arcizo . . . .  Śi 
banas sin en lakto  de azeninoj, sed vin kredeble Venuso banis 
en la propra. Vi vin ne konas, ocelle m i ! . . . .  N e rigardu sin. 
T urnu al mi la okulojn, ocelle m i ! . . . .  Tusu per via buso ći 
tiun vinpokalon, kaj mi poste samloken almetos la mi an . . . .

Li aligadis ćiam pli proksimen, kaj si komencis forsovi sin 
al Acte. Sed en tiu ci momento oni ordonis silenton, car la 
cezaro levigis. K antisto Diodorus prezentis al li liuton el la 
speco, nom ata delta, alia, Terpnos, akom panonta lian ludon, 
proksimigis kun instrumento, nom ata nablium, kaj Nero, apog- 
inte la delta kontrau  la tablo, levis supren la okulojn, kaj post 
momento en la triclinium  ekregis silento, interrom pata sole de 
la brueto, kiun kauzis la rozoj, senćese falantaj de la plafono.

Post tio li komencis kanti, au pli guste deklami kante kaj 
ritme, će akom pano de la du liutoj, sian himnon al Venuso. 
N ek la voco, kvankam  iom m alklara, nek la versajo estis 
malbonaj, tiel, ke la kom patindan Ligian denove ekkaptis 
riproćoj de la konscienco, car la himno, kvankam  gloranta la 
m alpuran idolanan Venuson, sajnis al si eć tre bela, kaj la 
cezaro mem, kun sia laurokrono ćirkau la frunto  kaj levitaj 
okuloj, prezentis sin al si pli majesta, multe malpli terura 
kaj malpli abomena, ol en la komenco de la festeno.

Sed la festenanoj sonigis tondron de aplaudoj. La ekkrioj: 
,,ho ćiela voćo!” audigis ćirkaue; kelkaj el la virinoj, levinte 
supren la manojn, restis tiel, signe de ravo, eć post la fino de 
la kanto; aliaj visis la larme malsekajn okulojn; en la tu ta 
ćambrego ekbolis, kiel en abelujo. Poppaea, klininte sian
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orharan kapeton, levis al la buso la manon de N ero, kaj tenis 
gin longe en silento, kaj juna Pythagoras, m irinde bela greko, 
tiu sama, kun kiu poste jam duone freneza N ero  ordonis al 
pastroj ligi lin per edziga ligo, konforme kun ćiuj ritoj, 
surgenuigis nun ce liaj piedoj.

Sed N ero rigardis atente Petroniuson, kies laudojn li ćiam 
deziris antau ćio, kaj tiu diris:

— Koncerne la muzikon, O rfeo estas nun sendube tiel flava 
pro envio, kiel la ceestanta ći tie Lucanus, kaj rilate al la 
versoj, mi bedauras, ke iii ne estas pli malbonaj, car tiam  mi 
trovus eble konvenajn laudesprimojn por iii.

Sed Lucanus ne kolerigis je li pro la aludo pri envio, 
kontraue, li rigardis lin dankeme kaj, sajnigante m albonan 
humoron, komencis murmuri:

— M albenita fato, kiu ordonis al mi vivi samtempe kun tia 
poeto. Mi havus, forgesota homo, lokon en la homa memoro kaj 
sur Parnaso, kaj nun mi estingigos, kiel estingigas stumpo će 
la suno.

Petronius tamen, kiu havis m irindan memoron, komencis 
ripeti fragm entojn el la himno, citi apartajn  versojn, glori kaj 
analizi pli belajn esprimojn. Lucanus, kvazau forgesinte la 
envion pro la ćarmo de la poezio, aldonis al liaj vortoj siajn 
ravesprimojn. Sur la vizago de N ero bildigis plezurego kaj 
senlima vanteco, ne nur parenca al malsageco, sed tute kun 
gi egala. Li mem sufloris al iii la versojn, kiujn li opiniis la 
piej belaj, kaj fine li komencis konsoli Lucanuson kaj diri al li, 
ke li ne perdu la kuragon, car kvankam  kio oni naskigis, tio oni 
estas, tamen la kulto, kiun la homoj montras al Jovo, ne esceptas 
kulton al aliaj dioj.

Poste li levigis, por forkonduki Poppaean, kiu efektive 
nebone fartante, deziris foriri. Al la festenanoj, kiuj restis, li 
ordonis tamen denove okupi la lokojn, kaj antaudiris, ke li 
revenos. Vere li revenis post momento, por ebriigadi sin per 
la fumo de incensoj kaj rigardi la pluajn spektaklojn, kiujn li 
mem, Petronius au Tigellinus preparis por la festeno.

Denove oni legis versajojn au auskultis dialogojn, en kiuj 
aća strangeco anstatauis spritecon. Poste fama mimikisto, P a
ris, prezentis la aventurojn de łono, la filino de Inaho. Al 
la gastoj, precipe al Ligia, ne kutim inta al similaj spektaloj, 
sajnis, ke iii vidas m iraklojn kaj sorćojn. Paris sciis per mo- 
voj de la manoj kaj de la korpo esprimi aferojn, sajne neesprimeb- 
lajn en danco. Liaj m anplatoj nebuligis la aeron, formante nu-bon
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luman, vivan, trem antan, volupteman, ćirkauantan duone 
svenintan knabinan figuron, skuatan de volupta spasmo. ó i  
estis bildo, ne danco, bildo klara, m alkasanta la misterojn de 
amo, sorća kaj senhonta, kaj kiam post gia fino eniris cibel- 
pastroj kaj komencis kun siriaj knabinoj, će akom pano de citroj, 
flutoj, cimbaloj kaj tam buriletoj bakhan dancon, plenan de 
sovagaj krioj kaj de pli sovaga ankorau malćasto, sajnis al 
Ligia, ke viva fajro sin bruligos, ke tondro devus frap i ci tiun 
domon, au plafono devus fali sur la kapojn de la festenanoj.

Sed el la ora retego, strećita sub la plafono, faladis nur 
rozoj, kaj dume la duonebria jam Vinicius parolis al si:

— Mi vidis vin en la domo de Aulusoj će la fontano kaj mi 
ekamis vin. Estis tagigo kaj vi pensis, ke neniu rigardas, sed 
mi vin v id is. . . .  Kaj mi vidas vin tia gis nun, kvankam  la 
peplum  kovras vin de miaj okuloj. Jetu for la peplum , kiel 
Crispinilla. Vidu! Dioj kaj homoj sercas amon. Nenio estas, 
krom gi, en la mondo! Metu la kapon sur mian bruston kaj 
fermu la okulojn!

Kaj siaj pulsoj batis peze en la tempioj kaj manoj. Kaptis 
sin la impreso, ke si falas en ian abismon, kaj tiu Vinicius, 
kiu sajnis antaue tiel proksima kaj fidinda, anstatau savi, tiras 
sin profunden. Kaj sia koro premigis kontrau  li. Denove si 
komencis timi la festenon, kaj lin, kaj sin mem. Iu voco, 
simila al la voco de Pomponia, vokis en sia animo: Ligia! 
savu vin! sed io parolis al si ankau, ke jam estas tro  malfrue, 
ke kiun simila fajro  cirkaublovis, kiu vidis ćion, kio okazis 
dum ci tiu festeno, en kiu la koro tiel batis, kiel en si gi batis, 
kaj kiun traigis tia  tremo, kia sin traigis će lia proksimigo — 
tiu estas perdita senrevoke. Śi sentis sin svene. Kelkfoje sajnis 
al si, ke si perdos la konscion, kaj poste okazos io terura. Si 
sciis, ke neniu rajtis, minacate de la cezara kolero, levi sin de 
la festeno, antau ol la cezaro sin levis, sed se eć ne estus tiel, 
si ne havis jam por tio forton.

Dume la fino de la festeno estis ankorau malproksima. 
Sklavoj alportadis ankorau novajn mangojn kaj senćese plenig- 
adis la pokalojn per vino, kaj antau la tabloj, starantaj en 
la formo de unuflanke m alferm ita cirklo, aperis du atletoj, por 
prezenti al la gastoj luktospektaklon.

Kaj tuj ili ekbatalis. La potencaj korpoj, brilantaj de 
olivoleo, faris unu bulegon, iliaj ostoj kraksonis en la feraj 
brakoj, el la kunprem itaj makzeloj eligadis m albonaugura 
grinco. Kelkfoje oni audis rapidajn, obtuzajn frapojn de iliaj
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piedoj sur la pianko, sursutita per safrano, jen iii haltadis 
senmove en silento, kaj al la rigardantoj śajnis, ke iii vidas 
antau si grupon, skulptitan el stono. La okuloj de la romanoj 
kun plezuro observis la penadon de la terure strećitaj dorsoj, 
kruroj kaj brakoj. Sed la lukto ne dauris longe, car Croto, 
majstro kaj estro de gladiatora lernejo, ne vane guis la opinion 
de la piej forta homo en la regno. Lia kontrauulo komencis 
spiri ćiam pli rapide, poste stertori, poste lia vizago igis ruge- 
blua, fine sango elsprucis el lia buso, kaj li malstrećigis.

T ondro de aplaudoj salutis la finon de la lukto, kaj Croto, 
apoginte la piedojn sur la dorso de la kontrauulo, krucigis 
la grandegajn brakojn sur la brusto kaj rigardis ćirkauen tra  
la cambrego per la okuloj de trium fanto.

Poste eniris imitistoj de bestoj kaj de iliaj vocoj, jonglistoj 
kaj arlekenoj, sed oni malmulte ilin rigardis, car vino nebuligis 
jam la okulojn de la rigardantoj. La festeno aliformis sin iom 
post iom en drinkan kaj diboćan orgion. La siriaj knabinoj, 
kiuj antaue dancis la bakhan dancon, miksis sin kun la 
gastoj. La muziko sangis sin en senordan kaj sovagan bruadon 
de citroj, liutoj, armenaj cimbaloj, egiptaj sistrae, trum petoj 
kaj kornoj, kaj car kelkaj el la festenanoj deziris babili, oni 
komencis krii al la muzikistoj, ke iii iru for. La aero, saturita 
per odoro de floroj, plena de arom o de oleoj, kiujn belegaj 
servoknabetoj sprucigis dum la festeno sur la piedojn de la 
gastoj, saturita per safrano kaj per homaj elspirajoj, igis sufoka; 
la lampoj brilis per m alfortaj flamoj, malrektigis la florkronoj 
sur la fruntoj, la vizagoj paligis kaj kovrigis per svitgutoj.

Vitelius peze falis sub la tablon. N igidia, nudiginte sin gis 
duono de la korpo, apogis sian ebrian, infanan kapon sur la 
bruston de Lucanus, kaj li, egale ebria, komencis forblovi oran 
pudron de siaj haroj, levante la okulojn supren kun senlima 
kontenteco. Vestinus kun la obstineco de ebriulo ripetis 
dekafoje la respondon de Mopsuso al la sigelita letero de la 
prokonsulo, kaj Tulius, kiu mokis la diojn, parolis per 
voćo longigema, interrom pata de singulto:

— Ć ar se la Sferoso de Ksenofano estas sfera, tiam, vidu, 
tian dion oni povas ruli antau si per la piedo, kiel barelon.

Sed Domitius Afer, maljuna stelisto kaj denuncisto, indign- 
jgis pro tiu ći parolo, kaj pro indigno surversis per falerno 
sian tu tan  tunikon. Li ćiam kredis je la dioj. Hom oj diras, ke 
Romo pereos, kaj estas eć tiaj, kiuj asertas, ke gi jam pereas. 
Certe jes! Sed se tio venos, gi estos tial, ke la junularo ne
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havas plu la kredon, kaj sen la kredo ne povas ekzisti virto. 
Oni forlasis ankau la iamajn severajn morojn, kaj en nenies 
kapon venas la penso, ke la epikuranoj ne kapablos rezisti al 
barbaroj. Kaj tio ći estas ja senduba! Koncerne lin, li bedauras, 
ke li gisvivis tian tempon, kaj ke en guoj li devas serci helpon 
kontrau ćagrenoj, kiuj alie rapide subigus lin.

D irinte ći tion, li alpremis al si sirian dancistinon kaj per 
la sendenta buso komencis kisi sian nukon kaj dorson, kion 
vidante, konsulo Memmius Regulus ekridis kaj, levinte sian 
kalvan kapon, ornam itan per flankeniginta florkrono, ek- 
parolis:

— Kiu diras, ke Romo p e re a s ? .. . .  Sensencajo!. . . .  Mi, 
konsulo, scias plej b o n e . . . .  Videant co n su les . . . .  tridek 
legioj gardas nian pax romana! . . . .

Će tiuj ći vortoj li almetis la pugnojn al la tempioj kaj 
komencis krii tra  la tu ta  ćambrego:

— T ridek legioj! — tridek le g io j! . . . .  de Britujo gis la 
limo de 1* partoj!

Sed subite li ekhaltis pripense kaj, almetinte la fingron al la 
frunto, diris:

— Eble eć, pli guste, tridek d u . . . .
Kaj li ruligis sub la tablon, kie post momento li komencis 

vomi fenikopterajn langojn, rostitajn agarikojn, glaciigitajn 
fungojn, akridojn kun mielo, fisojn, viandojn kaj cion, kion 
li mangis au trinkis.

Domitiuson tamen ne trankviligis la nom bro de la legioj, 
gardantaj la roman paeon: „Ne, ne! Romo devas perei, car 
pereis la kredo je la dioj kaj la severaj moroj! Romo devas 
perei! Domage, car la vivo tamen estas bona, la cezaro favora, 
la vino bongusta! H a, kia domago!

Kaj, kasinte la kapon inter la skapolojn de la siria bakh- 
istino, li komencis plori:

— Kion gravas la estonta v ivo!. . . .  Ahilo pravis, dirante, 
ke preferinde estas esti kampservisto en la subsuna mondo, 
ol rego en la kimeriaj landoj. Kaj ankau tio estas demando, 
ću ekzistas iuj dioj, kvankam  la nekredo pereigas la junan 
generacion.

Lucanus estis dume disblovinta la tu tan  oran pudron de la 
haroj de N igidia, kiu, ebriiginte, endormigis. Poste li deprenis 
hederajn brancojn de staranta antau li vazo, cirkauvolvis 
per iii la dorm antinon, kaj, plenuminte tiun ći taskon, komencis 
rigardi la ceestantojn per okuloj kontentegaj kaj demandaj.



Post tio li ornamis sin mem per hedero, ripetante per la 
tono de profunda konvinko:

— Mi tute ne estas homo, sed fauno.
Petronius ne estis ebria, sed N ero, kiu komence trinkis mal- 

multe pro sia „ćiela” voco, će la fino malplenigadis pokalon 
post pokalo, kaj ebriigis. Li volis kanti plu siajn versajojn, 
la grekajn ci-foje, sed li forgesis ilin kaj erare ekkantis kan- 
teton de Anakreonto. Akompanis lin ce tio Pythagoras, D iodo
rus kaj Terpnos, sed car neniu el ili sukcesis, tial ili lasis. N ero 
siavice komencis, kiel konanto kaj estetikulo, admiri la belecon 
de Pythagoras, kaj pro  adm iro kisi liajn manojn. Tiel belegajn 
manojn li vidis iam n u r . . . .  će kiu?

Kaj almetinte la m anplaton al la malseka frunto, li ko
mencis rememori. Post momento sur lia vizago speguligis timo:

— Aha! će la patrino! će Agrippina!
Kaj subite ekposedis lin malserenaj vizioj.
— Oni diras — li parolis — ke si vagas nokte ce lunlumo 

apud la maro, ćirkaii Bajoj kaj B a u lo j . . . .  Śi nur vagas, 
kvazau si ion sercus — nenio pli. K aj kiam si proksimi^as al 
boato, si rigardas iom kaj foriras, sed la fiskaptisto, kiun si 
rigardis, mortas.

— Nem albona temo — diris Petronius.
Kaj Vestinus, etendinte la kolon, kiel gruo, flustris mistere:
— Mi ne kredas je la dioj, sed mi kredas je la spiritoj — ho!
Sed N ero  ne atentis iliajn vortojn kaj parolis plu:
— Mi plenumis ja la lemur alia. Mi ne volas sin vidi! Jam  

estas la kvina jaro. Mi devis, mi devis sin kondamni, car si 
sendis kontrau mi mortigiston, kaj se mi ne estus antauaginta, 
vi ne audus hodiau mian kanton.

— Dankon, cezaro, en la nomo de la urbo kaj de la mondo 
— vokis Domitius Afer.

— Vinon! Kaj oni sonigu timpanojn!
La bruo rekomencigis. Lucanus, tu ta en hedero, volante gin 

superkrii, levigis kaj komencis voki:
— Mi ne estas homo, sed fauno, kaj mi logas en arbaro! 

E . . . .  h o . . .  .0000!
Fine ebriigis la cezaro, ebriigis la viroj kaj la virinoj. 

Vinicius estis ne malpli ebria, ol la aliaj, kaj krom tio ekster 
la pasio naskigis en li inklino al malpaco, kio okazadis ćiufoje, 
kiam li drinkis supermezure. Lia nigreta vizago igadis ankorau 
pli pala kaj liaj vortoj jam konfuzigis, kiam li parolis 
rapide per lauta kaj ordona voco:
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— Donu la buson! H odiau, ću morgau, estas egale! Sufiće 
jam! La cezaro prenis vin de Aulusoj, por vin donaci al mi, 
vi komprenas! Morgau je la krepusko mi sendos sklavojn por 
vin preni, vi komprenas! La cezaro promesis vin al mi, antau 
ol li vin p r e n is . . . .  Vi devas esti mia! Donu la buson! Mi ne 
volas atendi gis m o rg a u . . . .  donu rapide la buson!

Kaj li ćirkauprenis sin, sed Acte komencis sin defendi, kaj
Ligia mem ankau defendis sin per la lastaj fortoj, car si sent-
is, ke si pereas. Vane tamen si penis ambaumane depreni de si 
lian senharan brakon; vane per voćo, en kiu vibris korprem o 
kaj timo, si petegis, ke li ne estu tia, kia li estas, ke li kom patu 
sin. Lia vinsaturita spiro cirkaublovadis sin ćiam pli proksime, 
kaj lia vizago trovigis tuj apud la sia. Li ne estis plu tiu iama, 
bona kaj preskau kara al sia animo Vinicius, sed ebria, mal-
bona satiruso, kiu plenigis sin per teruro kaj abomeno.

La fortoj tamen forlasadis sin ćiam pli. Vane, forklininte 
sin, si turnis for la vizagon, por eviti liajn kisojn. Li levigis, 
ekkaptis sin per ambau brakoj, kaj altirinte sian kapon al la 
brusto, komencis, spiregante, dispremi per la buso sian paligint- 
an buson.

Sed en la sama momento ia terura forto  malvolvis liajn 
brakojn de sia kolo tiel facile, kvazau tio estus brakoj de 
infano, kaj lin mem sovis flanken, kiel sekan branćeton au 
^elkintan folion. Kio okazis? Vinicius frotis la m irigitajn 
okulojn kaj subite ekvidis super si la grandegan figuron de la 
ligo, nom ata Ursus, kiun li ekkonis en la domo de Aulusoj.

La ligo staris trankvile kaj nur rigardis Viniciuson per 
siaj bluaj okuloj tiel strange, ke al la juna viro la sango 
koagulis en la vejnoj, poste li prenis sur la brakojn sian re- 
gidinon kaj per paso egalmezura, m allauta, eliris el la tricli
nium.

Acte en la sama momento eliris post li.
Vinicius sidis dum sekundo, kiel stoniginta, poste li salt- 

levigis kaj ekkuris al la elirejo.
Sed la pasio, mirego, furiozo kaj vino subhakis liajn 

piedojn. Li ekśanceligis foje kaj refoje, poste ekkaptis la nudan 
sultron de iu el la bakhantinoj kaj komencis, palpebrum ante, 
demandi:

— Kio okazis?
Kaj si, preninte pokalon kun vino, transdonis gin al li kun 

rideto en la nebulkovritaj okuloj:
— T rinku — si diris.



Vinicius eltrinkis kaj falegis planken.
Plimulto de la gastoj kusis jam sub la tabloj; aliaj vagis 

per sanceligema paso tra  la triclinium, aliaj dormis sur sofoj, 
ronkante au vomante en la dormo superfluon de la vino, kaj 
sur la ebriajn konsulojn kaj senatanojn, sur la ebriajn kavali- 
rojn, poetojn, filozofojn, sur la ebriajn dancistinojn kaj 
patriciinojn, sur tiun tu tan  mondon, cioregan ankorau, sed 
jam senaniman, florkronitan  kaj dibocegan, sed jam estingi- 
gantan, el la ora retego, strećita sub la plafono, pluvis kaj 
pluvis senćese rozoj.

Ekstere komencis tagigi.



Ć A PIT R O  V III

Ursuson neniu haltigis, neniu eć demandis, kion li faras. 
T iuj el la gastoj, kiuj ne kusis sub la tablo, ne gardis plu 
siajn lokojn, do servistoj, vidante grandegulon, portantan sur 
la brakoj festenaninon, pensis, ke tio estas sklavo, elportanta 
sian ebrian sinjorinon. Cetere Acte iris kun iii, kaj sia ćeesto 
forigis ćian dubon.

Tiam aniere iii eliris el la triclinium  en apudan ćambron, 
kaj el tie en galerion, kondukantan al la logejo de Acte.

La fortoj forlasis Ligian tiagrade, ke si pezis, kiel senviva, 
sur la brakoj de Ursus. Sed kiam cirkaublovis sin mal- 
varm eta kaj pura aero, si malfermis la okulojn. Tagigadis 
ćiam pli. Post momento, irante laulonge de la galerio, iii 
enpasis flankan portikon, turnitan  ne al la korto, sed al 
palacaj gardenoj, kie la pintoj de pinioj kaj cipresoj roznuan- 
cis jam de la matenrugo. Tiu ći parto  de la grandega konstru- 
ajo estis senhoma, kaj la resonoj de la muziko, de la festena 
kriado atingis ilin ćiam malpli klare. Al Ligia eksajnis, ke 
oni elsiris sin el infero kaj elportis en la luman mondon de 
Dio. Ekzistis tamen io ekster tiu abomena triclinium. Ekzistis 
la ćielo, la matenrugo, la lumo kaj la trankvilo. La knabinon 
ekkaptis subita ploro kaj, premante sin al la sultro de la 
grandegulo, si komencis ripeti plorgeme:

— N i iru hejmen, Ursus! hejmen, al Aulusoj!
— N i iros — respondis Ursus.
Durne tamen iii trovigis en m algranda atrium , apartenanta 

al la logejo de Acte. Tie Ursus sidigis Ligian sur m arm oran 
benkon, proksime de la fontano, kaj Acte komencis sin 
trankviligi kaj instigi al dormo, certigante, ke ći-momente 
nenio sin minacas, car la ebriaj festenanoj dormos post la 
festeno gis la vespero. Sed Ligia dum longa tempo ne volis 
trankviligi, kaj, preminte la tempiojn per la manoj, ripetadis, 
kiel infano:

— Hejmen! Al Aulusoj!
Ursus estis pręta. Će la pordegoj staras, vere, pretorianoj, 

sed li ja iel trairos. La soldatoj ne haltigas elirantojn. A ntau 
la arko svarmas portiloj. Hom oj komencos eliri grandare.
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N eniu ilin haltigos. Ili eliros kunę kun la amaso kaj iros rekte 
hejmen. Cetere, kio gravas pli! Kiel la regidino ordonas, tiel 
devas esti. Por tio li ja estas ći tie.

Kaj Ligia ripetadis:
— Jes, Ursus, ni eliros.
Sed Acte devis havi prudenton por iii ambau. Ili eliros! 

jes! Neniu ilin haltigos. Sed forkuri el la domo de la cezaro 
estas malpermesite, kaj kiu tion faras, ofendas lian majeston. 
Ili eliros, sed vespere centuriestro fronte de soldatoj alportos 
m ortverdikton al Aulus, al Pomponia Graecina, Ligian prenos 
ree en la palacon, kaj tiam  restos por si nenia savrimedo. Se 
Aulusoj akceptos sin en sian hejmon, m orto atendas ilin
sendube.

La manoj de Ligia falis. Estis nenia rimedo. §i devis elekti 
inter la pereo de Plautiusoj kaj la propra. Iran te al la 
festeno, si esperis, ke Vinicius kaj Petronius elpetos sin de la
cezaro kaj redonos al Pomponia, nun si tamen sciis, ke guste
iii instigis la cezaron forpreni sin de Aulusoj. Estis nenia 
rimedo. N ur m iraklo povis savi sin el tiu abismo. M iraklo
kaj la dia potenco.

— Acte — si diris malespere — cu vi audis, kion diris 
Vinicius, ke la cezaro min donacis al li kaj ke vespere li 
alsendos sklavojn kaj prenos min en sian domon?

— Mi audis — diris Acte.
Kaj dismetinte la manojn, si eksilentis. La malespero, kun 

kiu Ligia parolis, ne trovis en si ehon. Si mem estis ja am atino 
de N ero. Śia koro, kvankam  bona, ne sciis sufiće senti la 
hontindecon de tia rilato. Kiel estinta sklavino, si tro  alku- 
timigis al la legoj de sklaveco, kaj krom tio gis nun si amis 
Neron. Se li volus al si reveni, si etendus al li la brakojn, 
kiel al sia felićo. V idante nun klare, ke Ligia devas au igi 
am atino de la juna kaj bela Vinicius, au elmeti sin mem 
kaj Aulusojn al pereo, si simple ne komprenis, kiel la knabi- 
no povis heziti.

— En la domo de la cezaro — si diris post momento — 
vi ne estus pli sekura, ol en la domo de Vinicius.

Kaj ne venis al si la penso, ke kvankam  si parolis veron, 
siaj vortoj signifis: „pacigu kun la sorto kaj igu konkubino 
de Vinicius.” Sed al Ligia, kiu sentis ankoraii sur la buso 
liajn kisojn, plenajn de besta pasio kaj brulantajn, kiel karbo, 
la sango ekfluis en la vizagon pro honto ce la nura rememoro 
pri iii.
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— Neniam! — si ekkriis eksplode. — Mi restos nek ći tie, 
nek ce Vinicius! Neniam!

Acten mirigis sia eksplodo.
— Ću Vinicius — si demandis — estas de vi tiel m alam ata?
Sed Ligia ne povis respondi, car denove ekkaptis sin plo-

ro. Acte alpremis sin al la brusto kaj komencis trankviligi. 
Ursus spiris peze kaj kunpremis la grandegajn pugnojn, car, 
amante kun hunda fideleco sian regidinon, li ne povis elporti 
la vidon de siaj larmoj. En lia liga, duonsovaga koro naskigis 
la deziro reveni en la festenejon, sufoki Viniciuson kaj, se 
necese, ankau la cezaron, li timis tamen proponi al sia sin- 
jorino tian servon, ne estante certa, ću tia ago, kiu komence 
eksajnis al li treege simpla, konvenas al konfesanto de la 
krucumita Śafido.

Kaj Acte, kvietiginte Ligian, komencis denove demandi:
— Ću li estas de vi tiel malamata?
— N e — diris Ligia — mi ne rajtas lin malami, car mi 

estas kristanino.
— Mi scias, Ligia. Mi scias ankau el la leteroj de Paulo

el Tarso, ke vi, kristanoj, ne rajtas malhonorigi, nek timi 
m orton pli, ol pekon, sed diru al mi, ću via instruo permesas 
kauzi morton?

— Ne.
— Kiel do vi povas venigi vengon de la cezaro sur la 

domon de Aulusoj?
Sekvis momento de silento. Abismo sen fundo malfermigis 

denove antau Ligia.
Kaj la juna liberigitino parolis plu:
— Mi demandas, car mi bedauras vin, mi bedaiiras la

bonan Pomponian, kaj Auluson, kaj ilian infanon. Mi longe
vivas en ći tiu domo, kaj mi scias, kion minacas la kolero de 
la cezaro. Ne! Vi ne povas forkuri el ći tie. N ur unu rimedo 
restas al vi: petegi Viniciuson, ke li redonu vin al Pomponia.

Sed Ligia malsuprensovis sin sur la genuojn, por petegi iun 
alian. Ursus ankau surgenuigis, kaj ambau komencis pregi en 
la domo de la cezaro, će la matenrugo.

Acte la unuan fo jm  vidis tian pregon kaj ne povis deturni 
la okulojn de Ligia, kiu, turnita al si profile, kun levita kapo 
kaj manoj, rigardis la ćielon, kvazau atendante de tie helpon. 
La tagigo versis lumon sur siajn malhelajn harojn kaj sur la 
blankan peplum , speguligis en la pupiloj, kaj, tu ta  en brilo, 
si mem aspektis kiel lumo. En sia paliginta vizago, en la



m alferm ita  buśo, en la levitaj m anoj kaj okuloj oni vidis 
ian superteran  ekstazon. K aj A cte nun  ekkom prenis, k ia l Ligia 
povis igi nenies konkubino . A n tau  la iam a am atin o  de N ero  
flankenigis k vazau  ran d o  de vualo , k o v ra n ta  m ondon^ tu te 
a lian  ol tiu , al k iu  si kutim is. M irigis sin tiu  pręgo, tie ci, 
en la dom o de k rim o  kaj senhonto. A n tau  m om ento sajnis al 
si, ke ekzistas po r L igia neniu savrim edo, sed nun  si komencis 
kredi, ke povas okazi io ekstero rd inara , ke venos ia helpo, 
tiel potenca, ke la  cezaro  mem  ne povos gin rezisti, ke el la 
ćielo m alsuprenvenos ia flug ilhava  arm eo helpe al la  knabino , 
au ke la suno substernos al si siajn rad io jn  kaj tiro s  a l si. 
S i  audis jam  p ri m ultaj m irak lo j in ter la  k ristano j, kaj pensis 
nun, ke videble ćio tio  estas vero, se Ligia tiel pregas.

K aj Ligia levigis fine kun vizago, lum igita de espero, U rsus 
an k au  levigis, kaj ekkaurin te  apud  la benko, li rigard is sian 
sinjorinon, a tendan te  siajn vo rto jn .

L a okuloj de Ligia nebuligis kaj post m om ento du grandaj 
larm oj ruligis m alrap ide sur siaj vangoj.

— D io  benu P om ponian  kaj A uluson — si diris. — M i ne
ra jtas ilin pereigi, do mi neniam  revidos ilin.

Poste, tu rn in te  sin al U rsus, si kom encis p a ro li al li, ke li 
sola restis al śi en la  m ondo, ke li devas nun  esti sia p a tro  
kaj zo rgan to . Ili ne povas serći rifugon  će A ulusoj, car tio  
venigus sur ilin koleron de la cezaro. Sed si ne povas ankau  
resti en la dom o de la cezaro, nek ce Vinicius. U rsus do 
prenu  sin, elkonduku el la u rb o  kaj kasu ie, kie sin trovos 
nek V inicius, nek liaj servistoj. Śi iros kun  li ćien, eć tran s  
m aro jn , eć tran s  m ontojn , al b arb aro j, kie oni ne audis la 
nom on de R om o kaj kien ne atingas la povo  de la  cezaro.
Li prenu sin kaj savu, car li sola restis al si.

La ligo estis p rę ta  kaj, signe de obeo, kliniginte, li ć irkau- 
prenis siajn piedojn. Sed sur la v izago de A cte, k iu atendis 
m irak lon , bildigis disrevigo. N u r  tion  kauzis d o  tiu  pręgo? 
F o rku ri el la dom o de la cezaro  signifas plenum i k rim on  de 
o fendo  de lia  m ajesto, kiu devas esti vengita, kaj se eć Ligia 
sukcesus kasi sin, la cezaro  vengos k o n trau  Aulusoj. Se si 
volas fo rku ri, si fo rk u ru  el la dom o de V inicius. T iam  la  ceza
ro, kiu nevolonte okupigas per frem daj afero j, eble eć ne 
volos helpi al V inicius en la  serćado, kaj ćiuokaze ne estos 
p lenum ita k rim o  de ofendo  de la m ajesto.

Sed Ligia guste tiel pensis. Aulusoj eć ne scios, kie si 
estas, nek eć Pom ponia. Śi fo rkuros tam en ne el la dom o



de Vinicius, sed elvoje. Li diris al si en sia ebrieco, ke 
vespere li sendos por śi siajn sklavojn. Li parolis sendube 
veron, kiun li ne konfesus, se li estus sobra. Videble li mem, 
au eble kunę kun Petronius, parolis antau la festeno kun la ce- 
zaro  kaj havigis de li la promeson, ke morgau matene li trans- 
donos sin. Kaj se hodiau iii eć forgesus, iii sendos por si 
morgau. Sed Ursus savos sin. Li venos, elportos sin el la por- 
tilo, kiel li sin elportis el la triclinium, kaj iii iros en la 
mondon. Al Ursus neniu kapablos rezisti. Al li ne rezistus 
eć tiu terura luktisto, kiu hierau luktis en la triclinium. Sed 
car Vinicius povas alsendi tre multe da sklavoj, tial Ursus 
iros tuj al la episkopo, Linnus, peti konsilon kaj helpon. 
La episkopo kompatos sin, ne lasos en la manoj de Vinicius, 
kaj ordonos al kristanoj iri kun Ursus kaj savi sin. Ili rekaptos 
sin kaj forkondukos, kaj poste Ursus scios elirigi sin el la 
urbo kaj kasi ie de la roma potenco.

Kaj sia vizago denove komencis kovri sin per rozkoloro 
kaj ridi. Kurago denove sin plenigis, kvazau la espero de
savo estus jam iginta realajo. Subite si jetis la brakojn ćirkau 
la kolon de Acte kaj, almetinte sian belegan buson al sia
vango, komencis flustri:

— Vi ne perfidos nin, Acte, ću ne?
— Je la ombro de mia patrino — respondis la liberigitino — 

mi ne perfidos vin, kaj petu nur vian Dion, ke Ursus sukcesu 
vin rekapti.

Sed la bluaj, infanaj okuloj de la grandegulo brilis de
felićo. Jen, li sciis nenion elpensi, kvankam  li strecis sian 
mizeran kapon, sed tian aferon li ja scipovos. Kaj ću tage, au 
nokte, estas al li e g a le ! . . . .  Li iros al la episkopo, car la 
episkopo legas en la ćielo, kion oni devas fari, kaj kion oni 
ne devas. Sed kolekti kristanojn li scius ćiuokaze. Ću li ne
havas sufiće da konatoj, sklavoj, gladiatoroj kaj liberaj ho- 
moj, kaj en Suburra, kaj trans la pontoj? Li kolektus milon, 
kaj du milojn da iii. Li rekaptos sian sinjorinon, kaj elkonduki 
sin el la urbo li ankau scipovos, kaj iri kun si li scipovos. Ili 
iros eć al la fino de la mondo, eć tien, el kie iii venis, kaj kie 
neniu aiidis pri Romo.

Tiam  li komencis rigardi antau sin, kvazau volante vid- 
atingi iajn aferojn pasintajn kaj treege malproksimajn, poste li 
komencis paroli:

— En arbaregon? H o, kia arbarego, kia arbarego!. . . .
Sed post momento li forskuis de si la viziojn:



Jen, li tuj iros al la episkopo, kaj vespere kun ia cento da 
homoj li jam embuskos la portilon. Kaj konduku gin tiam  
ne nur sklavoj, sed eć pretorianoj!! N eniu jam prefere sovu 
sin sub lian pugnon, eć en fera a r m i lo . . . .  Ć ar ću fero estas 
tiel forta? Se oni dece frapos feron, la kapo sub gi ne eltenos 
la frapon!

Sed Ligia kun grandega kaj kune infana seriozeco levis 
supren la fingron.

— Ursus! „ne m ortigu” — si diris.
La ligo metis sian manon, similan al bastonego, sur la 

m alantauan parton de la kapo kaj komencis, m urm urante, 
froti la nukon kun grandega embaraso: Li ja devas rekapti 
s in . . . .  „sian lumon” . . . .  Śi mem diris, ke nun estas lia 
vico. . . .  Li atentos, kiom li povos. Sed se gi okazus senvole? 
Li ja devas sin rekapti! N u, se gi okazus, li tiel pentofaros, 
tiel petos pardonon de la Senkulpa Śafido, ke la Krucum ita 
Śafido indulgos lin, m izeran. . . .  Li ja ne volus ofendi la 
Śafidon, nur la manojn li havas tiel p e z a jn . . . .

G randa kortuso bildigis sur lia vizago, sed volante gin kasi, 
li riverencis kaj diris:

— Do mi iras al la sankta episkopo.
Kaj Acte, ćirkaupreninte la kolon de Ligia, komencis 

p lo ri. . . .
A nkorau foje si ekkomprenis, ke ekzistas iu mondo, kie 

eć en sufero estas pli da felićo, ol en ćiuj luksoj kaj guoj 
de la cezara domo, ankorau foje fende malfermigis antau si 
pordo al lumo, sed samtempe si eksentis, ke si ne indas tra iri 
tiun pordon. ;



ĆAPITRO IX

La koro de Ligia premis sin pro sopiro je Pomponia Graecina, 
kiun śi amis per la tuta animo, kaj je la tuta domo de Aulusoj, 
tamen sia malespero pasis. Śi sentis eć certan dolćecon, pen- 
sante, ke jen śi of er as por sia Vero la bonstaton kaj kom- 
forton kaj akceptas vagan, nekonatan vivon. Eble estis en tio 
iom da infana scivolo, kia estos tiu vivo, for, en malproksimaj 
landoj, inter barbaroj kaj sovagaj bestoj, estis tamen pli mul- 
te da profunda kaj fidanta kredo, ke śi agas tiel, kiel ordonis 
la dia Majstro, kaj ke de nun Li mem zorgos pri si, kiel pri 
obea kaj fidela infano. Kaj en tiu okazo kia malbono povas 
sin trafi? Se venos iaj suferoj, si elportos ilin en Lia nomo. 
Se venos neatendita morto, Li prenos sin, kaj iam, kiam mortos 
Pomponia, iii estos kunę dum la tuta eterneco. Multfoje,
ankorau en la domo de Aulusoj, si afliktis sian infanan 
kapeton, ke si, kristanino, povas nenion fari por tiu Krucumito, 
pri kiu Ursus parolis kun tia kortuśo. Sed nun la momento 
venis! Ligia sentis sin preskau felića kaj komencis rakonti pri 
sia felićo al Acte, kiu tamen ne povis sin ekkompreni. Forlasi 
ćion, forlasi la domon, bonstaton, la urbon, gardenojn, 
templojn, portikojn, cion, kio estas bela, forlasi la sunan
landon kaj la proksimajn homojn, kaj kial? Por kasi sin de 
amo de juna kaj bela kavaliro?. . . .  Ćio tio ne povis eniri en 
la kapon de Acte. En momentoj si sentis, ke tio estas prava, 
ke povas eć esti en tio ia grandega, mistera felićo, sed si ne 
povis klare konsciigi tion al si, tiom pli, ke antau Ligia 
estis ankorau travivajo, kiu povis malbone finigi, kaj en kiu 
si povis simple perdi la vivon. Acte estis denature timema 
kaj kun maltrankvilo si pensis pri tio, kion la vespero povas 
alporti. Sed si ne volis paroli al Ligia pri sia timo, kaj car 
intertempe plenlume tagigis kaj la suno enrigardis en la atrium, 
si komencis inklinigi sin al ripozo, necesa post la sendorme 
pasigita nokto. Ligia ne kontraustaris, kaj ambau iii eniris en
cubiculum, kiu estis vasta kaj lukse arangita, pro la iamaj
rilatoj inter Acte kaj la cezaro. Tie iii kusigis unu apud la alia, 
sed Acte, malgrau laceco, ne povis endormigi. Delonge śi
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estis malgaja kaj malfelića, sed nun komencis sin kapti ia mal- 
trankvilo, kiun śi neniam spertis antaue. Cis tiam  la vivo nur 
śajnis al śi peza kaj senmorgaua, nun gi ekśajnis al si subite 
malnobla.

TT A * t  1 * A J  * A *

al la lumo komencis denove jen
Sed en la momentoj, kiam gi sin malfermis, la lumo blindigis 
sin tiel, ke si nenion vidis klare. Śi nur divenis, pli guste, ke 
tiu lumeco entenas ian felićon, simple senliman, kom pare kun 
kiu ćio alia estas tiagrade senvalora, ke se ekzemple la cezaro 
forigus Poppaean kaj ree ekamus sin, Acten, eć tio  ći estus 
vantajo. Subite venis al si la  ideo, ke tiu cezaro, kiun si amis 
kaj kiun malgrauvole si konsideris ia duondio, estas iu tiel 
mizera, kiel ćiu el sklavoj, kaj tiu palaco kun kolonaroj el 
numida m arm oro estas io ne pli valora, ol amaso da stonoj. 
Sed fine tiuj sentoj, kiujn śi ne povis al si konsciigi, komencis 
sin turm enti. Śi penis endormigi, sed, m ordata de m altrankvilo, 
ne povis.

Fine, kredante, ke Ligia, super kiu ekpendis tiom da 
dangeroj kaj necerteco, ankau ne dormas, śi turnis sin al śi, 
por paroli pri śia vespera forkuro.

Sed Ligia dormis trankvile. En la malluman cubiculum, tra  
nesufiće precize surtirita kurteno, enfalis kelkaj helaj radioj, 
en kiuj flugturnigis ora polvo. Ce ilia lumo Acte rim arkis śian 
delikatan vizagon, apogitan sur la nuda brako, la ferm itajn 
okulojn kaj iom m alferm itan buśon. Śi spiris egalritme, sed 
tiel, kiel oni spiras en dormo.

— Śi dormas, śi povas dormi! — ekpensis Acte — śi ja 
estas ankoraii infano.

Tam en post momento venis en śian kapon la penso, ke tiu 
ći infano preferas tamen forkuri, ol igi am atino de Vinicius, 
ke śi preferas mizeron, ol m alhonoron, vagan vivon, ol luksan 
domon će Carinae, ol belajn vestojn, juvelojn, ol festenojn, 
sonojn de liutoj kaj citroj.

— Kial?
Kaj śi komencis rigardi Ligian, kvazau volante trovi 

respondon en śia dorm lulata vizago. Śi rigardis śian puran 
frunton, la serenajn arkojn de la brovoj, la duone m alferm itan 
buśon, la knabinan bruston m ovatan de trankvila spiro, post 
tio śi ekpensis denove:

— Kiel diferenca śi estas de mi!
Kaj Ligia ekśajnis al śi io m irinda, ia dia vizio, iu am-

En śia kapo naskigadis ćiam pii xraiiua naosu. purup  
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elektita de dioj, centfoje pli bela, ol ćiuj floroj en la ^ardeno 
de la cezaro kaj ol ćiuj skulptajoj en lia palaco. Sed en la 
koro de la  grekino ne estis envio. Kontraue, je la penso pri 
la dangeroj, kiuj minacis la knabinon, ekkaptis sin granda 
kompato. Naskigis en śi ia patrina sento; Ligia eksajnis al śi 
ne nur belega, sed ankau tre amata, kaj proksimiginte la 
buson al siaj malhelaj haroj, śi komenis ilin kisi.

Ligia dume dormis trankvile, kvazau hejme, sub la zorgado 
de Pomponia Graecina. Kaj si dormis sufiće longe. La tagmezo 
jam pasis, kiam śi malfermis siajn bluajn okulojn kaj komencis 
ćirkaurigardi tra  la cubiculum  kun grandega miro.

Mirigis sin videble, ke śi ne estas hejme, će Aulusoj.
— Ću tio estas vi, Acte? — śi diris fine, rim arkinte en la 

krepusko la vizagon de la grekino.
— Mi, Ligia.
— Ću jam estas vespero?
— Ne, infano, sed la tagmezo jam pasis.
— Kaj Ursus ne revenis?
— Ursus ne diris, ke li revenos, nur ke vespere li embuskos 

kun kristanoj la portilon.
— Vere.
Post tio iii forlasis la cubiculum  kaj iris en banejon, kie 

baninte Ligian, Acte kondukis śin al matenmango, kaj poste 
en la palacajn gardenojn, kie oni devis timi nenian dangeran 
renkonton, car la cezaro kaj liaj piej eminentaj korteganoj 
dormis ankorau. Ligia la unuan fojon en la vivo vidis tiujn 
grandiozajn gardenojn, plenajn de cipresoj, pinioj, kverkoj, 
olivarboj kaj m irtoj, inter kiuj blankis tu ta  popolo da 
statuoj, brilis trankvilaj speguloj de lagetoj, floris tutaj boskoj 
da rozoj, surśpucataj de fontana akvopolvo, kie eniron al 
sorćaj grotoj ćirkaukreskis hedero au vinberbrancoj, kie sur la 
akvoj nagis argentaj cignoj, kaj inter la statuoj kaj arboj 
promenis dom igitaj gazeloj el dezertoj de A friko kaj divers- 
koloraj birdoj, venigitaj el ćiuj konataj landoj de la mondo.

La gardenoj estis senhomaj; tie kaj ie laboris kun fosiloj 
en la manoj sklavoj, duonvoce kantan ta j kantojn; aliaj, al 
kiuj oni donis momenton da ripozo, sidis apud lagetoj au en 
ombro de kverkoj, en trem antaj lumetoj, penetrantaj tra  la 
folioj; aliaj fine surśprucadis rozojn au pal viola jn safranflo- 
rojn. Acte kaj Ligia promenis sufiće longe, rigardante ćiujn 
m irindajojn de la gardenoj, kaj kvankam  mankis al Ligia 
libereco de la penso, śi estis ankorau tro  infana, por



povi kontraustari la intereson, scivolon kaj admiron. Venis 
eć en sian kapon la ideo, ke se la cezaro estus bona, tiam en 
tia palaco kaj en tiaj gardenoj li povus esti tre felića.

Sed fine, iom lacaj, iii sidigis sur benko, preskau tute 
kasita en cipresa densajo, kaj komencis paroli pri tio, kio 
plej multe pezis sur iliaj koroj, tio estas pri la vespera forkuro 
de Ligia. Acte estis multe malpli trankvila, ol Ligia, pri la suk- 
ceso de tiu forkuro. En momentoj sajnis ec al si, ke tio estas 
freneza piano, kiu ne povas suksesi. Si sentis ćiam pli grandan 
kompaton por Ligia. En sian kapon venis ankau la ideo, ke 
centoble malpli dangere estus peni pacigi Viniciuson. Post 
momento si komencis demandi Ligian, kiel longe si konas
Viniciuson, kaj ću si ne supozas, ke li eble lasus sin moligi 
kaj redonus sin al Pomponia.

Sed Ligia skuis malgaje sian malhelan kapeton.
— Ne. En la domo de Aulusoj Vinicius estis alia, tre bona, 

sed de la hieraua festeno mi timas lin kaj preferas forkuri al 
la ligoj.

Acte demandis plu:
— Tamen en la domo de Aulusoj li estis simpatia al vi?
— Jes — respondis Ligia, klinante la kapon.
— Vi ne estas ja sklavino, kiel mi estis — diris Acte post 

momenta pripenso. — Vinicius povus vin edzinigi. Vi estas 
garantiulino kaj filino de la rego de 1’ ligoj. Aulusoj amas 
vin, kiel propran inf anon, kaj mi estas certa, ke ili prete 
akceptus vin kiel filinon. Vinicius povus vin edzinigi.

Sed si respondis ankorau pli mallaute kaj malgaje:
— Mi preferas forkuri al la ligoj.
— Ligia, ću vi volas, ke mi tuj iru al Vinicius, veku lin, 

se li dormas, kaj diru tion, kion mi diras nun al vi? Jes, mia 
kara, mi iros al li kaj diros: Vinicius, si estas rega filino kaj 
amata infano de la glora Aulus; se vi amas sin, redonu sin al 
Aulusoj kaj poste prenu sin, kiel edzinon, el ilia domo.

La knabino tamen respondis per voco jam tiel mallauta, ke 
Acte apenau povis audi:

— Mi preferas al la ligoj___
Kaj du grandaj larmoj ekpendis sur śiaj mallevitaj okul- 

haroj.
Sed la pluan interparolon interrompis brueto de proksimig- 

antaj pasoj, kaj antau ol Acte havis tempon vidi, kiu venas, 
antaii la benko aperis Sabina Poppaea kun malgranda sklavina 
sekvantaro. Du sklavinoj tenis super sia kapo tufojn de strutaj
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plumoj, fiksitajn sur oraj stangoj, per kiuj iii ventumis sin 
facile kaj sirmis kontrau  la brulanta ankorau autuna suno, 
dum antau si etiopino, nigra, kiel ebono, kun pufaj mamoj, 
kvazau svelintaj de lakto, portis sur la brakoj infanon, ćir- 
kauvolvitan per purpura tuko kun oraj frangoj. Acte kaj Ligia 
levigis, kredante, ke Poppaea pasos preter la benko, ne turninte 
al iii atenton, sed si haltis antau iii kaj diris:

— Acte, la sonoriletoj, kiujn vi alkudris al la icuncula, (pupo), 
estis malbone alkudritaj; la infano desiris unu kaj ekportis al 
la buso; feliće, Lilith rimarkis tion sufiće frue.

— Pardonu, dia — respondis Acte, krucigante la manojn
sur la brusto kaj klinante la kapon.

Sed Poppaea komencis rigardi Ligian.
— Kiu estas ći tiu sklavino — si demandis post momento.
— Si ne estas sklavino, dia augustino, sed zorgatino de 

Pomponia Graecina kaj filino de la rego de 1’ ligoj, donita de 
li al Romo, kiel garantiulino.

Kaj si venis vin viziti?
— Ne, augustino. De antauhierau si logas en la palaco.
— Pro kies ordono?
— Pro la ordono de la c e za ro .. . .
Poppaea komencis ankorau pli atente rigardi Ligian, kiu

staris antau si kun klinita kapo, jen levante pro  sciemo siajn 
radiajn okulojn, jen denove kovrante ilin per la palpebroj. 
Subita sulko aperis inter la brovoj de la augustino. ja luza  
pri la p ropra beleco kaj pri la regado, si vivis en sencesa
timo, ke iam iu felića rivalino pereigos sin, kiel si pereigis
O ctavian. T ial ćiu bela vizago en la palaco vekis en si sus- 
pekton. Per okuło de spertulino si ekzamenis unurigarde la 
tu tan  figuron de Ligia, taksis ćiun detalon de sia vizago, kaj 
ektimis. „Si estas simple nim fo” — si diris al si. „Śin naskis 
Venuso mem” . Kaj subite venis en śian kapon la penso, kiu 
gis nun venis al si neniam, će ekvido de neniu belulino: ke 
,śi estas mute pili aga! Ekvibris en si la vundita memamo, ekkaptis 
sin m altrankvilo kaj diversaj timoj rapide trairis sian kapon. 
„Eble N ero  sin ne vidis, au eble, rigardante tra  la smeraldo, 
li ne gustetaksis sin. Sed kio povas okazi, se li renkontos sin 
tage, će sunlumo, tiel b e le g a n ? ... .  Plie, si ne estas sklavino! 
si estas rega filino, el barbara gento, vere, sed rega filino!. . . .  
Dioj senmortaj! Śi estas same bela, kiel mi, kaj pli juna!” La 
sulko inter siaj brovoj igis ankorau pli granda, kaj la pupiloj 
el sub la oraj okulharoj ekbrilis per m alvarm a brilo.



Sed, turninte sin al Ligia, si komencis demandi kun śajna 
trankvileco:

— Ću vi parolis kun la cezaro?
— Ne, aiigustino.
— Kial vi prefer as esti ći tie, ol će Aulusoj?
— Mi ne preferas, sinjorino. Petronius instigis la cezaron, 

ke li forprenu min de Pomponia, sed mi estas ći tie kon- 
trauvole, sinjorino!

— Kaj vi dezirus reveni al Pomponia?
La lastan demandon Poppaea faris per voćo pli mola kaj 

pli milda, do en la koron de Ligia penetris espero.
— Sinjorino — si diris, etendante al si la m anojn — la 

cezaro promesis fordoni min, kiel sklavinon, al Vinicius, sed 
vi propetu pri mi kaj revenigu min al Pomponia.

— Do Petronius instigis la cezaron, ke li forprenu vin de 
Aulusoj kaj fordonu al Vinicius?

— Jes, sinjorino. Vinicius estas sendonta por mi ankorau 
hodiau siajn sklavojn, sed vi, bona, vi kom patu min.

D irinte ći tion, si klinis sin, kaj ekkaptinte la randon de la 
vesto de Poppaea, atendis sian vorton kun batanta koro. 
Poppaea rigardis sin momente kun vizago, lumigita de malbona 
rideto, post kio śi diris:

— Do mi promesas al vi, ke ankorau hodiau vi igos sklavino 
de Vinicius.

Kaj si foriris, kiel fantom o belega, sed malbona. La orelojn 
de Ligia kaj Acte atingis nur krio de la infano, kiu ial 
komencis plori.

La okuloj de Ligia ankau plenigis per larmoj, sed post 
momento si prenis la manon de Acte kaj diris:

— N i revenu. H elpon ni atendu nur el tie, el kie gi povas 
veni.

Kaj iii revenis en la atrium, kiun iii ne forlasis plu gis la 
vespero. Kiam mallumigis kaj kiam sklavoj enportis kvaroblajn 
mećlampojn kun grandegaj flamoj, iii ambau estis tre pałaj. Ilia 
interparolo siris sin ćiumomente. Ambau iii auskultis, ću iu ne 
proksimigas. Ligia ripetadis senćese, ke kvankam  kun bedauro 
si forlasas Acten, sed tamen, car Ursus jam atendas sendube 
en mallumo, si preferus, ke ćio okazu hodiau. Tam en pro 
emocio sia spiro igis pli rapida kaj pli lauta. Acte febre 
kolektis juvelojn, kiujn si povis, kaj ligante ilin en la 
randon de la peplum, petegis Ligian, ke si ne malakceptu tiun 
ći donacon kaj rimedon de forkuro. En momentoj ekregadis
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profunda silento, plena de audotrompoj. Al ambau sajnis, ke 
iii audas jen ian flustron trans la kurteno, jen malproksiman 
ploron de infano, jen bojadon de hundoj.

Subite la kurteno de la vestiblo movigis sen ia bruo, kaj 
alta, malhela homo kun vizago signita de variolo, aperis, kiei 
spirito, en la atrium. Ligia en unu momento rekonis Atacinuson, 
liberigiton de Vinicius, kiu venadis en la domon de Aulus.

Acte ekkriis, sed Atacinus riverencis prof unde kaj diris:
— Saluton al la dia Ligia de Marcus Vinicius, kiu atendas 

sin kun festeno en la domo, ornamita per verdajo.
La lipoj de la knabino igis tute blankaj.
— Mi iras — si diris.
Kaj si jetis adiaue la brakojn cirkau la kolon de Acte.



Ć A PIT R O  X

La domo de Vinicius efektive estis ornam ita per m irta 
verdajo kaj hederoj, el kiuj oni faris plektajojn sur la muroj 
kaj super la pordoj. Kolonojn oni cirkauigis per volvigantaj 
vinberbrancoj. En la atrium , super kies malferm ajo oni surtiris 
lanan purpuran kurtenon sirme kontrau la nokta malvarmo, 
estis lume, kiel en tago. Brulis okoblaj kaj dekduflam aj meć- 
lampoj, havantaj la formojn de vazoj, arboj, bestoj, birdoj 
au statuoj, tenantaj lampojn, plenigitajn per bonodora olivoleo, 
skulpitaj el alabastro, el m arm oro, el origita korinta kupro, 
ne tiel m irindaj, kiel la fama kandelingo el la templo de 
Apolono, uzata de Nero, sed belegaj kaj skulptitaj de famaj 
majstroj. Kelkaj el la mećlampoj estis sirm itaj per aleksandriaj 
vitrajoj au diafanaj teksajoj el apud Induso, rugaj, bluaj, 
flavaj, violaj, tiel ke la tu ta atrium  estis plena de diverskoloraj 
radioj. Ćie sentigadis la odoro de nardo, al kiu Vinicius 
alkutimigis kaj kiun li eksatis en la oriento. La fundo de la 
domo, kie svarmis virinaj kaj viraj figuroj de sklavoj, ankau 
brilis de lumo. En la triclinium  tablo estis pręta por kvar 
personoj, car la festenon, krom  Vinicius kaj Ligia, estis parto- 
prenontaj Petronius kaj Chrysothemis.

Vinicius sekvis en ćio la vortojn de Petronius, kiu konsilis 
al li ne iri por venigi Ligian, sed sendi Atacinuson kun la 
permeso, ricevita de la cezaro, kaj mem akcepti sin hejme, kaj 
akcepti afable, eć kun signoj de respekto.

— H ierau vi estis ebria — li parolis. — Mi vidis yin: vi 
kondutis al si, kiel stonministo el la A lbana m ontaro. N e estu 
tro insista kaj memoru, ke bonan vinon oni devas trinki mal- 
rapide. Sciu ankau, ke dolce estas deziri, sed ankorau pli 
dolce — esti dezirata.

Chrysothemis havis pri tio  propran, iom alian opinion, 
sed Petronius, nom ante sin sia vestpastrino kaj sia kolombineto, 
komencis klarigi al si la diferencon, kiu estas inter lerta cirka 
ćaristo kaj knabo, kiu unuafoje suriras kvadrigon. Poste, 
turninte sin al Vinicius, li parolis plu:

— Akiru sian fidon, gajigu sin, estu grandanim a por si.



Mi ne volus vidi m algajan festenon. ju ru  eć al śi je Hadeso, 
ke vi revenigos sin al Pomponia, kaj gi estos jam via afero, 
ke śi preferu morgau resti, ol reveni.

Poste, m ontrante al Chrysothemis, li aldonis:
— Mi de kvin jaroj ćiutage kondutas pli malpli tiel same al 

tiu ći mia timema turtino, kaj mi ne povas plendi pro  śia 
severeco.. . .

Chrysothemis responde frapis lin per ventum ilo el pavaj 
plumoj kaj diris:

— Ću mi ne rezistis al vi, satiruso!
— Pro mia a n ta u in to .. . .
— Ću vi ne estis će miaj piedoj?
— Por meti ringojn sur iliajn fingrojn.
Chrysothemis rigardis pretervole siajn piedojn, sur kies fin- 

groj efektive fajris briloj de juveloj, kaj ambau iii komencis 
ridi. Sed Vinicius ne auskultis iliajn kontrauparolojn. Lia 
koro batis m altrankvile sub la desegnorića vesto de siria 
pastro, per kiu li ornamis sin por akcepti Ligian.

— Ili devus jam eliri el la palaco — li diris, kvazau paro- 
lante al si mem.

— Ili devus — respondis Petronius. — Eble mi durne rakontu 
al vi pri la auguroj de Apolonius el T iano, au la historion
pri Ruffinus, kiun mi ne finis, mi ne memoras kial.

Sed Viniciuson malmulte interesis Apolonius el T iano, same 
kiel la historio de Ruffinus. Lia penso estis će Ligia, kaj 
kvankam  li sentis, ke pli bele estis akcepti sin hejme, ol iri 
kiel v irinkaptisto  en la palacon, li tamen kelkfoje bedauris, 
ke li ne iris, nur tial, ke li povus pli frue vidi Ligian kaj 
sidi apud śi en mallumo en dupersona portilo.

Durne sklavoj enportis tripiedon, ornam itan per kapoj de 
safoviroj, bronzajn pladojn kun karbo, sur kiun iii komencis 
śuti etajn tranćajojn da mirho kaj nardo.

— Ili jam turnigas al Carinae — diris denove Vinicius.
— Li ne eltenos, elkuros renkonte kaj certe m altrafos ilin 

— ekkriis Chrysothemis.
Vinicius ridetis senpense kaj diris:
— Ne, mi eltenos.
Sed li komencis movi la nazflankojn kaj spiregi, kion vi- 

dante, Petronius levis la śultrojn.
— Neniom da filozofio estas en li, nek eć por sesterco — 

Ji diris — kaj neniam mi faros el tiu filo de Marso homon.
Vinicius eć ne ekaudis:



— Ili estas jam će C a rin ae !.. . .
Kaj iii efektive estis turnigantaj al Carinae. Sklavoj, nom ataj 

lampadarii, iris fronte, aliaj, nom ataj pedisequi, će ambau 
flankoj de la portilo, kaj Atacinus tuj post gi, estrante la 
irantaron.

Sed iii antaueniris tre m alrapide, car la lanternoj en la 
tute nelumigita urbo malsufiće heligadis la vojon. Krom  tio 
la stratoj proksime de la palaco estis senhomaj — apenau tie 
kaj ie preterpasis iu kun lanterno — sed, kontraue, pli 
malproksime iii estis neordinare movoplenaj. Preskau el ćiu 
flanka strateto eliradis homoj, triope, kvarope, ćiuj sen lanternoj, 
ćiuj en malhelaj manteloj. Kelkaj marsis kunę kun la irantaro, 
miksante sin kun la sklavoj, aliaj, en pli grandaj aroj, venadis 
de kontraue. Kelkaj sancelis sin, kiel ebriaj. En momentoj la 
irado igadis tiel m alfacila, ke la lampadarii komencis krii:

— Lokon por la nobla tribuno, Marcus Vinicius!
Ligia vidis tra  dissovitaj kurtenoj tiujn malhelajn arojn 

kaj komencis tremi pro emocio. K aptadis sin alterne jen espero, 
jen timo. „Estas li! Ursus kaj la kristanoj! Ci okazos tu j” — 
si parolis per trem antaj lipoj — „H o  Kristo, ho Kristo, savu!”

Eć Atacinus, kiu komence ne atentis tiun neordinaran strat- 
movadon, komencis fine m altrankvili. Estis en gi io stranga. 
La lampadarii devis ćiam pli o f te voki: „Lokon por la portilo 
de la nobla tribuno!” De flankę nekonataj homoj tiel premis 
la portilon, ke Atacinus ordonis al la sklavoj peli ilin for per 
bastonoj.

Subite krio levigis en la fronto  de la irantaro , en unu 
momento estingigis ćiuj lumoj. Ć irkau la portilo igis interpre- 
mo, tumulto, batalo.

Atacinus ekkomprenis: gi estis simple atako.
Kaj ekkompreninte, li rigidigis. Ćiuj sciis, ke la cezaro ofte, 

por distri sin, faras atakojn kun aro da augustanoj, tiel en 
Suburra, kiel en aliaj kvartaloj de la urbo. Oni sciis, ke kelk- 
foje li rikoltis en tiuj noktaj ekskursoj tuberojn kaj kontuzojn, 
sed tiun, kiu sin defendis, renkontis m orto, se li eć estus 
senatano. La domo de la vigiloj, kies devo estis gardi ordon en 
la urbo, ne estis tre malproksime, sed en similaj okazoj la 
gardistoj sajnigis, ke iii estas surdaj kaj blindaj. Durne ćirkau 
la portilo bolis; homoj komencis lukti, batali, terenjeti kaj 
piedpremi unu alian. La kapon de Atacinus trafulm is la penso, 
ke li devas savi antau ćio Ligian kaj sin mem, kaj la ceteron 
łasi al la sorto. E ltirinte do sin el la portilo, li kaptis sin sur
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la brakojn kaj penis forsteli sin en la mallumo.
Sed Ligia komencis voki:
— Ursus! Ursus!
Śi estis blankę vestita, oni povis do facile sin rimarki. 

Atacinus komencis per la dua, libera mano rapide kovri sin 
per la propra mantelo, kiam subite kyazau terura prenilego 
ekkaptis lian nukon kaj sur lian kapon falis, kiel stono, 
grandega, frakasanta buło.

Kaj li falis en unu momento, kiel bovo, frapita per batilo, 
antau altaro de Jovo.

La sklavoj pliparte kusis sur la tero, au savis sin, disbatante 
sin en densa mallumo kontrau muraj elstarajoj. Sur la loko 
restis nur la portilo, frakasita en la tumulto. Ursus forportis 
Ligian al Suburra, liaj kunuloj sekvis lin, grade disigante 
dum la vojo.

Sed la sklavoj komencis kolekti sin antau la domo de 
Vinicius kaj interkonsenti. Ili ne kuragis eniri. Post mallonga 
interkonsento iii revenis al la batalloko, kie iii trovis kelkajn 
senvivajn korpojn, kaj inter iii la korpon de Atacinus. Tiu 
ći konvulsiis ankorau, sed post momenta pli forta tremo li 
strecigis kaj restis senmova.

Tiam iii kunprenis lin kaj reveninte, haltis denove antau 
la pordego. Oni devis tamen konigi al la sinjoro, kio okazis.

— Gulo diru — komencis flustri kelkaj vocoj — sango fluas 
de lia vizago, kiel de la niaj, kaj la sinjoro lin amas. Por Gulo 
estas malpli dangere, ol por la aliaj.

Kaj Gulo, germano, maljuna sklavo, kiu iam elvartis Vini- 
ciuson kaj estis de li heredita de la patrino, la fratino de 
Petronius, diris:

— Mi diros, sed ni iru ćiuj kune. Lia kolero ne falu sur 
min solan.

Vinicius komencis jam durne tute senpacienci. Petronius 
kaj Chrysothemis ridis lin, sed li marsis per rapidaj pasoj tra 
la atrium, ripetante:

— Ili jam devus veni!. . . .  Ili jam devus v en i! .. . .
Kaj li volis iri, sed la du aliaj retenis lin.
Subite tamen en la vestiblo audigis pasoj; en la atrium 

enkuris grandare la sklavoj, kaj, rapide ekstarinte će la muro, 
komencis ripeti per gemaj vocoj:

— A a a a !.. . .  aa!
Vinicius saltkuris al iii.
— Kie estas Ligia! — ekkriis li per terura, sangita voco.
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— Aaaa!!!-----
Tiam Gulo elpasis antauen kun sia sangokovrita vizago, 

vokante rapide kaj ploreme:
— Jen sango, sinjoro! ni defendis sin! Jen sango, sinjoro! 

jen sango!. . . .
Sed li ne povis fini, car Vinicius ekkaptis bronzan kan- 

delingon kaj per unu frapo frakasis la kranion de la sklavo, 
poste, preminte sian kapon per la manoj, enigis la fingrojn 
inter la harojn, ripetante rauke:

— Me miserum! Me miserum!
Lia vizago igis rugblua, la okuloj forkuris sub la frunton, 

saumo aperis sur lia buso.
— Vergojn!!! — li ekmugis per nehoma voco.
— Sinjoro! A a a a ! . . . .  kompatu! — gemis la sklavoj.
Sed Petronius levigis kun la esprimo de malplaco sur la 

vizago.
— Ni iru, Chrysothemis! — li diris — se vi volas rigardi 

viandon, mi ordonos prirabi vendejon de bućisto će Carinae.
Li eliris el la atrium, kaj en la tuta domo, ornamita per 

verdajo de hederoj kaj pręta al festeno, eksonis post momento 
gemoj kaj fajfado de vergoj, kiuj dauris gis la mateno.
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C A PIT R O  X I

Tiun ći nokton Vinicius tute ne enlitigis. Ian  tempon post 
la foriro de Petronius, kiam la gemoj de la skurgataj sklavoj 
povis kvietigi nek lian doloron, nek la furiozon, li kolektis 
aron de aliaj servistoj kaj fronte de ili, jam en m alfrua nokto, 
elkuris por serci Ligian. Li vizitis la eskvilinan kvartalon, 
poste Suburran, Vicus Sceleratus kaj ćiujn apudajn stratetojn. 
Post tio, ćirkauirinte Kapitolon, li atingis, tra  la ponto de 
Fabricius, la insulon, kaj trakuris fine la transtibran  parton 
de la urbo. Sed gi estis sencela kurado, car li mem ne esperis 
trovi Ligian, kaj se li sercis sin, li faris tion ćefe por plenigi 
per io la teruran nokton. Efektive li revenis hejmen nur 
tagige, kiam en la urbo komencis jam aperi veturiloj kaj 
muloj de legomvendistoj kaj kiam bakistoj estis jam m al- 
ferm antaj siajn vendejojn. Reveninte, li ordonis forigi la 
korpon de Gulo, kiun neniu kuragis tusi gis nun, poste tiujn 
sklavojn, al kiuj oni forkaptis Ligian, li ordonis sendi en 
kam parajn punlaborejojn, kio estis puno preskau pli terura, 
ol morto, fine, jetinte sin sur rem buritan benkon en la atrium , 
li komencis pensi, kiamaniere li retrovos kaj reprenos Ligian.

Rezigni sin, perdi sin, ne revidi sin plu sajnis al li neebla, 
kaj će la nura penso pri tio kaptis lin furiozo. La mem- 
vola naturo  de la juna soldato unuafoje en la vivo trafis 
kontraustaron, alian nerompeblan volon, kaj simple ne povis 
kompreni, kiel povas okazi, ke iu kuragas kontraum eti sin al 
lia pasio. Vinicius preferus ec, ke la mondo kaj la urbo falu 
en rubojn, ol ke li ne atingu tion, kion li volas. Oni forigis 
kalikon da volupto preskau de antau lia buso, do sajnis al li, 
ke estas plenum ita io neordinara, vokanta pri vengo al legoj 
diaj kaj homaj.

Sed antau cio li ne volis kaj ne povis pacigi kun la sorto, 
car neniam li ion tiel avidis en la vivo, kiel Ligian. Sajnis 
al li, ke li ne kapablos ekzisti sen si. Li ne sciis respondi, kion 
li farus sen si morgau, kiel li povus travivi la sekvontajn 
tagojn. Kelkfoje kaptis lin kontrau si kolero, proksima 
al frenezo. Li volus havi sin, por sin bati, treni je la haroj en la
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cubiculum  kaj turm enti sin, kaj jen ekregadis lin grandega 
sopiro je sia voćo, figuro, okuloj, kaj li sentis, ke li estus 
pręta kusi ce siaj piedoj. Li vokis sin, mordis la fingrojn, 
ćirkauprenis la kapon per la manoj. Li kolektis ciujn fortojn, 
por igi sin pensi trankvile p ri śia reakiro, sed li ne povis. Lian 
kapon trakuris miloj da pensoj kaj rimedoj, sed unuj pli 
frenezaj, ol aliaj. Fine trabrilis gin la penso, ke neniu alia sin 
forkaptis, krom Aulus, kaj ke en piej malbona okazo Aulus 
devas scii, kie si kasas sin.

Kaj li saltlevigis por kuri en la domon de Aulus. Se iii ne 
redonos sin al li, se iii ne ektimos minacojn, li iros al la 
cezaro, akuzos la m aljunan kom andanton pri malobeo kaj 
ricevos kontrau li m ortverdikton, antaue tamen li havigos de 
iii konfeson, kie estas Ligia. Sed se eć iii sin redonos propravole, 
eć tiam  li vengos. Ili akceptis lin, vere, en sian domon kaj 
flegis, sed gi estas nenio. Per tiu ći sola malbonago iii 
liberigis lin de ćia dankemo. Kaj lia vengema kaj senpardona 
anim o komencis gui la penson pri la malespero de Pom ponia 
Graecina, kiam al la m aljuna Aulus centuriestro alportos 
m ortverdikton. Li estis preskau certa, ke li gin ricevos. Petro- 
nius helpos lin en tio. Cetere la cezaro mem nenion rifuzas al 
siaj kam aradoj augustanoj, se nur al rifuzo ne instigas lin 
persona m alsimpatio au pasio.

Sed subite la koro ekhaltis en li sub la influo de terura 
supozo.

Kaj se la cezaro mem forkaptis Ligian?
Ćiuj sciis, ke la cezaro ofte serćas en noktaj atakoj distron 

en enuo. Eć Petronius partoprenis kelkfoje en tiuj amuzoj.
Ilia ćefa celo estis, vere, kapti virinojn kaj suprenjetadi ilin, 
gis sveno, sur soldata mantelo. Tam en N ero mem nomis 
kelkfoje tiajn ekskursojn „perloserćado” , car okazadis, ke en 
la fundo de la kvartaloj, okupataj de svarm anta, m alrića
logantaro, oni trovis veran perlon de ćarmo kaj juneco. Tiam
la sagatio, kiel oni nomis la suprenjetadon sur soldata mantelo,
sangis sin en veran forkapton kaj la „perlon” oni sendis ad 
sur Palatinon, au en iun el sennombraj palacoj de la cezaro, 
au, fine, la cezaro cedis sin al iu el siaj kam aradoj. Tiel povis 
okazi ankau kun Ligia. La cezaro observis sin dum la festeno, 
kaj Vinicius ne dubis eć por momento, ke si devis eksajni al 
li la piej bela el ćiuj virinoj, kiujn li vidis gis nun. Kiel do 
povus esti alie? N ero havis sin, vere, će si, sur Palatino, kaj 
povis malkase sin reteni, sed, kiel prave diris Petronius, N ero
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ne hayis kuragon en krimoj kaj, povante agi malkaśe, li ćiam 
preferis agi kase. Ći-foje povis lin instigi al tio ankau timo 
antau Poppaea. Al Vinicius venis nun la ideo, ke Aulusoj eble 
ne kuragus perforte forkapti la knabinon, donacitan al li de 
la cezaro. Kiu cetere kuragus? Ću eble tiu grandega ligo kun 
bluaj okuloj, kiu kuragis tamen eniri en la triclinium kaj 
elporti sin sur la brakoj el la festenejo? Sed kien li rifugus kun 
śi, kien li povus sin konduki? Ne, sklavo ne riskus tian 
entreprenon. Sekve, tion faris neniu alia, ol la cezaro.

Će tiu ći penso la okulojn de Vinicius vualis mallumo kaj 
svitgutoj kovris lian frunton. En tiu okazo Ligia estis perd- 
jta por ćiam. Nun li povis pli prave, ol antaue, ripeti: Vae 
misero mihi! La imago prezentis al li Ligian en la brakoj de 
Nero, kaj la unuan fojon en la vivo li ekkomprenis, ke estas 
pensoj, kiujn homo simple ne povas elporti. N ur nun li ekvi- 
dis, kiel li sin amis. Kiel dronanto en fulmrapidaj bildoj 
rememoras sian tutan vivon, tiel li rememoris Ligian. Li 
vidis sin, audis ćiun sian vorton. Li vidis sin će la fontano, 
Ji vidis sin će Aulusoj kaj će la festeno. Denove li sentis 
sin proksime, sentis la odoron de siaj haroj, la varmon de sia 
korpo, la volupton de la kisoj, per kiuj li dispremadis dum 
la festeno sian senkulpan buson. Śi eksajnis al li centfoje pli 
bela, pli dezirinda, pli dolca, centfoje pli sol-elektita el inter 
ćiuj mortemulinoj kaj ćiuj diinoj, ol iam ajn antaue. Kaj kiam 
li ekpensis, ke ćion tion, kio enradikigis en lian koron, kio 
igis lia sango kaj vivo, povus ekposedi Nero, ekkaptis lin 
doloro tute fizika, tiel terura, ke li volus bati per la kapo 
la murojn de la atrium, gis li ilin frakasos. Li sentis, ke li 
povus frenezigi kaj ke li frenezigus sendube, se ne restus al 
li ankorau vengo. Tiu ći sola penso estis por li ioma konsolo. 
„Mi estos via Cassius Chaerea!” — li ripetadis al si, pensante 
pri Nero. Post momento, ekkaptinte en la manojn iom da 
tero el florvazoj, starantaj ćirkau la impluvium, li faris 
teruran juron, ke li plenumos la vengon.

Kaj li eksentis efektive konsolon. Li sciis nun, por kio vivi 
kaj per kio plenigi la tagojn kaj noktojn. Poste, lasinte la ideon 
iri al Aulusoj, li ordonis porti sin sur Palatinon. Dumvoje 
li pensis, ke se oni ne allasos lin al la cezaro au volos kontroli, 
ću li ne kunhavas armilon, gi estos pruvo, ke Ligian forkaptis 
la cezaro. Li ne prenis tamen armilon. Li perdis la konscion 
generale, sed, kiel ordinare la homoj, absorbitaj per unu penso, 
li konservis gin en tio, kio koncernis la vengon. Li ne volis,



ke gi igu antautempe vana. Krom tio li deziris antau ćio 
vidi Acten, supozante, ke de si li povos ekscii la veron. En 
momentoj trafulmis lin la espero, ke eble li vidos ankau 
Ligian, kaj ce tiu ći penso li komencis tremi. Eble ja la 
cezaro forkaptis sin, ne sciante, kiun li forkaptas, kaj hodiau 
redonos sin al li? Sed post momento li forjetis tiun ći supozon. 
Se oni volus resendi sin al li, oni sin resendus hierau. Acte 
sola povis ćion klarigi, kaj sin li devis vidi antau la aliaj.

Konfirminte sin en sia supozo, li ordonis al la sklavoj 
plirapidigi la pasojn, envoje pensante senorde jen pri Ligia, 
jen pri la vengo. Li audis, ke pastroj de la egipta diino, Pacht, 
scipovas venigi malsanon, sur kiun ajn iii volas, kaj li deci- 
dis ekscii de iii la rimedon. En Oriento oni ankau diris 
al li, ke la judoj konas iajn sorćformulojn, per kiuj iii 
kovras per abscesoj la korpojn de malamikoj. Li havis hej- 
me, inter siaj sklavoj, dekkelkajn judojn, do li promesis al 
si, ke, reveninte, li ordonos ilin vipi, gis iii malkasos al li 
ći tiun sekreton. Kun piej granda plezuro li tamen pensis 
pri mallonga romana glavo, kiu elversas torentojn da sango, 
tiajn guste, kiaj elsprucis el Cajus Caligula kaj lasis ne- 
forviseblajn makulojn sur la portika kolono. Li estis nun prę
ta elmurdi la tutan Romon, kaj se iuj vengemaj dioj promesus 
al li, ke ćiuj homoj formortos, krom li kaj Ligia, li konsentus 
tion.

Antau la arko li kolektis la tutan sobrecon de la pensoj 
kaj, je la vido de pretorianoj, ekpensis, ke se iii eć en piej 
malgranda grado genos lian eniron, gi estos pruvo, ke Ligia 
estas, lau la volo de la cezaro, en la palaco. Sed la supera 
centuriestro ridetis al li amike, kaj, proksimiginte je kelkaj 
pasoj, diris:

— Saluton al vi, nobla tribuno. Se vi deziras riverenci 
antau la cezaro, vi venis en malbona momento kaj mi ne 
scias, ću vi povos lin vidi.

— Kio okazis? — demandis Vinicius.
— La dia malgranda augustino subite malsanigis hierau. 

La cezaro kaj la augustino Poppaea estas će sia lito kun 
kuracistoj, kiujn oni venigis el la tuta urbo.

Gi estis grava okazo La cezaro, kiam naskigis al li tiu 
filino, simple frenezis pro felićo kaj akceptis sin extra humanum 
gaudium. Antaue ankorau la senato piej solene rekomendis 
al la dioj la sinon de Poppaea. Oni faris votojn kaj arangis 
en Antiumo, kie la akuso okazis, grandiozajn cirkludojn,
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krom tio oni konstruis templon al du Fortuno]. Nero, kiu en 
nenio sciis gardi la mezuron, senmezure ankau amis tiun
infanon, kaj al Poppaea gi estis kara almenau tial, car gi 
konfirmis śian pozicion kaj faris sian influon nerezistebla.

De la sano kaj vivo de la malgranda augustino povis de- 
pendi la sorto de la tuta imperio, sed Vinicius estis tiel 
okupita per si mem, per la propra afero kaj la propra amo, 
ke, preskau ne turninte atenton al la novajo de la centuriestro, 
li respondis:

— Mi volas paroli nur kun Acte.
Kaj li trairis.
Sed Acte ankau estis okupita ce la infano kaj li devis’ 

longe sin atendi. Śi venis nur ćirkau la tagmezo, kun vizago 
laca kaj pala, kiu je la vido de Vinicius ankorau pli paligis.

— Acte — ekkriis Vinicius, kaptante siajn manojn kaj 
tirante sin en la mezon de la atrium  — kie estas Ligia?

— Mi volis vin demandi pri ći tio — si respondis,
rigardante riproće en liajn okulojn.

Kaj Vinicius, kvankam li promesis al si, ke li ekzamenos 
sin trankvile, denove premis la kapon per la manoj kaj 
komencis ripeti kun vizago, tordita de doloro kaj kolero:

— Si estas for. Oni forkaptis sin en la vojo.
Post momento li tamen ekregis sin denove kaj, proksimiginte 

la vizagon al la vizago de Acte, ekparolis tra kunpremitaj 
dentoj:

— Acte. . . .  Se via vivo estas al vi kara, se vi ne volas 
esti kauzo de malfelićoj, kiujn vi eć ne povas imagi, respondu 
al mi la veron: ću ne la cezaro sin forkaptis?

— La cezaro ne forlasis hierau la palacon.
— Je la ombro de via patrino, je ćiuj dioj! ću si ne estas

en la palaco?
— Je la ombro de mia patrino, Marcus — si ne estas en 

la palaco kaj ne la cezaro sin forkaptis. Hierau malsanigis la 
jnalgranda augustino, kaj Nero ne forigas de sia lulilo.

Vinicius ekspiris. Tio, kio sajnis al li piej terura, ćesis lin 
minaci.

— Sekve — li diris, sidigante sur benkon kaj kunpremante 
la pugnojn — forkaptis sin Aulusoj, kaj tial ve al iii!

— Aulus Plautius estis ći tie hodiau matene. Li ne povis 
paroli kun mi, car mi estis okupita će la infano, sed li deman- 
dis pri Ligia Epaphrodituson kaj aliajn el la cezara servanta- 
ro, kaj poste li sciigis ilin, ke li venos ankorau por paroli kun mi.



— Li volis deturni de si la suspektojn. Se li ne scius, kio 
okazis kun Ligia, li venus serći sin en mian domon.

— Li lasis al mi sur tabuleto kelkajn vortojn, el kiuj vi 
vidos, ke, sciante, ke Ligia estis forprenita el lia domo lau 
la peto de vi kaj de Petronius, li kredis, ke si estas sendita 
al vi, kaj li estis hodiau matene en via domo, kie oni diris al li, 
kio okazis.

Dirinte ći tion, si iris en la cubiculum kaj post momento 
revenis kun la tabuleto, kiun Aulus lasis al si.

Vinicius tralegis kaj eksilentis; Acte durne sajnis legi liajn 
pensojn en la malserena vizago, car post momento si diris:

— Ne, Marcus. Okazis tio, kion Ligia mem volis.
— Vi sciis, ke si volas forkuri! — eksplodis Vinicius.
Kaj si rigardis lin per siaj nebulaj okuloj preskau severe.
— Mi sciis, ke si ne volas igi via konkubino.
— Kaj vi mem kio estis la tutan vivon?!
— Mi estis antaue sklavino.
Sed Vinicius ne ćesis ekscitigi: la cezaro donacis al li 

Ligian, do li ne bezonas demandi, kio si estis antaue. Li re- 
trovos sin eć sub la tero kaj faros sin ćio, kio plaćos al li. 
Jes! Si estos lia konkubino. Li ordonos sin vipi, kiomfoje 
plaćos al li. Kiam si enuigos lin, li fordonos sin al lasta el 
siaj sklavoj au devigos sin turnadi muelstonojn en siaj posed- 
ajoj en Afriko. Li serćos sin nun kaj retrovos nur tial, por 
sin rompi, piedpremi kaj humiligi.

Kaj, ekscitante sin ćiam pli, li perdis ćian mezuron gis tia 
grado, ke eć Acte ekkomprenis, ke li minacis pli multe, ol li 
fcapablus plenumi, kaj ke per lia buso parolas kolero kaj 
sufero. La suferon si kompatus, sed la superplena mezuro 
elcerpis sian paciencon tiel, ke fine si demandis lin, kial li 
venis al si?

Vinicius ne tuj trovis respondon. Li venis al si, car li tiel 
volis, car li kredis, ke si donos al li iajn informojn, sed,
guste dirante, li venis nur al la cezaro, kaj ne povante kun
li paroli, vizitis sin. Ligia, forkurante, malobeis la volon de 
le cezaro, do li elpetos de la cezaro, ke li ordonu sin serći, 
se oni eć devus uzi por tio ćiujn legiojn kaj revizii unu post
alia ćiujn domojn en la tuta imperio. Petronius subtenos lian
peton kaj la serćado estos komencita de hodiau.

Je tio ći Acte diris:
— Gardu vin, ke vi ne perdu sin por eterne, guste tiam, 

kiam oni retrovos sin lau la ordono de la cezaro.
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Vinicius sulkigis la brovojn.
— Kion gi signifas? — li demandis.
— Auskultu min, Marcus! H ierau mi estis kun Ligia en la 

ci-tieaj gardenoj; tie ni renkontis Poppaean kaj kun si la
m algrandan augustinon, kiun portis negrino Lilith. Vespere 
la infano malsanigis, kaj Lilith asertas, ke gi estis sorctrafita, 
kaj ke la sorcon jetis tiu frem dlandulino, kiun ili renkontis 
en la gardeno. Se la infano resanigos, oni forgesos pri tio, 
sed en la kontraua okazo Poppaea la unua akuzos Ligian pri 
sorcoj, kaj tiam, kie ajn oni sin retrovos, ne estos por si 
rimedo de savo.

Sekvis momento de silento, post kio Vinicius ekparolis:
— Kaj eble si sorcis sin: min si ankau sorcis.
— Lilith certigas, ke la infano ekploris tuj, kiam si tra- 

portis gin preter ni. Vere estas! gi ekploris. Certe oni elportis 
gin en la gardenojn jam malsanan. Marcus, sercu sin mem, kie 
,vi volas, sed antau ol la malgranda augustino resanigos, ne 
parolu pri si kun la cezaro, car vi faligos sur sin vengon de 
Poppaea. Sufice jam siaj okuloj ploris pro  vi, kaj gardu 
nun ciuj dioj sian senkulpan kapon.

— Vi amas sin, Acte? — demandis Vinicius.
Kaj en la okuloj de la liberigitino ekbrilis larmoj.
— Jes! mi ekamis sin.
— C ar si ne repagis al vi per malamo, kiel al mi.
Acte rigardis lin dum momento, kvazau hezitante au penan- 

te konvinkigi, cu li parolis sincere, post kio si respondis:
— H om o flamigema kaj blinda, si amis vin.
Vinicius saltlevigis, kiel freneza, sub la influo de tiuj ći 

vortoj. „Malvere! Śi malamis lin. Kiel Acte povas scii!? ć u  
post unutaga konateco Ligia faris al si konfeson? Kia amo 
gi estas, se gi preferas vagan vivon, malhonoron de malriceco, 
necertecon pri morgaua tago, kaj eble ec mizeran morton, 
ol floronam itan domon, kie atendas kun festeno la amato! 
Li prefere ne audu tiajn vortojn, car li povas frenezigi. Jen, 
li ne fordonus tiun knabinon por ćiuj trezoroj de tiu ći palaco, 
kaj si forkuris. K ia amo gi estas, se gi timas volupton kaj 
naskas doloron! Kiu gin scias? Kiu povas gin kompreni? Se 
li ne esperus sin retrovi, li dronigus en si glavon! Amo sin 
donas, ne forprenas. Ce Aulusoj estis momentoj, kiam li mem 
kredis proksiman felićon, sed nun li scias, ke si lin malamis, 
malamas kaj mortos kun malamo en la koro” .

Sed Acte, ordinare timema kaj milda, eksplodis siavice per
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indigno: Kiel li do penis sin akiri? A nstatau riverence peti 
sin de Aulus kaj Pomponia, li ruze forprenis la infanon de 
la gepatroj. Li volis sin fari ne edzino, sed konkubino, sin, 
zorgatinon de nobla domo, sin, regan filinon. Kaj li venigis 
sin ći tien, en la domon de krimo kaj malvirto, ofendis siajn 
okułojn per la vido de senhonta festeno; li kondutis al si, 
kiel al malćastulino. Ću li forgesis, kio estas la dom o de Aulus 
kaj kiu estas Pomponia Graecina, kiu edukis Ligian? Ću li 
ne havas sufiće da sago, por diveni, ke iii estas aliaj virinoj, 
ol N igidia, ol C alvia C rispinilla, ol Poppaea kaj ćiuj, kiujn 
li renkontas en la domo de la cezaro? Ću, ekvidinte Ligian, 
li ne komprenis tuj, ke si estas ćasta knabino, kiu preferas 
m orton, ol malhonoron? De kie li scias, kiajn diojn si 
konfesas, kaj ću ne pli purajn, ne pli bonajn, ol la voluptema 
Venuso au Izido, kiun adoras malćastaj romaninoj? Ne, Ligia 
faris al si nenian konfeson, sed diris, ke si atendas savon de 
li, de Vinicius; si esperis, ke li elpetos por si de la cezaro 
revenon hejmen kaj ke li redonos sin al Pomponia. Kaj 
parolante pri tio, si flamis survizage, kial knabino, kiu amas 
kaj fidas. Ankau sia koro batis por li, sed li mem sin teruris, 
fortimigis, indignigis, kaj nun li sercu sin pere de cezaraj 
soldatoj, sed sciu, ke se la infano de Poppaea mortos, sur sin 
falos la suspekto, kaj sia pereo estos neevitebla

La koleron kaj doloron de Vinicius komencis trapenetri 
kortuso. La novajo, ke Ligia lin amis, ekskuis gisfunde lian 
animon. Li rememoris sin en la gardeno će Aulusoj, kiam śi 
auskultis liajn vortojn kun flamoj sur la vizago kaj kun 
okuloj plenaj de lumo. Eksajnis al li, ke tiam  si efektive 
komencis lin ami, kaj subite će tiu  ći penso ekregis lin sento 
de ia felićo, centoble pli granda eć ol tiu, kiun li deziris. Li 
ekpensis, ke efektive li povus havi sin m emvolantan, kaj krom  
tio am antan. Jen si ćirkauspinus lian pordon, smirus gin per 
lupa grasajo kaj poste eksidus, kiel lia edzino, sur safa lano, 
će lia hejmfajro. Jen li audus el sia buso la sakram entan: „kie 
vi, Cajus, tie mi C aja” kaj si estus por ćiam lia. K ial li tiel 
ne agis? Li ja estis pręta. Kaj nun li ne havas sin, nek povas 
sin retrovi, kaj se li retrovus, li povus sin pereigi, kaj se eć 
li sin ne pereigus, akceptos lin jam nek Aulusoj, nek si mem. 
Će tio kolero denove komencis hirtigi la harojn sur lia kapo, 
sed nun gi turnis sin jam ne kontrau Aulusoj au Ligia, sed 
kontrau Petronius. Li estis kulpa pri ćio. Se ne estus liaj 
konsiloj, Ligia ne bezonus nun vagi senhejme, si estus lia

99



fianćino kaj nenia dangero pezus super sia kara kapo. Sed 
nun gi farigis, kaj tro m alfrue estis m alfari la malbonon, kiu 
ne estas malfarebla.

— T ro  malfrue!
Kaj sajnis al li, ke abismo malfermigis antau liaj piedoj. 

Li ne sciis, kion entrepreni, kiel ekagi, kien sin turni. Acte 
ripetis, kiel echo, la vortojn: „tro  m alfrue” , kiu, en frem da 
buso, eksonis al li, kiel m ortverdikto. Li komprenis nur unu 
aferon — ke li devas retrovi Ligian, car alie okazos kun li 
io malbona.

Kaj, autom ate volvinte ćirkau si la togon, li volis jam 
foriri, ne adiauante Acten, kiam la kurteno, apartiganta la 
vestiblon de la atrium , sovigis flanken, kaj subite li ekvidis 
antau si la funebran figuron de Pom ponia Graecina.

Videble si ankau eksciis jam pri la m alapero de Ligia kaj, 
kredante, ke estos por si pli facile, ol por Aulus, paroli kun 
Acte, si venis peti de si informojn.

Sed, ekvidinte Viniciuson, si turnis al li sian etan, palan 
vizagon kaj, post momento, diris:

— Marcus, Dio pardonu al vi la malbonon, kiun vi faris 
al ni kaj al Ligia.

Kaj li staris kun mallevita frunto, kun sento de mal- 
felico kaj kulpo, ne kom prenante, kiu Dio devis kaj povis 
lin pardoni, nek kial Pomponia parolis pri pardono, dum 
si devus paroli pri vengo.

Fine li eliris kun kapo senhelpa, plena de pezaj pensoj, de 
grandega zorgo kaj miro.

Sur la korto  kaj sub la galerio staris m altrankvilaj aroj 
da homoj. In ter palacai sklavoj oni vidis kavalirojn kaj se- 
natanojn, kiuj venis informigi pri la sano de la m algranda 
augustino, kaj kunę montri sin en la palaco kaj prezenti la 
pruvon de sia kunsento almenau al la cezaraj sklavoj. La 
famo pri la malsano de la „diino” videble rapide disvastigis, 
car en la pordego aperadis ćiam novaj figuroj, kaj tra  la 
eltranćajo de la arko oni vidis tu tajn  amasojn da homoj. 
Kelkaj el la venintoj, vidante, ke Vinicius eliris el la palaco, 
retenis lin por demandi pri novajoj, sed li, ne respondante, 
iris rekte pluen, gis Petronius, kiu ankau venis jam informigi, 
preskau pusis lin per la brusto kaj haltigis.

Vinicius sendube ekbolus de kolero je lia vido kaj plenumus 
ion kontraulegan en la cezara palaco, se li ne estus foririn ta 
de Acte kvazau rom pita, en la stato de tia senfortigo kaj



premiteco, ke forlasis lin ke eć lia denatura ekscitemo. Li 
forsovis tamen Petroniuson kaj volis preterpasi, sed la alia 
haltigis lin preskau perforte.

— Kiel fartas la dia augustino? — li demandis.
Sed tiu ći perforto  denove incitis Viniciuson kaj flamigis 

lin en unu momento
— La infero englutu sin kaj tiun tutan domon! — li respondis, 

kunprem ante la dentojn.
— Silentu, malfelica! — diris Petronius kaj rapide rigardante 

cirkauen, aldonis:
— Se vi volas ekscii ion pri Ligia, venu kun mi. Ne! Ći 

tie mi nenion diros. Venu kun mi, mi diros al vi miajn su- 
pozojn en la portilo.

Kaj, m etinte la brakon ćirkau la junan viron, li elkondukis 
lin senprokraste el la palaco.

Sed tio ći estis lia ćefa celo, car neniajn novajojn li havis. 
Estante tamen homo helposcia, havante, kromę, m algrau la 
hieraua indigno, multe da kom pato por Vinicius, kaj fine, 
sentante certan respondecon por ćio, kio okazis, li jam ion 
entreprenis kaj, kiam ambau eniris la portilon, li diris:

— Će ćiuj pordegoj mi postenigis miajn sklavojn, doninte 
al iii precizan priskribon de la knabino kaj de tiu grandegulo, 
kiu će la cezaro elportis sin el la festenejo, car estas por mi 
sendube, ke li estas tiu, kiu sin forkaptis. Auskultu min! Povas 
esti, ke Aulusoj volos sin kasi en unu el siaj kam paraj posedajoj, 
kaj en tiu okazo ni scios, en kiun direkton iii sin forkondukos. 
Kaj se će la pordegoj oni sin ne ekvidos, gi estos pruvo, ke si 
restis en la urbo, kaj ankorau hodiau ni komencos serćadon.

— Aulusoj ne scias, kie si estas — respondis Vinicius.
— ć u  vi estas certa, ke tiel estas?
— Mi vidis Pomponian. Ili ankau serćas sin.
— H ierau si ne povis eliri el la urbo, car nokte la pordegoj 

estas ferm itaj. Po du el miaj sklavoj embuskas će ćiu pordego. 
Unu devas postiri Ligian kaj la grandegulon, kaj la alia 
reveni senprokraste, por komuniki ći tion. Se si estas en la 
urbo, ni retrovos sin, car tiun ligon estas facile rekoni, eć nur 
laii la kresko kaj staturo. Vi estas felića, ke ne forkaptis sin 
la cezaro, kaj mi povas vin certigi, ke tiel ne estas, car sur 
Palatino ne ekzistas antau mi sekretoj.

Sed Vinicius eksplodis, pli ankorau per dolorsento, ol per 
kolero, kaj per voćo, interrom pata de emocio, komencis 
rakonti al Petronius, kion li audis de Acte kaj kiaj novaj

101



dangeroj ekpezis super la kapo de Ligia, dangeroj tiel teruraj, 
ke pro  iii, trovinte la forkurintojn, oni devos gardi sin piej 
zorge kontrau Poppaea. Poste li komencis maldolce riproci 
al Petronius liajn konsilojn. Sen li, cio irus alie. Ligia estus 
će Aulusoj, kaj li, Vinicius, povus sin vidi ćiutage kaj estus 
hodiau pli felića, ol la cezaro. Kaj ekscitigante laugrade de la 
rakonto, li subigadis ćiam pli al la emocio, gis fine larm oj de 
bedauro kaj furiozo komencis guti el liaj okuloj.

Petronius, kiu simple ne supozis, ke la juna viro povus 
ami kaj avidi gis tia grado, vidante tiujn larm ojn de malespero, 
parolis al si interne kun certa miro:

— H o  potenca diino de Cipro, vi sola regas al la dioj kaj 
al la homoj!



Ć A PIT R O  X II

Sed, kiam iii eliris el la portilo  antau la domo de Petronius, 
la estro de la atrium  komunikis al iii, ke neniu el la sklavoj, 
senditaj al la pordegoj, revenis gis nun. La atriensis ofdonis 
porti al iii mangajon kaj novan ordonon, ke iii, sub minaco 
de vippuno, zorge atentu ćiujn, elirantajn el la urbo.

— V idu — diris Petronius — sendube iii estas gis nun en 
la urbo, kaj en tiu okazo ni trovos ilin. O rdonu tamen ankau 
al viaj sklavoj gardi će la pordegoj, nome al tiuj, kiuj estis 
senditaj por alkonduki Ligian, car tiuj facile sin rekonos.

— Mi ordonis sendi ilin en la kam parajn punlaborejojn — 
diris Vinicius — sed tuj mi revokos la decidon: iii iru al la 
pordegoj.

Kaj, skribinte kelkajn vorto jn  sur vaksokovrita tabuleto, 
li transdonis gin al Petronius, kiu tuj sendigis gin en la domon 
de Vinicius.

Poste iii transiris en la internan portikon kaj tie, sidiginte 
sur m arm ora benko, komencis interparoli.

La orhara Eunice kaj Iras sovis sub iliajn piedojn bronzajn 
apogilojn, kaj poste, stariginte ce la benko tableton, komencis 
versi al iii vinon el belegaj m allargakolaj krucoj, kiajn oni 
venigadis el Volatero kaj Cecino.

— Ću vi havas inter viaj servistoj iun, kiu konas tiun 
grandegan ligon? — demandis Petronius.

— Konis lin Atacinus kaj Gulo. Sed Atacinus pereis hierau, 
kaj Gulon mi mem mortigis

— Mi bedauras lin — diris Petronius. — Li vartis sur siaj 
brakoj ne nur vin, sed min ankau.

— Mi ec intencis lin liberigi — respondis Vinicius — sed 
tio ne gravas. N i parolu pri Ligia. Romo estas kiel m aro. . . .

— Perlojn oni trovas guste en m a r o . . . .  Certe, ni ne tro 
vos sin hodiau, nek morgau, sed ni trovos sin sendube. Vi 
nun min kulpigas, ke mi konsilis al vi tiun rimedon, sed la 
rimedo mem estis bona, kaj igis m albona nur tiam, kiam gi 
rezultis malbonon. Vi audis ja de Aulus mem, ke li intencas 
kun la tu ta  familio translokigi en Sicilion. Tiel la knabino 
ankau estus for de vi.



— Mi postirus ilin — respondis Vinicius — kaj ćiuokaze 
si estus sekura, dume nun, se tiu infano mortos, Poppaea mem 
ekkredos kaj kredigos al la cezaro, ke kulpa pri tio  estas Ligia.

— Jes. T io  ći ankau min m altrankviligis. Sed la bubino 
eble ankorau resanigos. Kaj se si mortos, eć tiam  ni trovos iun 
rimedon.

En tiu ći momento Petronius enpensigis kaj diris:
— Poppaea konfesas, laiidire, la religion de la judoj kaj 

kredas je malbonaj spiritoj. La cezaro estas superstića. . . .  Se 
ni disvastigos la famon, ke Ligian forkaptis malbonaj spiritoj, 
oni ekkredos la famon, tiom pli, ke se forrabis sin nek la 
cezaro, nek Aulus Plautius, si malaperis efektive mistere. La 
ligo, tute sola, ne povus tion plenumi. Li devus havi helpantojn, 
kaj kiel sklavo povus en unu tago kolekti tiom da homoj?

— Sklavoj helpas sin reciproke en la tu ta  Romo.
— Iu el iii pagos gin iam per sia sango. Jes, iii helpas sin, 

sed ne unuj kontrau  aliaj, kaj en tiu ći okazo oni sciis, ke la 
viajn sargos la respondeco kaj puno. Se vi sugestios al viaj 
sklavoj la ideon pri malbonaj spiritoj, iii senprokraste 
konfirmos, ke iii vidis la spiritojn per la propraj okuloj, car 
tio tuj senkulpigos ilin antau v i . . . .  Demandu iun prove, ću 
li ne vidis, kiel iii portis Ligian en la aero, kaj je la egido 
de Zeuso li tuj juros, ke tiel estis.

Vinicius, kiu ankau estis superstića, ekrigardis Petroniuson 
kun subita, grandega m altrankvilo.

— Se Ursus ne povis havi helpantojn kaj ne povis forkapti 
sin sola, kiu do sin forkaptis?

Sed Petronius komencis ridi.
— Vidu — li diris — oni ekkredos, se eć vi jam duone 

kredas. T ia estas nia mondo, kiu mokas la diojn. Oni ekkredos 
kaj ne serćos sin, kaj ni dume lokos sin ie for de la urbo, en 
unu el miaj au viaj kampardomoj.

— Tamen, kiu povis sin helpi?
— Siaj samkonfesantoj — respondis Petronius.
— Kiaj? Kiun dion si adoras? Mi devus scii tion pli bone, 

ol vi.
— Preskau ćiu virino en Romo adoras alian dion. Estas 

sendube, ke Pomponia edukis sin en la kulto  al tiu, kiun si mem 
konfesas, sed kiun si konfesas, mi ne scias. U nu afero estas 
certa — ke neniu sin vidis, oferdonantan al niaj dioj en iu el 
niaj temploj. Oni eć akuzis sin, ke si estas kristanino, sed tio 
ći estas nekredebla. La hejma tribunalo purigis sin de tiu
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suspekto. Pri la kristanoj oni diras, ke ne nur iii adoras
azenkapon, sed estas m alamikoj de la homa gento kaj plenumas 
piej malnoblajn krim ojn. Sekve Pomponia ne povas esti
kristanino, car sia v irto  estas konata, kaj m alam ikino de 
la homa gento ne traktus siajn sklavojn tiel, kiel si traktas.

— En neniu dom o oni traktas ilin tiel, kiel ce Auluspj — 
interrompis Vinicius.

— Vi do vidas. Pom ponia menciis pri iu dio, kiu estas, 
lau sia diro, unu, ciopova kaj kompatema. Kien si kasis 
ćiujn aliajn, estas sia afero, sed certe estas, ke tiu sia Logoso
ne estus ja tre ciopova, au, kontraue, li devus esti tre mizera
dio, se li havus nur du konfesantinojn: Pomponian kaj Ligian, 
plus ilia Ursus. Sendube ili, tiuj konfesantoj, estas pli m ultaj, 
kaj iii helpis al Ligia.

— Tiu kredo ordonas pardoni — diris Vinicius. — Mi 
renkontis će Acte Pomponian, kiu diris al mi: „D io pardonu 
al vi la malbonon, kiun vi faris al Ligia kaj al ni.”

— Ilia dio estas videble ia curator, tre bonvolema. H a, li 
vin pardonu, kaj signe de la pardono li redonu al vi la 
knabinon.

— Mi oferus al li hekatombon. Mi ne volas mangon, nek 
trinkon, nek banon Mi surmetos m alhelan superveston kaj iros 
vagi tra  la urbo. Eble alivestite mi trovos sin. Mi estas mal- 
sana!

Petronius rigardis lin kun certa kom pato. Efektive la oku- 
loj de Vinicius subbluigis, la pupiloj brilis de febro; lia ne- 
razita matene vizago kovrigis per m alhela zono sur la fortlini- 
aj makzeloj, la haroj estis en senordo kaj li aspektis vere kiel 
malsana. Iras kaj la orhara Eunice rigardis lin kunsente, sed 
li sajnis ilin ne vidi kaj ambau, li kaj Petronius, tiel mal- 
atentis la ćeeston de la sklavinoj, kiel ili m alatentus ludantajn 
apud ili hundojn.

— Febro vin konsumas — diris Petronius.
— Jes.
— Do auskultu min. Mi ne scias, kion konsilus al vi kura- 

cisto, sed mi scias, kiel mi agus, estante en via situacio. Jen, 
antau ol tiu knabino estus retrovita, mi sercus en alia tion, 
de kio senigis min la foresto de la unua. Mi vidis en via domo 
belegajn korpojn. N e neu al m i. . .  . Mi scias, kio estas amo, 
kaj mi scias, ke kiam oni deziras unu virinon, alia ne povas 
sin anstataui. Sed en bela sklavino oni ciam povas trovi 
almenau momentan distron. . . .
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— Mi ne volas! — respondis Vinicius.
Sed Petronius, kiu havis por li efektivan simpation kaj 

vere deziris moderigi lian suferon, komencis pripensi, kiel tion 
fari.

— Eble la viaj ne havas plu por vi la ćarmon de novajo — 
— li diris post mallonga tempo — sed (ci-momente li komencis 
rigardi alterne Irason kaj Eunicen, kaj fine metis la manon 
sur la kokson de la orhara grekino) rigardu bone tiun ći 
hariton. A ntau kelkaj tagoj Fonteius C apito  la pli juna 
proponis al mi por si tri belegajn knabetojn el Klazomenoj, 
car pli m irindan korpon certe eć Skopaso ne kreis. Mi mem ne 
komprenas, kial gis nun mi restis indiferenta por si; ne 
detenis min ja la penso pri Chrysothemis! Jen, mi donacas 
sin al vi, prenu sin!

La orhara Eunice, ekaudinte ći tion, paligis en unu momento, 
kiel tolo kaj, rigardante per teruritaj okuloj Viniciuson, sajnis, 
sen spiro en la brusto, atendi lian respondon.

Sed li saltlevigis subite kaj, preminte la tempiojn per la 
manoj, komencis paroli rapide, kiel homo, kiu, konsumate de 
malsano, volas pri nenio audi.

— Ne! ne! mi ne bezonas sin! mi ne bezonas a l ia jn ! . . . .  
Mi dankas vin, sed mi ne volas! kaj mi iros serći Ligian en la 
urbo. O rdonu alporti al mi gallan superveston kun kapućo. 
Mi iros trans T ibron. Se mi povus ekvidi almenau Ursuson!

Kaj li eliris rapide. Petronius, vidante, ke li efektive ne 
povas resti surloke, ne provis lin haltigi. Konsiderante tamen 
la rifuzon de Vinicius kiel m omentan malinklinon al ćiu 
virino, kiu ne estis Ligia, kaj ne volante, ke lia grandanimeco 
perdigu vane, li turnis sin al la sklavino kaj diris:

— Eunice, banu vin, parfum oleu vin kaj ornamu, kaj poste 
iru en la domon de Vinicius.

Sed si falis antau li sur la genuojn kaj kun manoj kunm etitaj 
komencis petegi, ke li ne forigu sin el sia domo. Śi ne iros al 
Vinicius kaj preferas ći tie portadi lignon en hypocaustum, ol 
tie esti unua inter la servistoj. Śi ne volas! ne povas! kaj si 
petegas lin, ke li sin kompatu. Li ordonu sin skurgi ćiutage, 
nur ne forsendu sin el sia domo.

Kaj, trem ante, kiel folio, tiel de timo, kiel de emocio, si 
etendis al li la manojn, dum li auskultis sin kun mirego. 
Sklavino, kiu kuragas peti kontrau  plenumo de ordono, kiu 
diras: „mi ne volas kaj ne povas” , estis io tiel senekzempla 
en Romo, ke Petronius komence ne volis kredi al siaj oreloj.



Fine li sulkigis la brovojn. Li estis tro  granda estetikulo, por 
esti kruela. Al liaj sklavoj, speciale koncerne la voluptaferojn, 
estis permesate pli, ol al aliaj, sub la kondićo, ke iii modele 
plenumadu siajn servodevojn kaj la volon de la m astro respektu 
egale kun la dia. Se ili ne observis tiujn ći du devojn, Petronius 
sciis tamen ne avari la punojn, al kiuj ilin subigis la generała 
moro. Kaj car, krom  tio, li malamegis ankau ciajn kontraii- 
ajojn kaj ćion, kio konfuzis lian trankvilon, tial, rigardinte 
dum momento la genuantinon, li diris:

— Voku al mi Teiresiason kaj revenu ci tien kun li.
Eunice levigis trem anta, kun larmoj en la okuloj, kaj foriris;

post momento si revenis kun kretano Teiresias, la estro de la 
atrium.

— Prenu Eunicen — diris al li Petronius — kaj donu al si 
dudek kvin batojn, tiel tamen, ke vi ne difektu sian hauton.

D irinte ći tion, li transiris en la bilbiotekon kaj, sidiginte 
će tablo el rozkolora marmoro, komencis labori je sia „Festeno 
će Trim alchio” .

Sed la forkuro de Ligia kaj la malsano de la m algranda 
augustino distris liajn pensojn, tiel, ke li ne povis longe labori. 
Precipe tiu malsano estis grava okazo. En la kapon de Petronius 
venis la penso, ke se la cezaro ekkredos, ke Ligia jetis sorćon 
sur la m algrandan augustinon, tiam  la respondeco povos fali 
ankau sur lin, car oni venigis la knabinon en la palacon lau 
lia peto. Li kalkulis tamen, ke ce unua renkontigo kun la 
cezaro li iel persvados al li la tu tan  absurdecon de simila 
supozo, kaj iom li kalkulis ankau je certa inklino, kiun sends 
al li Poppaea, vere kasante gin zorgeme, sed ne tiel zorgeme, 
ke li gin ne divenu. Post momento li movis eć la sultrojn je 
siaj timoj kaj decidis malsupreniri en la triclinium , por iom 
mangi kaj ordoni ankoraii foje porti sin al la palaco, poste 
sur la Kam pon de Marso, kaj fine al Chrysothemis.

Sed irante al la triclinium, ce enirejo al koridoro, destinita 
por la servistoj, li rimarkis subite starantan će la muro, inter 
aliaj sklavoj, la gracian figuron de Eunice kaj, forgesinte, ke li 
ordonis al Teiresias nenion pli, krom  ke li sin skurgu, denove 
li sulkigis la brovojn kaj komencis serći lin per la okuloj.

N e trovinte lin tamen inter la servistoj, li turnis sin al Eunice:
— Ću vi ricevis la skurgopunon?
Kaj si duafoje jetis sin al liaj piedoj, alpremis por momento 

al la buso la randon de lia togo, poste respondis:
— H o jes, sinjoro! Mi ricevis! ho jes, s in jo ro ! . . . .
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En sia voco sonis kvazau gojo kaj dankemo. Śi kredis, evi- 
dente, ke la skurgopuno devis anstataui al si la forsendon el 
la domo kaj ke nun si jam povas resti. Petroniuson, kiu gin 
komprenis, mirigis tiu pasia obstino de la sklavino, sed li estis 
tro  sperta konanto de la homa naturo, por ne diveni, ke sole 
amo povis esti la kauzo de tia obstino.

— Ću vi havas am aton en tiu ći domo? — li demandis.
Kaj si levis al li siajn bluajn, larm ajn okulojn kaj respondis

tiel mallaute, ke oni apenau povis sin ekaudi:
— Jes, sinjoro!. . . .
Kun tiuj okuloj, kun haroj, jetitaj m alantauen, kun timo 

kaj espero sur la vizago si estis tiel belega, rigardis lin tiel 
petege, ke Petronius, kiu, kiel filozofo, mem proklam is la 
potencon de amo, kaj kiel estetikulo havis kulton al belo, 
eksentis por si ian specon de kompato.

— Kiu el iii estas via amato? — li demandis, m ontrante la 
servistaron.

Sed al ći tio ne venis respondo, Eunice nur klinis la vizagon 
gis liaj piedoj kaj restis senmova.

Petronius rigardis la sklavojn, inter kiuj estis belaj kaj 
plaćindaj junuloj, sed en neniu vizago li povis ion legi, kaj 
ćiuj nur surhavis iajn strangajn ridetojn; li do rigardis 
ankorau dum momento la kusantan će liaj piedoj Eunicen kaj 
foriris silente al la triclinium.

Post la mango li ordonis porti sin al la palaco, kaj poste al 
Chrysothemis, će kiu li restis gis m alfrua nokto. Sed, reveninte, 
li ordonis voki al si Teiresiason

— Ću Eunice ricevis la skurgopunon?
— Jes, sinjoro. Vi ne permesis tamen difekti sian hauton.
— Ću mi ordonis pri si nenion pli?
— Ne, sinjoro — respondis m altrankvile la atriensis.
— Bone. Kiu el la sklavoj estas sia amanto?
— Neniu, sinjoro.
— Kion vi scias pri si?
Teiresias komencis paroli per iom necerta voco:
— Eunice neniam forlasas nokte la cubiculum, kie si dormas 

kun la m aljuna Acrisione kaj Ifis; neniam si restas en la banejo 
post via bano, s in jo ro . . . .  Aliaj sklavinoj ridas sin kaj nomas 
sin Diano.

— Sufiće — diris Petronius. — M ia parenco, Vinicius, al 
kiu mi oferis hodiau matene Eunicen, ne akceptis sin, si do 
restos hejme. Vi povas foriri.



— Ću vi permesas al mi, sinjoro, paroli plu pri Eunice?
— Mi ordonis al vi diri ćion, kion vi scias.
— La tu ta familia, sinjoro, parolas pri la forkuro de la fraul- 

ino, kiu estis logonta en la domo de la nobla Vinicius. Post 
via foriro  Eunice venis al mi kaj diris, ke si konas homon, 
kiu scios sin retrovi.

— H a! — diris Petronius. — Kiu li estas?
— Mi ne konas lin, sinjoro, mi pensis tamen, ke estas mia 

devo komuniki al vi ći tion.
— Bone. T iu homo atendu ci tie morgau matene alvenon de 

la tribuno, kiun vi petos morgau en mia nomo, ke li matene 
vizitu min.

La atriensis riverencis kaj eliris.
Kaj Petronius komencis m algrauvole pensi pri Eunice. Ko- 

mence sajnis al Ii k lara  afero, ke la juna sklavino deziras, ke 
Vinicius reakiru Ligian, nur tial, por ne devi mem anstataui 
sin en lia domo. Sed poste venis en lian kapon, ke la homo, 
kiun Eunice rekomendas, estas eble sia am anto, kaj tiu ći penso 
subite eksajnis al li malagrabla. Ekzistis, vere, simpla rimedo, 
por ekscii la veron, car sufićus nur alvoki Eunicen, sed estis 
jam m alfrua horo kaj Petronius sentis sin laca post la longa 
vizito će Chrysothemis; li sopiris dormon. Tam en, irante en la 
cubiculum, li ial rememoris, ke en la okulanguloj de C hryso
themis li rimarkis hodiau sulketojn. Li ekpensis ankau, ke sia 
beleco estas pli fama en la tu ta  Romo, ol vera, kaj ke Fonteius 
C apito, kiu proponis al li tri knabetojn el Klazomenoj por 
Eunice, volis tamen aćeti sin tro malkare.
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Ć A PIT R O  X III

La sekvintan tagon Petronius apenau estis finanta vesti 
sin en la unctorium , kiam venis Vinicius, alvokita de Teiresias. 
Li jam sciis, ke neniaj novajoj estis senditaj de la pordegoj, 
kaj tiu ći scio, anstatau gojigi lin, kiel la pruvo, ke Ligia 
estas ankorau en la urbo, des pli senkuragigis lin, car li ko- 
mencis supozi, ke eble Ursus elkondukis sin el la urbo tuj post 
la forkapto, tio estas antau ol la sklavoj de Petronius komencis 
gardi će la pordegoj. En autuno, vere, kiam la tagoj igadis pli 
mallongaj, oni fermadis ilin sufice frue, sed oni ankau mal- 
fermadis ilin por forveturantoj, kies nom bro estis kelkfoje 
konsiderinte granda. Oni povis ankau penetri ekster la murojn 
per aliaj manieroj, pri kiuj ekzemple sklavoj, volantaj forkuri 
el la urbo, bone sciis. Vinicius sendis, vere, siajn servistojn 
ankau sur ćiujn vojojn, kondukantaj en provincon, al vigiloj 
en malpli grandaj urboj, kun sciigoj pri forkurin ta paro da 
sklavoj, kun preciza priskribo de Ursus kaj Ligia kaj kun 
anonco pri rekomenco por ilia kapto. Estis tamen dube, ću 
tiu postcaso povos ilin atingi, kaj se gi eć atingus, ću la lokaj 
autoritatuloj sentos sin rajtigitaj reteni ilin lau privata postulo 
de Vinicius, ne atestita de pretoro. Kaj por ricevi tiun 
ateston mankis tempo. Siaflanke Vinicius dum la tuta hieraua 
tago serćis Ligian, alivestita kiel sklavo, en ćiuj stratetoj de la 
urbo, li ne sukcesis tamen trovi eć piej etan postsignon au 
indikon. Li vidis, vere, servistojn de Aulus, sed tio ći nur 
plikonfirm is lian opinion, ke ne Aulusoj sin forkaptis, kaj ke 
iii same ne scias, kie si estas.

Kiam do Teiresias anoncis al li, ke estas homo, kiu entre- 
prenas sin retrovi, li ekrapidis senspire en la domon de Pe
tronius kaj, apenau lin salutinte, komencis demandi pri tiu 
homo.

— N i baldau lin vidos — diris Petronius. — Li estas kona- 
to  de Eunice, kiu tuj venos, por arangi la faldojn de mia togo, 
kaj kiu informos nin pri li pli precize.

— Eunice, tiu, kiun vi hierau volis donaci al mi?
— Tiu, kiun vi malakceptis, pro kio cetere mi estas danka
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al vi, car si estas la plej bona vestiplica en la tu ta  urbo.
Efektive la vestiplica alvenis preskau antau ol li finis paroli, 

kaj preninte togon, kusantan sur eburinkrustita sego, dismetis 
gin, por gin jeti sur la sultrojn de Petronius. Śia vizago estis 
pala, trankvila, en siaj okuloj brilis felićo.

Petronius rigardis sin, kaj si eksajnis al li tre bela. Post
momento, kiam, volvinte la togon ćirkau li, si komencis gin 
faldi, klinante sin, por longigi la faldojn, li rimarkis, ke siaj 
brakoj havas mirindan koloron de pala rozo, kaj la brusto kaj 
sultroj — diafanajn nuancojn de perlam oto au alabastro.

— Eunice — li diris — ću venis tiu homo, pri kiu vi parolis 
hierau al Teiresias?

— Li venis, sinjoro.
— Kiel li nomas sin?
— Chilo Chilonides, sinjoro.
— Kio li estas?
— Kuracisto, sagulo kuj auguristo, kiu scias antaulegi

homajn sortojn kaj antaudiri estontecon.
— Ću li antaudiris la estontecon al vi?
— Jes, sinjoro.
— Kion li do auguris al vi?
— Ke trafos min doloro kaj felićo.
— La doloro tra f is vin hierau el la mano de Teiresias,

devas do veni ankau felićo.
— Ci jam venis, sinjoro.
— Kia?
Kaj si ekflustris mallaute:
— Mi restis.
Petronius metis la manon sur sian oran kapon.
— Vi bone arangis hodiau la faldojn, kaj mi estas kontenta 

de vi, Eunice.
Kaj će tiu ći ektuso siaj okuloj en unu momento vualigis 

per nebulo de felićo kaj la brusto komencis movi sin rapide.
Sed Petronius kai Vinicius transiris en la atrium; tie atendis 

Chilo Chilonides, kiu, ekvidinte ilin, profunde riverencis. Sur 
la buso de Petronius, je la penso pri la fa rita  hierau supozo, 
ke tiu ći homo estas eble am anto de Eunice, aperis rideto. 
La homo, kiu staris antau li, povis esti nenies amanto. En tiu 
stranga figuro estis io kune abomena kaj ridinda. Li ne estis 
maljuna: en lia m alorda barbo kaj en la krispa hararo  apenau 
tie kaj ie trabrilis griza fadeno. Li havis ventron kavigintan, 
kurbigitan dorson, tiel, ke unuavide li sajnis esti giba, kaj super
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tiu  gibo trov is  sin g ran d a  kapo  kun vizago sim ia kaj sam tem pe 
vulpa, kun penetrem a rigardo . L ia flaveta  h au to  estis m aku lita  
de pustuloj, kaj la nazo, plene k o v rita  de iii, povis atesti tro  
g ran d an  ink linon  al d rinko . L ia m alzorg ita  vesto, konsistan ta  
el m alhela tuniko, teksita  el k ap ra  śafo, kaj sama tru h av a  
m antelo, estis p ru v o  de vera  au sajn igata m izero. Petron ius 
je lia v ido  rem em oris la hom eran  T ersiton , respondante  d o  per 
m ank lino  al lia riverenco, li diris:

— Saluton, d ia T ersito . Kiel fartas viaj tuberoj, k iujn apud  
T ro jo  batis al vi U liso, kaj kiel li mem pasigas la tem pon 
sur E lizeaj K am poj?

— N o b la  sin joro  — respondis C hilo  C hilonides — la piej 
saga el la m ortin to j, U liso, sendas pere de mi al la piej saga 
el la v iv an to j, Petronius, saluton kaj peton, ke li kovru  per 
nova m antelo  m iajn  tuberojn.

—  Je H ek a to  T rifo rm a! — ekkriis Petron ius — la  respondo 
m eritas m a n te lo n . . . .

Sed p lu an  in te rp aro lo n  in terrom pis la  senpacienca V inicius, 
k iu  dem andis rekte:

— Ću vi scias precize, kion v i entreprenas?
— K iam  du fam iliae en du brila j dom oj, paro las p ri nenio 

alia , kaj post iii la novajon  ripetas duono da Rom o, ne estas 
m alfacile scii — respondis Chilo. — H ie rau  nokte oni fo rkap tis  
frau linon , eduk itan  en la dom o de A ulus Plautius, n om atan  
Ligia, au pli guste C allina , kiun v ia j sklavoj, ho sinjoro, estis 
tran sk o n d u k an ta j el la palaco  de la cezaro  en v ian  insula,
kaj mi en treprenas re trov i sin en la  urbo , au, se si, k io  estas 
m alm ulte versajna, forlasis la u rbon , m on tri al vi, nobla
sinjoro, kien si fo rku ris  kaj kie si kasis sin.

— Bone — diris Vinicius, al k iu plaćis la precizeco de la 
respondo — k ia jn  rim edojn vi havas p o r tio?

C hilo  ridetis ruze:
— La rim edojn  havas vi, sin joro; mi havas nur sagon.
P etronius ankau  ridetis, car li estis tu te  kon ten ta  de sia

gasto.
— T iu  ci hom o povas re trov i la  knab inon  — li ekpensis.
Durne V inicius sulkigis siajn kunkreskan ta jn  brovo jn  kaj

diris:
— M izerulo, se vi m in trom pas p o r p ro fito , mi igos v in  

m orti sub bastonoj.
— M i estas filozofo , sinjoro, kaj filozofo  ne povas esti 

av ida  je p ro fito , speciale je tia , k ian  v i g randanim e prom esas.



— H a, vi estas filozofo? — demandis Petronius. — Eunice
diris al mi, ke vi estas kuracisto kaj auguristo. De kie vi
konas Eunicen?

— Śi venis al mi peti konsilon, car mia gloro atingis siajn 
orelojn.

— Kian konsilon si volis?
— K ontrau  amo, sinjoro. Śi volis esti kuracita de senre-

ciproka amo.
— Kaj vi kuracis sin?
— Mi faris pli, sinjoro, car mi donis al si amuleton, kiu 

sekurigas reciprokecon. En Pafoso, sur Cipro, estas templo, sin
joro, kie oni konservas zoneton de Venuso. Mi donis al si du 
fadenojn el tiu zoneto, ferm itajn en migdała selo.

— Kaj vi igis sin multe pagi?
— Por reciprokeco oni neniam povas sufiće pagi, kaj mi, 

ne havante du fingrojn, sparas monon, por aćeti sklavon- 
skribiston, kiu kunskribados miajn pensojn kaj konservos mian 
scion por la mondo.

— Al kiu skolo vi apartenas, dia sagulo?
— Mi estas ciniko, sinjoro, car mi havas tru itan  m antelon; 

mi estas stoiko, car mi elportas pacience mizeron, kaj mi estas 
peripatetiko, car, ne posedante portilon, mi piediras de vinejo 
al vinejo kaj envoje instruas tiujn, kiuj promesas pagi por la 
krućo.

— Kaj će la krućo vi igas retoro?
— H eraklito  diris: „ćio fluas” , kaj ću vi povas nei sinjoro, 

ke vino estas fluidajo?
— Li ankau instruis, ke fajro estas dio, kaj tiu dio flamas 

sur via nazo.
— La dia Diogeno el Apolonio instruis, ke la esenco de 

ajoj estas la aero, kaj ju pli varm a estas la aero, des pli 
perfektajn estajojn gi kreas, kaj el la piej varm a naskigas la 
animoj de saguloj. Car autune venas malvarmo, ergo vera 
sagulo devas varmigi sian animon per v in o . . . .  Vi ja ne povas 
ankau nei, sinjoro, ke krućo eć da akva vino el apud Kapuo au 
Telezio disportas varm on al ćiuj ostoj de la pereema homa 
korpo.

— Chilo Chilonides, kie estas via patrujo?
— Apud Ponto Euksino. Mi devenas el Mezembrio.
— Chilo Chilonides, vi estas granda!
— Kaj nerekonita! — aldonis melankolie la sagulo.
Vinicius tamen denove senpaciencigis. Kiam la espero ek-
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brilis al li, li volus, ke Chilo tuj ekiru serći, kaj la tu ta  inter- 
parolo sajnis al li yana perdo de la tempo, pro  kiu li estis 
kolera kontrau Petronius.

— Kiam vi komencos la serćadon? — li diris, turnante sin 
al la greko.

— Mi jam gin komencis — respondis Chilo. — Eć kiam 
mi estas ći tie, kiam mi respondas al viaj afablaj demandoj, 
mi ankau serćas. H avu  nur fidon, nobla tribuno, kaj sciu, ke 
se vi perdus ligilon de suo, mi scius retrovi la ligilon, au tiun, 
kiu sur strato gin levis.

— Ću oni uzis vin jam al similaj servoj? — demandis Pe
tronius.

La greko suprenlevis la okulojn.
— T ro  m alalte oni taksas hodiau virton kaj scion — tial eć

filozofo estas devigata serći aliajn vivrimedojn.
— Kiaj estas la viaj?
— Ćion scii kaj servi per informoj al tiuj, kiuj ilin deziras.
— Kaj kiuj ilin pagas?
— H a, sinjoro, mi bezonas aćeti skribiston. Alia mia sageco 

mortos kun mi.
— Se vi ne sparis gis nun eć por sentrua mantelo, viaj me- 

ritoj ne estas versajne eminentaj.
— Modesteco malpermesas al mi ilin glori. Sed pensu, sin

joro, ke hodiau ne ekzistas plu tiaj bonfarantoj, kiaj grand- 
nombre ekzistis antaue, kaj al kiuj sursuti per oro m erititon 
estis tiel agrable, kiel gluti ostron el Puteolo. N e miaj meritoj 
estas m algrandaj, sed la homa dankemo estas malgranda. 
Iafoje, se forkuras altvalora sklavo, kiu lin retrovas, se ne 
la sola filo de mia patro? Se sur la muroj aperas surskriboj 
kontrau la dia Poppaea, kiu m alkovras la autorojn? Kiu 
elserćas će librovendistoj versajon kontrau  la cezaro? Kiu 
konigas, kion oni parolis en la domoj de senatanoj kaj kavali- 
roj? Kiu portas leterojn, kiujn oni ne volas konfidi al sklavoj, 
kiu auskultas novajojn će la pordoj de barbiroj, antau kiu ne 
havas sekretojn vinvendistoj kaj bakistoj, al kiu fidas sklavoj, 
kiu scias travidi ćiun domon de 1* atrium  gis la gardeno? Kiu 
konas ćiujn stratojn, vojetojn, kasejojn, kiu scias, kion oni 
parolas en vaporbanejoj, en cirkoj, sur foirplacoj, en lernejoj 
de skermistoj, en budoj de sklaw endisto j kaj eć en sablejoj?. . . . .

— Je dioj! sufiće, nobla sagulo! — ekkriis Petronius — au 
ni dronos en viaj meritoj, virto, sageco kaj elokventeco. Sufiće! 
ni volis scii, kiu vi estas, kaj ni scias.
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Sed Vinicius estis kontenta, car li ekpensis, ke tiu ći homo, 
simile al ćashundo, foje kurigita post casajo, ne haltos, antau 
ol li trovos gian kasejon.

— Bone — li diris — ću vi bezonas indikojn?
— Mi bezonas armilon.
— Kian? — demandis Vinicius kun miro.
La greko etendis unu manon kaj per la alia faris la geston 

de monkalkulo.
— Tia tempo nun estas, sinjoro — li diris kun sopiro.
— Vi estos do azeno — diris Petronius — kiu konkeras 

fortikajon per sakoj da oro.
— Mi estas nur malrića filozofo, sinjoro — respondis hu- 

mile Chilo — la oron havas vi.
Vinicius jetis al li saketon, kiun la greko kaptis en la aero, 

kvankam efektive li ne havis du fingrojn ce la dekstra mano.
Poste li levis la kapon kaj diris:
— Sinjoro, mi jam scias pli multe, ol vi esperas. Mi ne 

venis ći tien kun malplenaj manoj. Mi scias, ke la fraulinon 
ne forkaptis Aulusoj, car mi parolis jam kun iliaj servistoj. 
Mi scias, ke si ne estas sur Palatino, kie ćiuj estas okupitaj per 
la malsano de la malgranda augustino, kaj eble mi eć divenas, 
kial vi preferas serći la fraulinon kun mia helpo, ol kun la 
helpo de la vigiloj kaj cezaraj soldatoj. Mi scias, ke la forkuron 
faciligis al si servisto, devenanta el la sama lando, kiel si. Li 
ne povis trovi helpon će sklavoj, car sklavoj, kiuj staras unuj 
kun aliaj, ne helpus al li kontrau la viaj. Povis nur helpi al li 
samkonfesantoj. . . .

— Auskultu, Vinicius — interrompis Petronius — ću mi ne 
diris al vi la samon, vorton post vorto?

— Gi estas honoro por mi — diris Chilo. — La fraulino, 
sinjoro — li parolis, turnante sin denove al Vinicius, sendube 
konfesas saman dion kun la piej nobla el la romaninoj, tiu vera 
matrona stolata, Pomponia. Mi audis ankau, ke Pomponia 
estis hejme jugita pro konfesado de iuj fremdaj dioj, sed mi 
ne povis ekscii de siaj servistoj, kiu dio tio estas kaj kiel 
nomas sin liaj konfesantoj. Se mi povus tion scii, mi irus al ili, 
igus la plej pia inter ili kaj akirus ilian fidon. Sed vi, sinjoro, 
kiu, kiel mi ankau scias, pasigis dekkelkajn tagojn en la domo 
de la nobla Aulus, eble povas doni al mi pri tio ian informon?

— Mi ne povas — diris Vinicius.
— Vi demandis min longe pri diversaj aferoj, noblaj sin- 

joroj, kaj mi respondis la demandojn; permesu, ke mi nun faru
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ilin al vi. Ću vi ne vidis, nobla tribuno, iajn statuetojn, iajn 
oferojn, iajn signojn, iajn amuletojn sur Pomponia au sur via 
dia Ligia? Ću vi ne vidis, ke ili eble desegnis inter si iajn 
signojn, kompreneblajn sole por ili?

— S igno jn? .... A te n tu .. . .  Jes! Mi vidis foje, kiel Ligia 
desegnis fison sur sablo.

— Fison? Haa! Hoo! Ću si faris tion unu fojon, au kelkfoje?
— Unu fojon.
— Kaj vi estas certa, sinjoro, ke si desegnis. . . .  fison? Hoo!
— Jes! — respondis Vinicius interesite. — ć u  vi divenas, 

kion gi signifas?
— Ću mi divenas! — ekkriis Chilo.
Kaj riverencinte signe de adiauo, li aldonis:
— Sutu Fortuno egale sur vin ambau ćiajn donacojn, noblaj 

sinjoroj.
— Oni donu al vi mantelon! — diris Petronius al la 

foriranto.
— Uliso esprimas al vi dankojn pro Tersito — respondis la 

greko.
Kaj, riverencinte refoje, li eliris.
— Kion vi diras pri tiu nobla sagulo? — demandis Vinicius- 

on Petronius.
— Mi diras, ke li trovos Ligian! — ekkriis Vinicius kun 

gojo — sed mi ankau diras, ke se ekzistus regno de friponoj, 
li povus esti tie rego.

— Sendube. Mi devas konatigi pli proksime kun tiu stoiko, 
sed dume mi ordonos incensi post li la atrium.

Kaj Chilo Chilonides, volvinte ćirkau si la novan mantelon, 
jetludis sub giaj faldoj per la monujo, ricevita de Vinicius, kaj 
guis tiel gian pezon, kiel la son on. Irante malrapide kaj 
rigardante malantauen, ću el la domo de Petronius oni lin ne 
observas, li preterpasis la portikon de Livia kaj, atinginte la 
angulon de Ćlivius Virbius, direktis sin al Suburra.

— Mi devas iri al Sporus — li parolis al si mem — kaj 
versi iom da vino al Fortuno. Fine mi trovis tion, kion mi 
delonge serćis. Li estas juna, flamigema, malavara kiel la 
minejoj de Cipro, kaj por tiu liga kanabenino preta estus 
fordoni duonon de sia havajo. Jes, guste tian homon mi serćis 
delonge. Sed mi estu singarda kun li, car tiu lia sulkigo de la 
brovoj antaudiras nenion bonan. H a, idoj de lupoj regas hodiau 
la m o n d o n !.... Malpli mi timus tiun Petroniuson. H o dioj! 
kial parigado estas pli pagata hodiau, ol virto? Ha, si desegnis
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al vi fison sur sablo? Se mi scias, kion gi signifas, mi sufokigu 
per peco da kaprina fromago! Sed mi scios! Ć ar tam en la fisoj 
vivas en akvo, kaj serćado en la akvo estas pli malfacila, ol sur 
la tero, ergo: li pagos al mi por tiu fiso aparte. A nkorau unu tia 
monujo — kaj mi povos forjeti la almozulan sakon kaj aćeti 
sk lavon. . . .  Sed kion vi dirus, Chilo, se mi konsilus al vi 
aćeti ne sklavon, sed sklavinon?. . . . Mi konas vin! Mi scias, 
ke vi konsen tos!.. . .  Se śi estus bela, kiel ekzemple Eunice, 
vi mem rejunigus će si, kaj samtempe vi havus de si honestan 
kaj certan profiton. Mi vendis al tiu kom aptinda Eunice du 
fadenojn el mia propra m alnova m a n te lo .. . .  Si estas mal- 
saga, sed se Petronius sin donacus al mi, mi sin p re n u s .. . .  Jes, 
jes, Chilo, ido de C h ilo . . . .  Vi perdis la patron  kaj la pa tr- 
i n o n ! . . . .  Vi estas orfo, do konsolu vin almenau, aćetante 
sklavinon. Si devas, vere, ie logi, do Vinicius luos por si 
logejon, kie ankau vi trovos rifugon; si devas sin vesti, do 
Vinicius pagos por śia vesto, kaj si devas mangi, do li sin 
nutros. H o, kiel malfacila estas la vivo! Kie estas la tempo, 
kiam por obolo oni povis ricevi tiom da fabo kun lardo, kiom 
oni povis teni en ambau manoj, au pecon da kaprina kolbaso, 
saturita per sango, longan, kiel brako de dekdujara knabo! 
Sed jen tiu stelisto, Sporus! En vine jo estos piej facile ion 
ekscii.

Tiel parolante, li eniris la vinejon, kie li mendis por si 
krucon da malhela vino; vidante senfidan rigardon de la 
mastro, li elskrapis oran moneron el la monujo kaj metinte 
gin sur la tablon, diris:

— Sporus, mi laboris hodiau kun Seneca de la frum ateno 
gis la tagmezo, kaj jen kion mia arniko donacis al mi će la 
adiauo.

La rondaj okuloj de Sporus igis je tiu će vido ankorau pli 
rondaj, kaj la vino tuj trovigis an tau  Chilo, kiu, trem pinte en 
gi la fingron, desegnis sur la tablo fison kaj diris:

— Ću vi scias, kion gi signifas?
— Fiso? N u, fiso estas fiso.
— Malsaga vi estas, kvankam  vi alversas tiom da akvo 

al vino, ke povus tie trovigi eć fiso. Gi estas simbolo, kiu en 
la lingvo de la filozofoj signifas: rideto de Fortuno. Se vi gin 
divenus, eble al vi ankau ridetus Fortuno. Respektu filozofion, 
mi diras al vi, au mi translokigos en alian vinejon, kion mia 
persona amiko, Petronius, delonge al mi konsilas.
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ĆAPITRO XIV

Dum kelkaj sekvintaj tagoj Chilo nenie montris sin. Vini- 
cius, kiu, de kiam li eksciis de Acte, ke Ligia lin amis, cent- 
foje pli deziris sin retrovi, komencis mem serći sin, ne volan- 
te, kaj ankau ne povante peti helpon de la cezaro, konsumata 
de maltrankvilo pro la malsano de la malgranda augustino.

Senefikaj restis fine oferoj, farataj en temploj, pregoj kaj 
votoj, same kiel kuracista arto kaj ćiaj sorćaj rimedoj, kiujn 
oni aplikis en la ekstrema malespero. Post semajno la infano 
mortis. Funebro kovris la kortegon kaj Romon. La cezaro, 
kiu post la naskigo de la infano frenezis de felićo, frenezis 
nun de malespero; ferminte sin en siaj ćambroj, dum du tagoj 
li akceptis nenian nutrajon, kaj kvankam en la palaco svarmis 
amasoj da senatanoj kaj augustanoj, kiuj rapidis tien kun 
signoj de bedauro kaj kunsento, li volis neniun vidi. La senato 
kunvenis en eksterordinara kunsido, dum kiu la mortinta 
infano estis proklamita diino; oni decidis konstrui al si templon 
kaj difinis por gi apartan pastron. Oni faris ankau en aliaj 
temploj novajn oferdonojn honore al la mortintino, oni fandis 
siajn statuojn el multekostaj metaloj, kaj la enterigo estis unu 
senmezura soleno, dum kiu la popolo admiris la malmoderajn 
signojn de funebro, kiujn elmontradis la cezaro, ploris kun li, 
etendadis la manojn por donacoj, kaj, super ćio, amuzis sin 
per la eksterordinara spektaklo.

Petroniuson maltrankviligis tiu ći morto. Oni sciis jam en 
la tuta Romo, ke Poppaea atribuas gin al sorćoj. Post si ripetis 
ći tion ankau la kuracistoj, kiuj tiumaniere povis pravigi la 
senefikecon de siaj penoj, kaj la pastroj, kies oferdonoj mon- 
trigis senhelpaj, kaj la sorćfaristoj, tremantaj pri sia vivo, 
kaj la popolo. Petronius estis nun kontenta, ke Ligia forkuris; 
car tamen li ne deziris malbone al Aulusoj, kaj deziris bone 
al si mem kaj la Vinicius, tial, kiam oni forigis la cipreson, 
fiksitan signe de funebro antau Palatino, li iris al akcepto, 
arangita por la senatanoj kaj augustanoj, volante konvinkigi, 
kiagrade Nero inklinas kredi la famojn pri sorćoj, kaj kon- 
trauagi sekvojn, kiuj povus el tio rezulti.



Li supozis ankau, konante Neron, ke tiu ći, se li eć ne 
ekkredis je sorćoj, sajnigos, ke li kredas, tiel por trom pi la 
propran doloron, kiel por vengi kontrau iu ajn, kaj fine, por 
kontrauagi supozojn, ke la dioj komencas lin puni por liaj 
krimoj. Petronius ne kredis, ke Nero povis ami eć la propran 
infanon vere kaj profunde, kvankam  li amis gin flame, li 
estis tamen certa, ke la cezaro troafektos la doloron. Li ne 
eraris, vere. N ero auskultis konsolojn de senatanoj kaj ka- 
valiroj kun stona vizago, kun okuloj, fiksitaj sur unu punkto, 
kaj oni vidis, ke se li eć efektive suferas, li tamen pensas 
samtempe pri tio, kian impreson lia doloro faras je la ćeest- 
antoj, li pozas samtempe je N iobo kaj faras spektaklon de 
p a tra  funebro, kiel gin farus kom edianto sur scenejo. Li eć ne 
sciis će tio persisti en la silenta kaj kvazau stonrigida doloro, 
car iafoje li faris gestojn, kvazau li sutus sur la kapon polvon 
de la tero, iafoje gemis obtuze, kaj ekvidinte Petroniuson, 
levis sin subite kaj per tragika voco komencis voki tiel, ke 
ćiuj povu lin audi:

— Eheu! Ankau vi kulpas pri sia morto! Lau via konsilo 
eniris inter tiujn ći murojn la malbona spirito, kiu per unu 
rigardo elsućis la vivon el sia b ru s to .. . .  Ve al mi! kaj prefere 
miaj okuloj ne estus vidintaj la lumon de H e lio so .. . .  Ve al mi! 
eheu! eheu!

Kaj laiitigante ćiam pli la vocon, li śangis gin en malesperan 
krion, sed Petronius en tiu sama momento decidis riski ćion 
per unu jęto de kubo, sekve, etendinte la manon, li desiris 
rapide silkan tukon, kiun N ero  ćiam portis ćirkau la kolo, 
kaj metis gin sur lian buson.

— Sinjoro! — li diris gravtone — bruligu Romon kaj la 
mondon pro doloro, sed konservu al ni vian vocon!

Ekmiregis la ćeestantoj, ekmiregis momente N ero  mem, nur 
Petronius sola restis ne§ancelita. Li sciis treege bone, kion li 
faras. Li ja memoris, ke al Terpnos kaj Diodorus estis ordonite 
simple kovri la buson de la cezaro, se li, lautigante la vocon, 
elmetus gin al ia ajn dangero.

— Cezaro — li parolis plu kun tiu sama graveco kaj malga- 
jeco — ni suferis grandegan perdon, restu al ni almenau tiu ći 
konsola trezoro!

La vizago de N ero ektremis kaj post momento larmoj ekflu- 
is el liaj okuloj, subite li apogis la manojn sur la sultrojn de 
Petronius kaj, metinte la kapon sur lian bruston, komencis 
ripeti meze de plorgemoj:
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— Vi sola el ciuj pri tio  ekpensis, vi sola! Petronius! vi sola!
Tigellinus flavigis pro  jaluzo — kaj Petronius parolis plu:
— V eturu Antiumon! Tie si venis en la mondon, tie venis 

sur vin gojo, tie venos konsolo. La mara aero refresigos vian 
dian gorgon; via brusto ekspiros la salan malsekecon. N i, viaj 
fideluloj, sekvos vin cien, kaj dum ni konsolos vian doloron 
per amikeco, vi nin konsolos per kanto.

— Jes! — diris N ero  per plenda voco — mi verkos himnon
je sia honoro kaj komponos al gi muzikon.

— Kaj poste vi sercos la varm an sunon en Bajoj.
— Kaj poste, forgeson en Grekujo.
— En la patru jo  de poezio kaj kanto!
Tiel la stona, malserena atmosfero pasis iom post iom, kiel 

pasas nuboj, kovrantaj la sunon, kaj komencigis interparolo, 
ankorau kvazau plena de malgojo, sed plena ankau de projektoj 
por la estonteco, koncernantaj la vojagon, artistajn  prezen- 
tigojn, kaj ec akceptojn, kiujn postulis anoncita vizito de 
Tiridates, la rego de Armenujo. Tigellinus, vere, provis ankorau 
mencii pri la sorcoj, sed Petronius, jam certa pri sia venko, 
simple akceptis la elvokon.

— Tigellinus — li diris — cu vi kredas, ke sorcoj povas 
malutili al dioj?

— La cezaro mem parolis pri ili — respondis la kortegulo.
— D oloro parolis, ne la cezaro, sed kion vi opinias pri tio?
— Dioj estas tro  potencaj, por esti tra fa ta j de sorcoj.
— Cu vi do malkonfesas la diecon de la cezaro kaj de lia 

familio?
— Peractum est! — ekmurmuris staran ta apude Eprius 

Marcellus, ripetante la ekkrion, eligatan de la popolo, kiam 
gladiatoro sur areno estis unuafoje tra fita  tiel, ke ne necesis 
lin finmortigi.

Tigellinus subpremis en si koleron. Li kaj Petronius delonge 
estis rivaloj antau la cezaro, kaj Tigellinus havis tiun superecon, 
ke N ero  malpli, au, pli guste, tute ne genis sin en lia ćeesto, 
gis tiam  tamen Petronius, kiomfoje ili kunestis, venkis lin per 
sia sageco kaj spriteco.

Tiel okazis ankau ci-foje. Tigellinus eksilentis, kaj nur 
enskribis en sian memoron tiujn senatanojn kaj kavalirojn, 
kiuj en la momento, kiam Petronius repasis en la fundon de 
la cambrego, grupigis ćirkau li, kredante, ke post tio, kio 
okazis, li estos nepre la unua favorato  de la cezaro.

Petronius tamen forlasis la palacon, iris al Vinicius kaj,



rakontinte al li la epizodon kun la cezaro kaj Tigellinus, diris:
— Ne nur mi forturnis la dangeron de Aulus Plautius kaj 

Pomponia, kaj kunę de ni ambau, sed ankau de Ligia, 
kiun oni ne serćos simple tial, ke mi persvadis al la kuprobarba 
simio veturi en Antiumon, kaj el tie en N eapolon au Bajojn. 
Li veturos, car en Romo li gis nun ne kuragis prezentigi pub
likę en teatro, kaj mi scias, ke delonge li jam intencas prezent
igi en Neapolo. Por poste li revas pri Grekujo, kie li volas 
kanti en ciuj pli gravaj urboj, kaj poste, kunę kun ćiuj 
laurokronoj, kiujn oferos al li la  Graeculi, soleni trium fan 
enveturon en Romon. Dum tiu tem po ni povos libere serći 
Ligian kaj kasi sin en sekura loko. Kaj nia nobla filozofo? 
Ću li ne venis gis nun?

— Via nobla filozofo estas trom pisto. Ne! li ne venis, ne 
prezentis sin, nek prezentos sin iam plu!

— Mi tamen havas pli bonan opinion, ne tiom eble pri lia 
honesteco, kiom pri lia sageco. Li fluigis jam iom da sango el 
via monsako kaj venos almenau tial, por fluigi gin duafoje.

— Li gardu sin, ke mi ne fluigu lian sangon.
— N e faru  tion; havu kun li paciencon, gis vi konvinkigos 

per pruvoj pri lia trompo. N e donu al li pli da mono, sed 
promesu anstataue m alavaran rekompencon, se li alportos al 
vi sciigon certan. Ću vi ankau entreprenas ion persone?

— Du miaj liberigitoj, N im fidius kaj Demas, serćas sin 
fronte de sesdek homoj. Al tiu el la sklavoj, kiu sin trovos, 
mi promesis liberecon. Mi sendis krom tio kurierojn sur ćiujn 
vojojn, kondukantaj al Romo, ke iii demandu en gastejoj pri 
la ligo kaj pri la fraiilino. Mi mem trakuras la urbon tage kaj 
nokte, esperante felićan hazardon.

— Kion ajn vi scios, konigu al mi, car mi devas veturi en 
Antiumon.

— Bone.
— Kaj se iun matenon, vekiginte, vi diros al vi, ke pro  

unu knabino ne valoras sin aflikti kaj fari pro  si tiom da 
klopodoj, tiam  venu Antiumon. Tie mankos nek virinoj, 
nek guoj.

Vinicius komencis marsi per rapidaj pasoj, kaj Petronius 
sekvis lin dum kelka tempo per rigardo, fine li ekparolis:

— Diru al mi sincere, ne kiel brulkapulo, kiu ion trudas 
al si kaj mem sin ekscitas, sed kiel homo prudenta, kiu respon- 
das al sia arniko: ću vi ćiam egale deziras tiun Ligian?

Vinicius haltis por momento kaj rigardis tiel Petroniuson,
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kvazau li antaue lin ne vidus, poste komencis denove marsi. 
Videble estis, ke li subpremas en si eksplodon. Fine en liaj oku- 
loj, pro la sento de la propra senhelpeco, pro doloro, kolero 
kaj nevenkebla sopiro, svelis du larmoj, kiuj ekparolis al Pe- 
tronius pli forte, ol plej elokventaj vortoj.

Do, enpensiginte por momento, li diris:
— La mondon portas sur la sultroj ne Atlaso, sed virino, 

kaj iafoje ludas per gi, kiel per pilko.
— Jes — diris Vinicius.
Kaj ili komencis adiaui unu la alian. Sed en la sama mo

mento sklavo sciigis, ke Chilo Chilonides atendas en la vestib- 
lo kaj petas, ke oni lin allasu antau la vizagon de la mastro.

Vinicius ordonis lin tuj enlasi, kaj Petronius diris:
— Ha, cu mi ne diris al vi! Je Herkulo! restu nur trankvi- 

la, alie li ekregos vin, ne vi lin.
— Saluton kaj honoron al la nobla armea tribuno kaj al vi, 

sinjoro! — parolis Chilo, enirante. — Estu via felico egala al 
via gloro kaj la gloro vastigu tra la tuta mondo, de la kolonoj 
de Herkulo gis la limoj de 1’ arsacidoj.

— Saluton, proklamanto de legoj de virto kaj sageco! — 
respondis Petronius.

Sed Vinicius demandis kun sajna trankvilo:
— Kion vi alportas?
— La unuan fojon mi alportis al vi, sinjoro, esperon, nun 

mi alportas certecon, ke la fraulino estos retrovita.
— Tio signifas, ke vi ne trovis sin gis nun?
— Jes, sinjoro, sed mi trovis, kion signifas la signo, kiun 

si faris al vi: mi scias, kiuj estas la homoj, kiuj Sin forkaptis, 
kaj mi scias, inter konfesantoj de kiu dio oni devas sin serći.

Vinicius volis saltlevigi de la sego, sur kiu li sidis, sed 
Petronius metis la manon sur lian sultron kaj, turnante sin 
al Chilo, diris:

— Parolu plu!
— Ću vi estas tute certa, sinjoro, ke la fraulino desegnis 

al vi fison sur la sablo?
— Jes! — eksplodis Vinicius.
— Sekve si estas kristanino kaj forkaptis sin kristanoj.
Venis momento de silento.
— Auskultu, Chilo — diris fine Petronius. — Mia parenco 

promesis al vi grandan sumon da mono por retrovo de la frauli
no, sed ne malpli grandan nombron da batoj, se vi volos lin 
trompi. En la unua okazo vi acetos nu unu, sed tri skribistojn,
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en la dua la filozofio de ćiuj sep saguloj, plus via propra, ne 
taugos por balzami viajn vundojn.

— La fraulino estas kristanino, sinjoro! — ekkriis la greko.
— Pripensu iom, Chilo. Vi ne estas malsagulo! N i scias, ke 

Junia Silana kaj C alvia Crispinilla akuzis Pomponian Grae- 
cinan pri konfesado de la kristana superstićaro, sed ni scias 
ankau, ke la hejma tribunalo liberigis sin de tiu akuzo. ć u  do 
vi volus denove gin ripeti? ć u  vi volus kredigi al ni, ke 
Pomponia, kaj kunę kun si Ligia, povas aparteni al malami- 
koj de la homa gento, al venenistoj de fontanoj kaj putoj, a i 
adorantoj de azenkapo, al homoj, kiuj murdas infanojn kaj 
malćastas en piej senhonta maniero? Pensu, Chilo, ću la tezo, 
kiun vi proklamas al ni, ne antitezigos per batoj sur via 
dorso?

Chilo dismetis la manojn, signe, ke tio ne estas lia kulpo 
poste respondis:

— Sinjoro! diru greke la sekvantan frazon: Jesuo Kristo 
Filo de Dio, Savinto.

— Bone. Jen mi d i r a s . . . .  Kio do?
— Kaj nun prenu la unuajn literojn de ćiu el tiuj ći vortoj 

kaj kunmetu ilin tiel, ke iii formu unu vorton.
— Fiso! — diris kun miro Petronius.
— Jen, kial fiso igis la emblemo de la kristanoj — respondis 

fiere Chilo.
Sekvis momento de silento. En la argumentoj de la greko 

estis tamen io tiel frapanta, ke ambau amikoj ne povis 
kontraustari al miro.

— Vinicius — demandis Petronius — ću vi ne eraras kaj ću 
vere Ligia desegnis al vi fison?

— Je ćiuj subteraj dioj, oni povas frenezigi! — ekkriis 
kun ekscito la juna viro — se si desegnus al mi birdon, mi 
dirus, ke gi estis birdo!

— Sekve si estas kristanino! — ripetis Chilo.
— Tio ći signifas — diris Petronius — ke Pomponia kaj 

Ligia venenas putojn, murdas infanojn, kaptitajn  sur stratoj, 
kaj malćastas! Sensencajo!! Vi, Vinicius, estis pli longe en 
ilia domo, mi estis mallonge, sed mi konas sufiće tiel Auluson 
kiel Pomponian, mi konas eć sufiće Ligian, por diri: kalumnio 
kaj sensencajo!! Se fiso estas vere la emblemo de la kristanoj, 
kion oni efektive ne povas nei, kaj se iii estas kristaninoj, 
tiam, je Prozerpino! videble la kristanoj ne estas tiaj, kiaj ni 
ilin opinas.
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— Vi parolas, kiel Sokrato, sinjoro — respondis Chilo. — 
Kiu iam esploris kristanon? Kiu ekkonis ilian instruon? Kiam 
mi migris antau tri jaroj el Neapolo al Romo (ho, kial mi ne 
restis tie!), aligis al mi homo, kuracisto, nom ata Glaucus, pri 
kiu oni rakontis, ke li estis kristano, kaj m algrau tio mi 
konvinkigis, ke li estis bona kaj v irta  homo.

— Ću ne de tiu v irta  homo vi eksciis nun, kion signifas la 
fiso?

— Ne, sinjoro, bedaurinde! Envoje en unu gastejo iu frapis 
per ponardo la bonan m aljunulon; lian edzinon kaj infanojn 
forkaptis sklavkomercistoj, kaj mi, defendante ilin, perdis 
tiujn ci du fingrojn. C ar tamen inter la kristanoj, kiel oni diras, 
ne mankas mirakloj, mi esperas, ke ili rekreskos.

— Kiel do? cu vi igis kristano?
— De hierau, sinjoro! de hierau! T iu fiso igis min kristano. 

Vidu, kia forto  tamen estas en gi! Kaj post kelkaj tagoj mi 
estos la plej fervora el fervoraj, por ke iii allasu min al ćiuj 
siaj sekretoj, kaj kiam  iii allasos min al ćiuj sekretoj, mi 
ekscios, kie kasas sin la fraulino. T iam  eble mia kristaneco 
estos por mi pli profitdona, ol mia filozofio. Mi ankau faris 
voton al M erkuro, ke se li helpos al mi trovi la forkurintojn, 
mi oferos al li du bovidinojn, egalajn lau ago kaj kresko, al 
kiuj mi ordonos origi la kornojn.

— Do via hieraua kristaneco kaj via antaua filozofio ne 
malpermesas al vi kredi je Merkuro?

— Mi ćiam kredas tion, kion mi bezonas kredi, kaj tio ći 
estas mia filozofio, kiu devus plaći speciale al Merkuro. M al- 
feliće, vi scias, noblaj sinjoroj, kiel suspektema dio li estas. 
Li ne kredas al promesoj de eć senmakulaj filozofoj kaj 
preferus eble antaue ricevi la bovidinojn, dume gi estas grand- 
ega elspezo. N e ćiu estas tamen Seneca, kaj la elspezo ne estas 
por mi ebla, se tamen la nobla Vinicius bonvolus, antaupage 
por la sumo, kiun li al mi prom esis. . . .  iom -----

— N ek unu obolon, Chilo! — diris Petronius — nek unu 
obolon! La m alavareco de Vinicius superos viajn esperojn, 
sed nur tiam, kiam Ligia estos trovita, tio estas, kiam vi m ontr- 
os al ni sian kasejon. M erkuro devas krediti al vi la du 
bovidinojn, kvankam  mi ne miras, se ne plaćas al li tion fari, 
kaj mi rekonas en ći tio lian sagecon.

— Auskultu min, noblaj sinjoroj. La malkovro, kiun mi 
faris, estas grandega, car kvankam  mi ne trovis gis nun la 
fraulinon, mi trovis la vojon, sur kiu oni devas sin serci. Jen
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vi dissendis liberigitojn kaj sklavojn tra  la tu ta urbo kaj
en la provincon — kaj cu iu el ili havigis al vi ian indikon? 
Ne! Mi sola gin donis Kaj mi diros al vi pli. In ter viaj 
sklavoj povas esti kristanoj, pri kiuj vi ne scias, car tiu supersti- 
caro disvastigis jam cie, kaj tiuj, anstatau helpi, perfidos vin. 
Malbone ec estas, ke ili nun vidas min ci tie; tial vi, nobla 
Petronius, ordonu silenti al Eunice, kaj vi, same nobla Vinicius, 
diskonigu, ke mi vendas al vi smirajon, kiu al sm iritaj per 
gi cevaloj certigas venkon en c i r k o . . . .  Mi sola serćos, kaj mi 
sola retrovos la fraulinon; vi nur fidu al mi kaj sciu, ke kiom 
ajn mi ricevos antaue, gi estos por mi nur stimulo, car ćiam 
mi esperos ion pli kaj havos tiom pli grandan certecon, ke la
promesita rekompenco ne restos preter mi. H a, jes! Kiel
filozofo mi malsatas monon, kvankam  malsatas gin nek 
Seneca, nek Musonius, kiuj tamen ne perdis, iun defendante, 
la fingrojn, kaj kiuj povas mem skribi kaj transdoni siajn 
nomojn al la posteularo. Sed krom  la sklavo, kiun mi intencas 
aceti, kaj krom Merkuro, al kiu mi promesis du bovidinojn (vi ja 
scias, kiel altigis la prezoj de brutoj), la sercado mem sekvigas 
multegajn elspezojn. Auskultu nur pacience. Jen, dum tiuj 
kelkaj tagoj miaj piedoj kovrigis per vundoj pro la senćesa 
irado. Mi vizitadis vinejojn, por babili kun homoj, mi vizitadis 
bakistojn, bućistojn, vendistojn de olivoleo kaj fiskaptistojn. 
Mi trakuradis ciujn stratojn kaj stratetojn; mi estis en kasejoj
de forkurin taj sklavoj; mi malgajnis pli ol cent asojn en
morao-ludo; mi estis en lavejoj, sekigejoj, mangejoj, mi vidis 
muelistojn kaj skulptistojn; mi vidis homojn, kiuj kuracas 
vezikon kaj elsiras dentojn, mi parolis kun strataj vendistoj 
de sekigitaj figoj, mi estis en tombejoj, kaj ću vi scias, por kio? 
Jen, por ćie desegni la fison, rigardi homojn en la okulojn 
kaj auskulti, kion ili respondos al tiu signo. Dum longa tempo 
mi povis nenion rim arki, fine mi ekvidis foje ce fontano 
m aljunan sklavon, kiu cerpis akvon per siteloj kaj ploris. 
Proksimiginte tiam, mi demandis pri la kauzo de liaj larmoj. 
Al tio, kiam ni sidigis sur la stupoj de la fontano, li respondis, 
ke dum la tu ta  vivo li sparis sestercon post sesterco, por el- 
aceti sian am atan filon, sed lia mastro, iu Pansa, ekvidinte la 
monon, forprenis gin, kaj la filon retenis plu kiel sklavon. 
„Kaj tial mi ploras — parolis la maljunulo — car kvankam  
mi ripetas: „farigu la dia volo, mi ne povas, mizera pekulo, 
reteni la larm ojn.” Tiam , kvazaii tusite de antausento, mi de- 
segnis al li fison, kaj li respondis: „Ankau mia espero estas
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en Kristo.” Mi do demandis: „Vi ekkonis min lau la signo?” 
Li diris: „Jes, kaj paco estu kun vi.” Tiam  mi ektiris lin je 
la lango, kaj la bonulo ćion elbabilis. Lia mastro, tiu Pansa, 
estas mem liberigito de la granda Pansa kaj venigas per T ibro  
stonojn en Romon, kiujn sklavoj kaj dungitoj elśargas el 
flosoj kaj portas al konstruataj domoj nokte, por ne bari la 
stratan movadon. In ter iii laboras multaj kristanoj kaj lia 
filo, sed car la laboro superas liajn fortojn, tial li volis lin 
elaćeti. Sed Pansa preferis reteni tiel la monon, kiel la sklavon. 
Tiel parolante, li komencis plori, kaj mi miksis miajn larmojn 
al la liaj, kion mi faris facile pro la boneco de mia koro kaj 
p ro  sirdoloro en la piedoj, kiun mi ricevis pro  troa  irado. 
Mi komencis će tio  plendi, ke veninte antau  kelkaj tagoj el 
Neapolo, mi konas neniun el la fratoj kaj ne scias, kie iii 
kunvenas por kunę pręgi. Li ekmiris, ke la kristanoj el N ea
polo ne donis al mi leterojn al la romaj frato j, sed mi diris 
al li, ke oni ilin stelis de mi en la vojo. T iam  li diris, ke mi 
venu nokte al la riverbordo, kaj li konatigos min kun la 
fratoj, kiuj kondukos min en la pregodomojn kaj al la ćefuloj, 
kiuj regas la kristanan komunumon. Ekaudinte ći tion, mi tiel 
ekgojis, ke mi donis al li sumon, bezonan por elaceti lian filon, 
esperante, ke la grandanim a Vinicius duoble gin al mi redonos.

— Chilo — interrompis Petronius — en via rakonto 
mensogo nagas sur la suprajo de la vero, kiel olivoleo sur akvo. 
Vi alportis gravajn sciigojn, ci tion mi ne neas. Mi eć aser- 
tas, ke granda paso estas farita por retrovi Ligian, sed vi ne 
grasigu per mensogo viajn novajojn. Kiel nomas sin la mal- 
junulo, de kiu vi eksciis, ke la kristanoj ekkonas sin reciproke 
per la signo de fiso?

— Euricius, sinjoro. Kom patinda, malfelića maljunulo! Li 
memorigis al mi Glaucuson la kuraciston, kiun mi defendis 
kontrau  la rabistoj, kaj per tio ci li ćefe kortusis min.

— Mi kredas, ke vi konatigis kun li kaj ke vi scios elprofiti 
tiun ci konatecon, sed monon vi al li ne donis. Vi ne donis 
al li eć ason, vi min komprenas! Vi nenion donis!

— Sed mi helpis al li porti la sitelojn kaj parolis pri lia 
filo kun piej granda kunsento. Jes, sinjoro! kio povas kasi 
sin de la penetremo de Petronius? Do, mi ne donis al li monon, 
au, pli guste, mi donis gin al li, sed en la animo, en la menso, 
kio, se li estus vera filozofo, devus al li s u f ic i . . . .  Kaj mi 
donis tial, ke mi konsideris tian agon necesa kaj utila, car 
pensu, sinjoro, kiel gi tuj favorigus al mi ćiujn kristanojn,
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kiel gi faciligus aliron al iii kaj kian fidon vekus en iii.
— Vere — diris Petronius — kaj vi devis gin fari.
— Guste tial mi venas ći tien, por ke mi povu gin fari.
Petronius turnis sin al Vinicius:
— Ordonu elkalkuli al li kvin mil sestercojn, sed en la 

amino, en la m enso.. . .
Sed Vinicius diris:
— Mi donos al vi servanton, kiu portos la bezonan sumon, 

kaj vi diros al Euricius, ke la servanto estas via sklavo, kaj 
en lia ćeesto vi transdonos al li la monon. Ćar tamen vi alportis 
gra van sciigon, saman sumon vi ricevos por vi mem. Venu 
preni la servanton kaj la monon hodiau vespere.

— Jen vera cezaro! — diris Chilo. — Permesu, sinjoro, 
ke mi dedićos al vi unu el miaj verkoj, sed permesu ankau, 
ke hodiau vespere mi venos sole por preni la monon, ćar 
Euricius diris al mi, ke oni elsargis jam ćiujn flosojn, kaj 
novajn oni alnagigos el Ostio nur post kelkaj tagoj. Paco
estu kun vi! Tiel adiauas sin la kristanoj Mi aćetos al mi
sklavinon, tio estas, mi volis diri, sklavon. Fi§ojn oni kaptas 
per fiskaptilo, kaj kristanojn per fiso. Pax vobiscuml p a x ! . . . .  
pax!. . . .  pax! . . . .
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Ć A P IT R O  X V

Petronius al V inicius:
„P er f id a ta  sklavo mi sendas al vi el A ntium o tiun  ći 

leteron, al k iu, mi esperas, vi respondos per la  sama sk lavo  
sen tro a  p rok rasto , k vankam  v ia  m ano pli kutim as al g lavo 
kaj lanco, ol al plum o. M i lasis vin sur bona vojo  kaj p lenan  
de espero, do m i kredas, ke au jam  vi la  dolćan pasion kv ie ti- 
gis en la b rako j de Ligia, au kvietigos gin, an tau  ol v era  
v in tra  vento blovos sur K am panion  de la supro  de Sorakto. H o  
m ia V inicius! Estu al vi m ajstrino  la  o ra  d iino  de C ipro, kaj 
vi estu m ajstro  al tiu  liga A uroro , kiu fo rk u ras  de la suno de 
am o. M em oru ankau  ćiam, ke m arm oro  mem per si, eć piej 
m ultekosta, estas nenio, kaj ke veran  v a lo ro n  gi nu r ricevas, 
k iam  en cefverkon gin transfo rm as la  m ano  de skulptisto. T ia  
skulp tisto  estu vi, carissime! Am i ne estas sufiće, oni devas scii 
am i kaj oni devas scii instru i am on. V o lup ton  sentas ja eć la 
plebo, kaj eć bestoj, sed vera hom o guste per tio  de iii d istin- 
gigas, ke li gin k vazau  sangas en noblan  a rton , kaj, guante, 
scias tion, la  tu tan  gian dian  valo ron  k lare  konscias en penso, 
kaj tiel ne n u r la korpon , sed ankau  la anim on satigas. P lurfo je , 
k iam  mi pensas ći tie p ri la vanteco, necerteco kaj enuo de 
n ia  v ivo, venas en m ian kapon la penso, ke vi eć eble pli bone 
elektis, ke ne la cezara kortego, sed m ilito  kaj amo estas la 
du solaj aferoj, po r kiuj valoras naskigi kaj vivi.

En m ilito  vi estis felića, estu do  felića ankau  en amo, kaj 
se vin interesas, k io  okazas en la cezara  kortego, mi sciigos 
vin p ri tio  de tem po al tem po. Jen  ni sidas en A ntium o kaj 
flegas n ian  ćielan vocon, ni sentas ćiam  egalan m alam on al 
Rom o, kaj po r la v in tro  ni intencas iri en Bajojn, por prezentigi 
publikę en N eapo lo , kies logantoj, estante grekoj, pli bone scios 
nin taksi, ol la lupa idaro , logan ta  će la bordoj de T ib ro . 
H om oj alkuros el Bajoj, el Pom peo, el Puteolo, el Kum oj, el S ta- 
bioj, ne m ankos al ni ap laudoj, nek lau ra j kronoj, kaj tio  ći 
kuragigos n in al la in tencata iro en A hajon.

K aj la m em oro p ri la m algranda augustino? Jes! N i sin anko- 
rau  p rip loras. N i kan tas him nojn , kom ponitajn  de ni mem, 
tiel belege, ke sirenoj p ro  envio kasis sin en piej p ro fu n d a jn  
kaverno jn  de A m fitrito . A uskultus nin, anstataue, delfenoj,



se ilin ne malhelpus la bruado de la maro. N ia  doloro gis nun 
ne kvietigis, ni do m ontras gin al la homoj en ćiuj formoj, kiujn 
instruas la skulptarto, zorge atentante će tio, ću ni estas kun 
iii belaj kaj ću la homoj scias rekoni ći tiun belecon. H a, mia 
kara! ni mortos kiel arlekenoj kaj komediantoj.

Estas ći tie ćiuj augustanoj kaj ćiuj augustaninoj, ne kalkulan- 
te kvincent azeninojn, en kies lakto  banas sin Poppaea, kaj dek 
mil servistojn. Iafoje estas eć gaje. C alvia Crispinilla m aljuni- 
gas; oni diras, ke si elpetis de Poppaea la permeson bani sin 
tuj post si. Al N igidia Lucanus donis vangofrapon, suspektante 
sin pri rilato  kun gladiatoro. Sporus malgajnis la edzinon, 
kubludante kun Senecio. Torquatus Silanus proponis al mi por 
Eunice kvar kastankolorajn cevalojn, kiuj eksterdube venkos 
ći-jare en vetkuro. Mi ne volis! kaj ankau al vi mi dankas, 
ke vi sin ne akceptis. R ilate al Torquatus Silanus, li eć ne 
divenas, kom patindulo, ke li estas jam pli ombro, ol homo. 
Lia m orto jam estas decidita. Kaj ću vi scias, kia estas lia 
kulpo? Jen li estas pranepo de la dia Augusto. Nenia savo 
estas por li. T ia  estas nia mondo.

N i atendis ći tie, kiel vi scias, T iridateson, durne Vologes 
skribis ofendam leteron. C ar li konkeris Armenujon, li petas 
ke ni lasu gin al li por Tiridates, car se ni ne lasos, li ankau 
gin ne redonos. Puraj mokoj! do ni decidis militon. Corbulo 
ricevos tian povon, kian dum la milito kontrau la m araj 
rabistoj havis la granda Pompejus. Estis tamen momento, ke 
N ero hezitis: li timas videble la gloron, kiun en okazo de 
venko povas akiri Corbulo. Oni eć konsideris, ću ne oferi la 
ćefkomandon al nia Aulus. K ontraustaris tion Poppaea, kiun 
la virto  de Pomponia videble incitas, kiel salo en la okuło.

Vatinius promesis al ni iajn eksterordinarajn luktojn de 
gladiatoroj, arangotajn de li en Benevento. Vidu, kion malgrau 
la diro: ne sutor supra crepidam, atingas suistoj en nia tempo! 
Vitelius — posteulo de suisto, kaj Vatinius — filo mem. 
Eble li eć mem iam alenkudris! H istriono Aliturus mirinde 
prezentis hierau Edipon. Mi ankau demandis lin, kiel judon, 
ću la judoj kaj la kristanoj estas la samo? Li respondis al mi, 
ke la judoj havas sian religion de jarmiloj, dum la kristanoj 
apartenas al nova sekto, kiu antaii nelonge estis kreita en 
Judeo. Oni krucumis tie dum la regado de Tiberius iun homon, 
kies konfesantoj multigas tagon post tago kaj konsideras lin dio. 
Sajnas, ke iujn aliajn diojn, precipe la niajn, iii ne volas koni. 
Mi ne komprenas, kiel tio povus al iii malutili.
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Tigellinus elmontras jam al mi malkasan malamikecon. 
Óis nun li ne povas helpi kontrau mi, sed li superas min 
en unu afero. Jen li pli zorgas pri la vivo kaj ankau estas pli 
granda fripono, ol mi, kio lin proksimigas al Ahenobarbus. 
Tiuj du interkomprenigos pli au malpli frue, kaj tiam  venos 
mia vico. Kiam tio estos, mi ne scias, sed, car ćiuokaze gi 
devas iam esti, la dato  ne gravas. Durne oni devas amuzigi. 
La vivo mem per si ne estus malbona, se ne estus la Kupro- 
barba. D ank’ al li homo iafoje abomenas sin mem. Vane estas 
konsideri la bataladon pri liaj favoroj kiel ian cirkan vetkuron, 
kiel ian ludon, ian lukton, en kiu venko flatas la memamon. 
Mi vere ofte tiel prezentas al mi la aferon, tamen iafoje 
sajnas al mi, ke mi estas ia Chilo kaj neniu pli bona, ol li. 
Kiam vi ćesos lin bezoni, sendu lin al mi. Mi eksatis liajn edifan- 
tajn  interparolojn. Salutu de mi vian kristaninon, au pli guste, 
petu sin en mia nomo, ke si ne estu por vi fiso. Sciigu min pri 
via amo, sciu ami kaj instruu ami. Adiau.

M.C. Vinicius al Petronius:
„Ligia ne estas gis nun trovita. Se mi ne esperus baldau 

sin retrovi, vi ne ricevus respondon, car kiam la vivo igas te- 
da, oni ne emas skribi. Mi volis kontroli, ću Chilo min ne 
trompas, kaj en la sama nokto, kiam li venis preni la monon 
por Euricius, mi kovris min per militista mantelo kaj sekvis 
nerim arkite lin kaj la knabon, kiun mi aldonis al li. Kiam ili 
venis en la difinitan lokon, mi observis ilin de malproksime, 
kasita post havena kolono, kaj mi konvinkigis, ke Euricius 
ne estas elpensita figuro. Malsupre, će la rivero, kelkdek ho- 
moj elsargadis će torćoj stonojn el grandega floso kaj metadis 
ilin će la bordo. Mi vidis, kiel Chilo proksimigis al ili kaj 
komencis interparoli kun iu m aljunulo, kiu post momento 
fajqs al_ liaj piedoj. La aliaj grupigis ćirkau ili, eligante ekkriojn 
de miro. Antau miaj okuloj la sklavo transdonis la sakon al 
Euricius, kiu, ekkaptinte gin, komencis pregi kun supren- 
levitaj okuloj, kaj apud li surgenuigis iu alia, videble lia filo. 
Chilo parolis ankorau ion pli, kion mi ne povis audi, kaj benis 
tiel la genuantojn, kiel la aliajn, farante ce tio en la aero signojn 
en la formo de kruco, kiun ili videble adoras, car ciuj fleksis 
la genuojn. Mi sentis emon veni malsupren al ili kaj promesi 
tri tiajn sakojn al tiu, kiu transdonos al mi Ligian, sed ni 
timis malhelpi al Chilo en liaj planoj kaj, post m omenta 
konsidero, mi foriris.



Tio okazis almenau dekdu tagojn post via forveturo. De 
tiu tempo li vizitis min kelkajn fojojn. Li mem rakontis 
al mi, ke li akiris grandan influon inter la kristanoj. Li diras, 
ke se li ne trovis Ligian gis nun, gi estas tial, ke la kristanoj 
estas jam sennombre m ultaj en Romo mem, do ne ćiuj konas 
sin reciproke kaj ne povas scii ćion, kio okazas inter iii. Ili 
estas ankau singardemaj kaj generale neparolemaj, li tamen 
certigas, ke se li nur atingos la ćefulojn, kiujn oni nomas
presbiteroj, li scios eligi de iii ćiujn sekretojn. Kelkajn li jam
ekkonis kaj penis ilin esplori, sed gardeme, por per rapido
ne veki suspektojn kaj ne malfaciligi la laboron. Kaj, kvankam  
malfacile estas atendi, kvankam  mankas al mi pacienco, mi 
sentas, ke li estas prava, kaj mi atendas.

Li eksciis ankau, ke iii havas kom unajn pregolokojn, ofte 
ekster la urbaj muregoj en m alplenaj domoj kaj eć en sablejoj. 
Tie iii gloras Kriston, kantas kaj festenas. T iaj lokoj estas
m ultaj. Chilo supozas, ke Ligia intence vizitas aliajn, ol 
Pomponia, por ke la lasta, en okazo de jugo kaj esploro, 
povu purkonscience juri, ke si ne konas sian kasejon. Povas 
esti, ke la presbiteroj konsilis al si ći tiun singardemon. Kiam 
Chilo ekkonos jam tiujn lokojn, mi vizitados ilin kunę kun 
li kaj, se la dioj permesos al mi ekvidi Ligian, mi juras al vi 
je Jovo, ke ći-foje si ne forkuros el miaj manoj.

Mi pensas senćese pri tiuj pregolokoj. Chilo ne volas, ke 
mi iradu tien kun li. Li timas, sed mi ne povas sidi hejme. Mi 
ekkonos sin tuj, eć alivestitan au vualitan. Ili kunvenas tie 
nokte, sed mi ekkonos sin eć nokte. Mi ekkonus ćie sian vocon 
kaj sintenon. Mi mem iros alivestita kaj atentos ćiun, kiu 
eniros kaj eliros. Mi pensas pri si senćese, do mi sin rekonos. 
Chilo devas veni morgau, kaj ni iros. Mi kunpremos armilon. 
Kelkaj miaj sklavoj, senditaj provincen, revenis kun nenio. 
Sed nun mi estas certa, ke si estas ći tie, en la urbo, eble eć 
ne malproksime. Mi vizitis ankau mem m ultajn domojn, 
pretekstante luon. Će mi estos al si centfoje pli bone, car tie 
vivas tutaj amasoj da malrićuloj. Mi ja nenion al si avaros. 
Vi skribas, ke mi bone elektis, sed jen mi ja elektis zorgojn kaj 
ćagrenojn. N i iros unue en tiujn domojn, kiuj estas en la urbo, 
poste ekster la pordegojn. La espero atendas ion de ćiu morgauo 
— alie oni ne povus vivi. Vi diras, ke oni devas scii ami; mi 
ankau sciis paroli kun Ligia pri amo, sed nun mi nur sopiras, 
nur atendas Chilon kaj hejme sentas min neelteneble. A diau” .

131



Ć A PIT R O  X V I

Chilo ne montris sin tamen sufiće longe, tiel, ke Vinicius 
ne sciis fine, kion pri tio opinii. Vane li ripetadis al si, ke 
la sercado, se oni deziras sukcesajn rezultojn, devas esti mal- 
rapida. Same lia sango, kiel lia ekscitema naturo, ribelis kontrau 
la voćo de la prudento. Nenion fari, atendi, sidi kun senage 
kunm etitaj manoj, estis io tiel kontraua al lia karaktero, ke 
neniel li povis kun tio pacigi. T rakurado  de la urbaj stratetoj 
en malhela, sklava mantelo, pro tio mem, ke gi estis vana, 
sajnis al li nura trom pado de la propra senfareco kaj ne 
povis lin kontentigi. Liaj liberigitoj, ruzaj homoj, al kiuj li 
ordonis entrepreni apartajn  serćadojn, montrigis centfoje malpli 
lertaj, ol Chilo. Dume, krom la amo, kiun li sentis al Ligia, 
naskigis en li ankau la obstineco de ludisto, kiu volas venki. 
Vinicius ćiam estis tia. De siaj piej junaj jaroj li ciam 
celatingis, kion li volis, kun pasio de homo, kiu ne komprenas, 
ke io povas malsukcesi, au ke oni devas ion rezigni. La m ilitista 
rigoro, vere, disciplinis por ia tempo lian memvolon, sed kunę 
enradikigis al li la konvinkon, ke ćiu ordono, kiun li direktas 
al homoj malpli altrangaj, devas esti plenumita, kaj la longa 
restado en Oriento, inter homoj fleksemaj kaj kutim antaj al 
sklava obeado, konfirmis en li la kredon, ke por lia „mi volas” 
ne ekzistas limoj. N une do sangis dolore ankau lia memamo. 
En tiuj kontrauajoj, en tiu rezisto kaj en la forkuro mem 
de Ligia estis, kromę, io nekomprenebla por li, ia enigmo, 
por kies solvo li mortlace strećis la kapon. Li sentis, ke Acte 
diris la veron kaj ke li ne estis por Ligia indiferenta. Sed se 
tiel estis, kial si preferis vagan vivon kaj mizeron, ol lian 
amon, ol liajn karesojn kaj ol la restadon en lia luksa domo? 
Al tiu ci demando li ne sciis trovi respondon, li nur akiris, 
anstataue, ian m alklaran senton, ke inter li kaj Ligia kaj inter 
iliaj ideoj, inter la mondo de li mem kaj Petronius kaj 
la mondo de Ligia kaj Pomponia Graecina ekzistas ia diferenco, 
ia miskompreno, profunda, kiel abismo, kiun nenio povos 
plenigi kaj ebenigi. Tiam  sajnis al li, ke li devas perdi Ligian, 
kaj ce tiu ći penso li perdadis la reston de la anima egalpezo,



kiun Petronius volis en li konservi. Estis momentoj, kiam li 
mem ne sciis, ću li amas Ligian, au sin malamas, li nur 
komprenis, ke li devas sin retrovi kaj ke li preferus, ke la 
tero lin englutu, ol ke li neniam sin revidu kaj ekposedu. 
D ank’ al la forto  de la imago li vidadis sin kelkfoje tiel 
precize, kvazau si starus antau li; li rememoris ćiun vorton, 
kiun li diris al si kaj kiun li audis de si. Li sentis sin 
proksime, li sentis sin ce la brusto, en la brakoj, kaj tiam  la 
pasio ekregadis lin, kiel flamo. Li amis sin kaj alvokis sin. 
Kaj kiam li pensis, ke li estis de si am ata kaj ke si povis 
prapravole plenumi ćion, kion li de si postulis, ekkaptadis lin 
doloro premega, senmezura, kaj ia granda sentemo plenigadis 
lian koron, kvazau senlima ondo. Sed li havis ankau momentojn, 
kiam li paligadis pro furiozo kaj guis pensojn pri humiligo kaj 
suferoj, kiujn li kauzos al Ligia, kiam li sin retrovos. Li volis 
ne nur sin havi, sed havi sin kiel piedprem itan sklavinon, kaj 
kunę li sentis, ke se oni lasus lin elekti: ću esti sia sklavo, 
au revidi sin neniam plu en la vivo, li preferus esti sia sklavo. 
Estis tagoj, kiam li pensis pri signoj, kiujn sur sia rozkolora 
korpo postlasus vipo, kaj samtempe li volus kisi tiujn signojn. 
Venis ankau en lian kapon, ke li estus felića, se li povus sin 
mortigi.

En tiu konfuzo, en tiu laceco, necerteco kaj aflikto li perdadis 
sian sanon, kaj eć la belecon. Li igis ankau senindulga kaj 
kruela mastro. Liaj sklavoj, kaj eć liberigitoj, proksimigadis 
al li kun tremo, kaj car sen iuj kauzoj trafadis ilin punoj, 
same senkompataj, kiel m alpravaj, iii komencis lin kase malami. 
Li, sentante ći tion kaj sentante sian forlasitecon, tiom pli 
vengis kontrau iii. Li moderigadis sin sole kun Chilo, tim ante, 
ke la lasta ne ćesu la serćadon, kaj la greko, rim arkinte ći 
tion, komencis lin superregi kaj igi ćiam pli postulema. Unue 
dum ćiu sia vizito li certigadis Viniciuson, ke la afero iros 
facile kaj rapide, nun li komencis mem eltrovi m alfacilajojn, 
ne ćesante ,vere, garantii la senduban bonrezulton de la serćado, 
li ne kasis tamen, ke gi devas ankorau longe dauri.

Li venis fine, post longaj tagoj de atendado, kun vizago tiel 
malserena, ke la juna viro paligis je lia vido kaj, saltinte al li, 
apenau havis la forton demandi:

— Śi ne estas inter la kristanoj?
— Jes, sinjoro — respondis Chilo — sed mi trovis inter iii 

Glaucuson, la kuraciston.
— Pri kio vi parolas, kaj kiu li estas?
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— Do vi forgesis, sinjoro, pri la raaljunulo, kun kiu mi 
migris el N eapolo al Romo kaj kiun defendante, mi perdis 
tiujn ci du fingrojn, kies perdo ne lasas min preni plumon en 
la manon? La rabistoj, kiuj forkaptis lian edzinon kaj infanojn, 
frapis lin per ponardo. Mi lasis lin agoniantan en gastejo apud 
M inturnoj kaj longe mi lin priploris. Bedaiirinde! mi konvink- 
igis, ke li vivas gis nun kaj apartenas al la kristana komunumo 
en Romo.

Vinicius, kiu ne povis kompreni, pri kio temas, konceptis 
nur tion, ke tiu Glaucus prezentas ian baron en la serćado de 
Ligia, li do subpremis koleron, kiu kreskis en li, kaj diris:

— Se vi lin defendis, li devus esti dankema kaj helpi al vi.
— H a, nobla tribuno! eć dioj ne ciam estas dankemaj, kion 

do diri pri homoj. Jes, li devus esti al mi dankem a. Malfeliće, 
li estas tamen maljunulo kun m alforta menso, m aklarigita de 
la ago kaj cagrenoj, kaj tial li ne nur ne estas al mi dankema, 
sed, kiel mi eksciis guste de liaj samkonfesantoj, li akuzas min, 
ke mi interkonsentis kun la rabistoj kaj ke mi estas la kauzo 
de liaj malfelicoj! Jen mia rekompenco por la du fingroj!

— Mi estas certa, fripono, ke estas tiel, kiel li rakontas — 
diris Vinicius.

— Vi do scias pli multe, ol li, sinjoro — respondis digne 
Chilo — car li nur supozas, ke tiel estis, kio tamen ne mal- 
helpus al li kunvoki kristanojn kaj kruele vengi kontrau mi. 
Li tion farus sendube, kaj la aliaj same sendube helpus al li. 
Felice, li ne scias mian nomon, kaj en la pregodomo, kie ni 
renkontigis, li min ne rimarkis. Mi tamen tuj lin ekkonis kaj 
en la unua momento mi volis jeti min cirkau lian kolon. 
Detenis min de tio nur la prudento kaj kutim o pripensi ciun
pason, kiun mi intencas fari. Mi komencis post la eliro el la
pregodomo demandi pri li, kaj tiuj, kiuj lin konas, diris al mi, 
ke tio estas homo, kiun perfidis kunvojaganto envoje el N eapo
lo. . .  . Alie mi ja ne scius, ke li tion rakontas.

— T io ci min neniel interesas! Parolu, kion vi vidis en la 
pregodomo.

— Vin tio ći ne interesas, sinjoro, sed min gi interesas tiom
same, kiom  la tu teco de mia propra hauto. Kaj car mi volas,
ke mia instruo postvivu min, mi preferas rizigni la rekom-
pencon, kiun vi promesis al mi, ol riski la vivon por la vantaj
rićajoj de tiu  ći m ondo, sen kiuj, kiel vera filozofo, mi scios
vivi kaj serći la dian veron.

Sed Vinicius proksimigis al li kun malbonaugura vizago
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kaj komencis paroli per obtuzigita voco:
— Kaj kiu al vi diris, ke m orto pli certe trafos vin el la 

mano de Glaucus, ol el la mia? De kie vi scias, hundo, cu oni 
vin tui ne enterigos en mia gardeno?

Chilo, kiu estis timulo, rigardis Viniciuson kaj en unu 
sekundo ekkomprenis, ke se li diros malprudente unu vorton 
pli, li pereos senrevoke.

— Mi sercos sin, sinjoro, kaj mi trovos sin! — li ekkriis 
momente.

Sekvis silento, dum kiu oni audis nur la rapidan spiradon 
de Vinicius kaj malproksiman kantadon de sklavoj, laborantaj 
en la gardeno.

N u r post momento la greko, rim arkinte, ke la juna patri- 
cio jam iom trankviligis, komencis paroli:

— La morto pasis preter mi, sed mi rigardis gin kun tia 
trankvilo, kiel Sokrato. Ne, sinjoro! mi ne diris al vi, ke mi 
rezignas la serćadon de la fraulino, kaj mi nur volis al vi diri, 
ke tiu serćado estos nun ligita kun pli granda dangero por mi. 
Vi dubis antaii kelka tempo, cu ekzistas en la mondo iu 
Euricius, kaj kvankam  per la propaj okuloj vi konvinkigis, 
ke la filo de mia patro  diris al vi la veron, vi suspektas nun, 
ke mi elpensis al vi Glaucuson. Ve! Se li estus nur elpensajo, 
se mi povus kun plena sekureco iradi inter la kristanojn, kiel 
mi antaue iradis, mi cedus por tio  la mizeran, m aljunan 
sklavinon, kiun mi acetis antau tri tagoj, ke si prizorgu mian 
agon kaj kriplecon. Sed Glaucus vivas, sinjoro, kaj se li min 
foje ekvidus, vi ne vidus min plu, kaj en tiu okazo kiu retrovus 
por vi la fraulinon?

Li eksilentis kaj komencis visi larm ojn, poste li parolis plu:
— Sed kiel longe Glaucus vivas, kiel mi sin sercu, se ciu- 

momente mi povas lin renkonti, kaj se mi lin renkontos, mi 
pereos kaj kun mi pereos mia sercado.

— Al kio vi celas? Kion vi konsilas? kaj kion vi volas 
entrepreni? — demandis Vinicius.

— Aristotelo instruas nin, sinjoro, ke oni devas oferi 
aferojn malpli grandajn por la pli grandaj, kaj la rego Priam o 
ofte diris, ke maljuneco estas peza sargo. Jen la sargo de mal- 
juneco kaj malfelićoj premas Glaucuson de longe kaj tiel peze, 
ke m orto estus por li bonfaro. C ar kio, lau Seneca, estas morto, 
se ne liberigo?. . . .

— Arlekenu kun Petronius, ne kun mi, kaj diru, kion vi 
volas?
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— Se virto estas arlekenajo, lasu min la dioj ćiam esti ar- 
lekeno. Mi volas, sinjoro, forigi Glaucuson, car kiel longe li 
vivas, tiel mia vivo, kiel la serćado estas en senćesa dangero.

— Dungu do homojn, ke iii lin m ortbatu per bastonoj, kaj 
mi ilin pagos.

— Ili igos vin tropagi, sinjoro, kaj poste ekspluatos la 
sekreton. En Romo estas tiom da friponoj, kiom da sableroj 
sur areno, sed vi ne kredus, sinjoro, kiel postulemaj iii estas, 
se honesta homo bezonas dungi ilian friponecon. Ne! nobla 
tribuno! Kaj se vigiloj kaptus la m urdistojn ce la mortigo? 
iii sendube konfesus, kiu ilin dungis, kaj vi havus embarason. 
Sed min iii ne montros, car mi ne diros al iii mian nomon. 
Vi malbone faras, sinjoro, ke vi ne fidas al mi, car, ne parol- 
ante jam pri mia honesteco, memoru, ke la afero koncernas du 
aliajn ajojn: mian propran hauton kaj la rekompencon, kiun 
vi al mi promesis.

— Kiom vi bezonas?
— Mi bezonas mil sestercojn, car konsideru, sinjoro, ke mi 

devas trovi honestajn friponojn, kiuj, ricevinte antaupagon, 
ne malaperos kun gi sen ia scio. Por bona laboro — bona 
pago! Ankau por mi utilus sumeto, por sekigi la larmojn, 
kiujn mi elversos pro  Glaucus. La diojn mi alvokas asteste, 
kiel mi lin amis. Se mi ricevos hodiau mil sestercojni post du 
tagoj lia animo estos en Hadeso, kaj nur tie, se la animoj kon- 
servas memoron kaj pensokapablon, li komprenos, kiel mi lin 
amis. Mi trovos ankorau hodiau la homojn kaj avertos ilin, 
ke, komencante de morgau, por ćiu tago de vivo de Glaucus 
mi malgrandigos ilian rekompencon je cent sestercoj. Mi havas 
ankau certan planon, kiu sajnas al mi senerara.

Vinicius ankorau foje promesis al li la postulatan sumon, 
sed malpermesis paroli plu pri Glaucus; li demandis, anstataue, 
kiajn aliajn novajojn li alportas, kie li estis dum tiu tempo, 
kion li vidis kaj kion malkovris. Sed Chilo ne povis komuniki 
al li m ultajn novajojn. Li estis en du pregodomoj pli kaj 
atente observis ćiujn, precipe la virinojn, sed rimarkis neniun. 
kiu similus al Ligia. La kristanoj tamen konsideras lin kiel 
sian homon, kaj de la tempo, kiam  li donis la monon por 
elaceti la filon de Euricius, iii respektas lin, kiel tiun, kiu iras 
la vojon de „Chrestus” . Li ankau eksciis de iii, ke unu granda 
legodonanto, iu Paulo el Tarso, trovas sin en Romo, malliberigita 
p ro  akuzo, fa rita  de judoj, kaj li decidis konatigi kun li. Sed 
piej multe gojigis lin alia novajo, nome, ke la ćefa pastro de
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la tuta sekto, kiu estis disćiplo de Kristo kaj al kiu la lasta 
konfidis la regadon de la tutm onda kristanaro, estas ankau 
venonta en Romon en piej proksima tempo. Ćiuj kristanoj 
kompreneble volos lin vidi kaj audi liajn instruojn. Okazos 
iaj grandegaj kunvenoj, kiujn partoprenos ankau li, Chilo, kaj 
plie, car en amaso facile estas sin kasi, li enkondukos ankau 
Viniciuson. T iam  iii certe trovos Ligian. Kiam oni foje for- 
igos Glaucuson, gi ne estos eć ligita kun granda dangero. Kon- 
cerne vengon, vengus kompreneble eć la kristanoj, sed generale 
iii estas trankvilaj homoj.

Kaj Chilo komencis rakonti kun certa miro, ke li neniam 
rimarkis, ke iii malćastas, venenas putojn kaj fontanojn, ke 
iii estas malamikoj de la homa gento, adoras azenon au nutras 
sin per la viando de infanoj. Ne! tion li ne vidis. Sendube, li 
trovos inter iii ankau iujn, kiuj por mono mortigos Glaucuson, 
sed ilia instruo, kiom li scias, instigas al neniaj krimoj, 
kontraue, ordonas pardoni ofendojn.

Vinicius rememoris ankau, kion će Acte diris al li Pomponia 
Graecina, kaj generale li auskultis la vortojn de Chilo kun 
gojo. K vankam  lia sento al Ligia alprenis kelkfoje aspekton de 
malamo, li spertis konsolon, audante, ke la instruo, kiun 
konfesis tiel si, kiel Pomponia, estis nek krim a, nek malćasta. 
Naskigadis en li tamen ia m alklara sento, ke guste tiu ći 
instruo, tiu  nekonata al li kaj mistera kulto  al K risto  kreis 
la abismon inter li kaj Ligia, do  li komencis kunę timi tiun 
instruon kaj malami gin.
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ĆAPITRO XVII

Por Chilo efektive estis grave forigi Głaucuson, kiu, 
kvankam en maljuna ago, tute ne estis kadukulo. En tio, kion 
Chilo rakontis al Vinicius, granda parto estis vera. Li konis 
iam Głaucuson, perfidis lin, sklavigis al rabistoj, senigis de 
la familio, havajo kaj elmetis al murdo. La memoro pri tiuj 
okazoj tamen ne pezis al li, car li lasis sian viktimon agoni- 
antan ne en gastejo, sed en kampo apud Minturnoj, kaj ne 
antauvidis nur unu aferon — ke Glaucus resanigos de la 
vundoj kaj venos en Romon. Tial, ekvidinte lin en la prego- 
domo, li efektive terurigis kaj en la unua momento vere volis 
rezigni la sercadon de Ligia. Sed aliflanke Vinicius teruris lin 
ankorau pli. Li komprenis, ke li devas elekti inter la timo 
antau Glaucus kaj persekuto kaj vengo de la potenca patricio, 
kiun sendube subtenus alia, ankorau pli potenca, Petronius. 
Konsiderinte ći tion, Chilo ćesis heziti. Li ekpensis, ke pli bone 
estas havi malamikojn malgrandajn, ol grandajn, kaj kvankam 
lia timema naturo retenis sin iom kontrau sangaj rimedoj, li 
tamen akceptis kiel nepran mortigi Głaucuson per fremdaj 
manoj.

Nun li klopodis nur pri elekto de la homoj, kaj guste ilin 
koncernis la piano, pri kiu li menciis al Vinicius. Pasigante 
piej of te la noktojn en vinejoj kaj noktante tie inter homoj 
senrifugaj, sen konscienco kaj honoro, li povis facile trovi tiajn, 
kiuj entreprenus ćian faron, sed ankorau pli facile tiajn, kiuj, 
elflarinte će li monon, komencus la laboron de li mem, au, 
ricevinte antaupagon, eldevigus de li la tutan sumon, minac- 
ante transdoni lin en la manojn de la vigiloj. Cetere de kelka 
tempo Chilo abomenis la ćifonularon, la fiajn kaj kunę terurajn 
figurojn, kiuj nestis en suspektindaj domoj en Suburra, au en 
Transtibro. Mezurante ćion per la propra mezurilo kaj ne 
ekkoninte sufiće la kristanojn, nek ilian instruon, li kredis, 
ke ankau inter iii li trovos volemajn ilojn, kaj car iii sajnis al 
li pli honestaj, ol aliaj, li decidis turni sin al iii kaj prezenti la 
aferon tiel, ke iii entreprenu gin ne nur por mono, sed ankau 
pro fervoro.
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Tiucele li iris vespere al Euricius, pri kiu li sciis, ke li estas 
tutanim e sindona al li kaj faros ćion, por lin helpi. Estante 
tamen launature singardema, li neniel intencis konfidi al li 
siajn verajn planojn, kiuj cetere malkase kontrastus kun la 
kredo de la m aljunulo pri la v irto  kaj pieco de Chilo. Li volis 
havi pretajn al ćio homojn kaj nur kun ili p ritrak ti la  aferon 
tiel, ke ili, p ro  si mem, konservu gin eterne en sekreto.

La maljuna Euricius, elaćetinte sian filon, luis unu el tiuj 
m algrandaj butiketoj, kiuj svarmis apud la granda cirko, 
por vendadi tie olivoleon, fabon, senfećajn kukojn kaj akvon, 
dolćigitan per mielo, al rigardantoj, venantaj al vetkuroj. Chilo 
trovis lin hejme, arangantan la butikon kaj, salutinte lin en la 
nom o de Kristo, komencis paroli pri la afero, kiu lin ći tien 
venigis. Jen, farinte al ili komplezon, li esperas, ke ili repagos 
al li per dankemo. Li bezonas du au tri homojn, fortajn  kaj 
kuragajn, por forturni dangeron, kiu minacas ne sole al li, 
sed al ćiuj kristanoj. Li estas, vere, malrica, car preskau ćion, 
kion li havis, li donis al Euricius, tamen tiajn homojn li re- 
kompencus por iliaj servoj, kondiće, ke ili fidu al li kaj plenumu 
fidele ćion, kion li ordonos al ili plenumi.

Euricius kaj lia filo, Quartus, auskultis lin, kiel sian bon- 
farin ton, preskau surgenue. Ili ambau deklaris ankau, ke ili 
estas pretaj plenumi ćion, kion li postulos de ili, kredante, 
ke homo tiel sankta ne povas postuli agojn, kiuj ne harmonius 
kun la instruo de Kristo.

Chilo certigis ilin, ke tiel estas kaj, levinte supren la 
okulojn, sajnis pręgi, dum efektive li pripensis, ću ne estos 
bone akcepti ilian oferon, kiu povus spari al li la mil sestercojn. 
Sed post momenta pripenso li malakceptis gin. Euricius estis 
maljunulo, ne tiom eble premita de la ago, kiom de zorgoj 
kaj malsano, Q uartus estis nur deksesjara, Chilo dume bezonis 
homojn lertajn, kaj antau ćio fortajn . Koncerne la mil sester
cojn, li esperis, ke dank’ al ideo, kiu al li venis, li sukcesos 
ćiuokaze spari el ili grandan parton.

Ili insistis dum kelka tempo, sed kiam li decide rifuzis, ili 
cedis. Q uartus diris tiam :

— Mi konas bakiston Demason, sinjoro, će kies muelStonoj 
laboras sklavoj kaj dungitoj. U nu el tiuj dungitoj estas tiel 
forta, ke li povas egali ne du, sed kvar homojn, car mi mem 
vidis, kiel li levis stonegojn, kiujn kvar viroj ne povis movi 
de la loko.

— Se li estas homo pia kaj ema oferi sin por la fratoj,



konigu lin al mi — diris Chilo.
— Li estas kristano, sinjoro — respondis Quartus — car će 

Demas laboras plejparte kristanoj. Estas tie noktaj kaj tagaj 
laboristo j, kaj tiu  hom o apartenas al la noktaj. Se ni nun irus,
ni venus dum  ilia vesperm ango kaj vi povus lauvole paro li
kun li. Demas logas apud Emporium.

Chilo konsentis tre volonte. Emporium trovis sin malsupre 
de Aventino, sekve ne tre malproksime de la Granda cirko. 
Oni povis, ne ćirkauirante la montajojn, iri laulonge de la  
rivero, tra Porticus Aemilia, kio mallongigis ankorau pli la  
vojon.

—  Mi estas maljuna — diris Chilo, kiam iii subiris la ko- 
lonaron — kaj mia memoro iafoje malklarigas. Jes! nia Kristo 
ja estis perfidita de unu el siaj disciploj! Sed la nomon de la 
perfidulo mi ne povas ći-momente rem em ori. . . .

— Judaso, sinjoro; li pendigis —  diris Quartus, iom miran- 
te en la animo, ke iu povis forgesi ći tiun nomon.

— H a  jes! Judaso! M i dankas v in — diris C hilo.
Kaj dum certa tempo iii iris en silento. Veninte al Empo

rium, kiu jam estis fermita, iii preterpasis gin kaj, ćirkauir- 
in te la grenejojn, kie oni d isdonadis grenon al la popolo, iii 
direktis sin maldekstren, al la domoj, kiuj etendis sin laulonge 
de Via Ostiensis, gis la montajo Testacio kaj Forum Pistorium. 
T ie iii haltis an tau  ligna konstuajo , el kies in terno  audigadis 
bruo  de m uelstonoj. Q uartus eniris, kaj C hilo , kiu ne satis 
montri sin al granda nombro da homoj kaj timis senćese, ke 
iu ra to  povus renkontig i lin kun G laucus, la kuracisto, restis 
ekstere.

— Interesas min tiu Herkulo, kiu laboras, kiel muelisto — 
li parolis al si mem, rigardante la hele lumantan lunon. — Se 
tio estas fripono kaj saga homo, li iom kostos al mi, se tamen 
li estas virta kristano kaj malsaga, li faros senpage ćion, kion  
mi de li postulos.

La pluan pripensadon interrompis al li reveno de Quartus, 
kiu eliris el la konstruajo kun alia homo, vestita nur p er 
tun iko , nom ata exom is, tran c ita  tiam aniere, ke la dekstra  
b rak o  kaj la dekstra  b rusto flanko  restis nudaj. Sim ilan veston, 
kiel lasantan plenan movliberecon, portadis precipe laboristoj. 
C hilo, rigardinte la veninton, ekspiris kontente, car gis nun 
neniam en la v iv o  li vidis tian brakon kaj tian bruston.

— Jen estas, sinjoro — diris Quartus — la frato, kiun 
vi volis vidi.
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— La paco de Kristoj estu kun vi / -  ekparolis Chilo — 
kaj vi, Quartus, diru al ći tiu frato, ću mi meritas kredon kaj 
fidon, poste iru reen, en la nomo de Dio, car vi ne devas łasi 
vian maljunan patron  en soleco.

— Tio ći estas sankta homo — diris Quartus — kiu fordo- 
nis sian tutan havajon, por min, nekonatan de li, elaćeti el 
sklaveco. Donu al li por tio  nia Sinjoro, la Savinto, ćielan 
rekompencon.

La grandega laboristo, audinte ći tion, klinigis kaj kisis la 
manon de Chilo.

— Kiel oni nomas vin, frato? — demandis la greko.
— Će la sankta bapto mi ricevis la nomon Urbano, patro.
— U rbano, mia frato, ću vi havas tempon por libere paro

li kun mi?
— N ia laboro komencigas je noktomezo, kaj nun oni nur 

preparas por ni vespermangon.
— Estas do sufiće da tempo — ni iru al la riverbordo, 

kaj tie vi auskultos miajn vortojn.
Ili iris kaj sidigis sur stona ćebordajo, en silento, interrom p- 

ata nur de la malproksima bruo de la muelstonoj kaj de 
m urm urado de la fluantaj malsupre ondoj. Tie Chilo fiksis 
la rigardon sur la vizago de la laboristo, kiu m algrau iom
severa kaj malgaja esprimo, kiun ordinare havis la vizagoj de
barbaroj, logantaj en Romo, sajnis al li tamen bonkora kaj 
sincera.

— Jes! — li diris interne al si mem. — T io ći estas homo 
bona kaj malsaga, kiu senpage mortigos Glaucuson.

Poste li demandis:
— U rbano, ću vi amas Kriston?
— Per la koro kaj per la animo mi amas — respondis la 

laboristo.
— Kaj viajn fratojn, kaj viajn fratinojn, kaj tiujn, kiuj 

instruis al vi la veron kaj kredon je Kristo?
— Mi amas ilin ankau, patro.
— Paco do estu kun vi.
— Kaj kun vi, patro.
Denove sekvis silento — nur malproksime bruis la muel

stonoj, kaj malsupre murmuris la rivero.
Chilo fiksis la rigardon sur la hela brilo de la luno kaj 

per m alrapida, m allauta voćo komencis paroli pri la m orto 
de Kristo. Li parolis kvazau ne al U rbano, sed kvazaii al si 
mem, li rememoris tiun morton, au sajnis konfidi la sekreton
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pri gi al tiu dormolulata urbo. Estis en tio io kortusa kaj kunę 
solena. La laboristo ploris, kaj kiam Chilo komencis gemi kaj 
plendi, ke en la momento de 1’ morto de la Savinto ćeestis 
neniu, kiu lin defendus, se ne de la krucumo, tiam almenau 
de la ofendoj de la soldatoj kaj judoj — la grandegaj pugnoj 
de la barbaro kunpremigis pro doloro kaj subpremata furiozo. 
La morto nur movis lian koron, sed će la penso pri tu popolaćo, 
mokanta la najlitan al la kruco safidon, ribelis lia animo de 
simplulo kaj ekregadis lin sovaga vengo-deziro.

Kaj Chilo demandis subite:
— Urbano, ću vi scias, kiu estis Judaso?
— Mi scias, mi scias! sed li pendigis! — ekkriis la 

laboristo.
Kaj en lia voco estis kvazau bedauro, ke la perfidulo mem 

punis sian krimon kaj ne povas jam trafi en liajn manojn.
Sed Chilo parolis plu:
— Se li tamen ne estus pendiginta kaj se iu el la kristanoj 

renkontus lin sur kontinento au sur maro, ću li ne devus vengi la 
suferon, sangon kaj morton de la Savinto?

— Kiu ne vengus, patro!
— Paco estu kun vi, fidela servanto de la Safido. Jes! Ni 

rajtas pardoni malbonagojn, faritajn al ni, kiu rajtas tamen
pardoni la malbonagon kontrau Dio? Sed kiel serpento naskas
serpenton, kiel malbono malbonon kaj perfido perfidon, tiel 
el la veneno de Judaso naskigis alia perfidulo, kaj kiel la unua 
transdonis al la judoj kaj romaj soldatoj la Savinton, tiel ći tiu, 
kiu vivas inter ni, intencas transdoni liajn safojn al lupo, 
kaj, se neniu kontrauagos la perfidon, se neniu polvigos 
antautempe la kapon de la serpento, nin ćiujn atendas pereo, 
kaj kunę kun ni pereos la gloro de la Safido.

La laboristo rigardis lin kun grandega maltrankvilo, kvazau 
ne konsciigante al si tion, kion li audis, kaj la greko, kovrinte 
la kapon per la rando de sia mantelo, komencis ripeti per 
voco, kvazau venanta el sub la tero:

— Ve al vi, servantoj de la vera Dio, ve al vi, kristanoj
kaj kristaninoj!

Kaj denove sekvis silento, denove oni audis nur la bruon 
de la muelstonoj, obtuzan kantadon de la muelistoj kaj mur- 
muradon de la rivero.

— Patro — demandis fine la laboristo — kiu estas tiu 
perfidulo?

Chilo mallevis la kapon. Kiu estas tiu perfidulo? Filo de
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Judaso, filo de lia veneno, kiu sajnigas sin kristano kaj vizitas 
la pregodomojn nur tial, por akuzi la frato jn  antau la ce- 
zaro, ke iii ne volas konfesi la cezaron, ke iii venenas fontanojn, 
murdas infanojn kaj volas detrui la urbon tiel, ke ne postrestu 
stono sur stono. Jen post kelkaj tagoj estos ordonite al la 
pretorianoj, ke iii malliberigu ćiujn maljunulojn, virinojn kaj 
infanojn kaj konduku ilin je pereo, same kiel oni kondukis 
je m orto la sklavojn de Pedanius Secundus. Kaj ćion tion 
faris tiu dua Judaso. Sed se la unuan neniu punis, se neniu 
vengis kontrau li, se neniu defendis Kriston en la horo de 
lia martirigo, kiu volos puni tiun ći perfidulon, kiu polvigos 
la serpenton, antau ol la cezaro lin elauskultos, kiu defendos 
de pereo la fratojn kaj la kredon je Kristo?

Kaj Urbano, kiu gis tiam  sidis sur la stona ćebordajo, 
levigis subite kaj diris:

— Mi tion faros, patro.
Chilo levigis ankau, rigardis dum momento la vizagon de 

la laboristo, lumigitan de la lunbrilo, poste, etendinte la brakon, 
metis m alrapide la manon sur lian kapon.

— Iru inter la kristanojn — li diris solene — iru en la 
pregodomojn kaj demandu la frato jn  pri Glaucus, la kuracisto, 
kaj kiam oni montros lin al vi — en la nomo de Kristo, m ort- 
igu!-----

— Pri G laucus?. . . .  — ripetis la laboristo, kvazau volante 
fiksi ći tiun nomon en sia memoro.

— Ću vi konas lin?
— Ne, mi ne konas. Miloj da kristanoj estas en la tu ta 

Romo, kaj ne ćiuj konas sin reciproke. Sed morgau en O striano 
kunvenos nokte la fratoj kaj fratinoj, ćiuj senescepte, car venis 
la granda apostolo de Kristo, kiu tie instruos, kaj la fratoj 
montros al mi Glaucuson.

— En Ostriano? — demandis Chilo. — T io ja estas ekster 
la urbaj pordegoj. La fratoj kaj ćiuj fratinoj? nokte? ekster 
la pordegoj, en Ostriano?

— Jes, patro. T io  estas nia tombejo, inter Via Salaria 
kaj N om entana. Ću vi ne sciis, ke tie instruos la granda 
apostolo?

— Mi ne estis hejme dum du tagoj, tial mi ne ricevis lian 
leteron kaj mi ne sciis, kie estas Ostriano, car antau nelonge 
mi venis el Korinto, kie mi administras la kristanan komunumon. 
Sed tiel estas! kaj se Kristo tiel vin inspiris, iru nokte, mia 
filo, en Ostrianon, elserću tie inter la fratoj Glaucuson kaj
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mortigu lin dum la reveno al la urbo, por kio pardonitaj 
estos al vi ćiuj pekoj. Kaj nun paco estu kun v i . . . .

— P a t r o . . . .
— Mi auskultas vin, servanto de la Śafido.
Sur la vizago de la laboristo bildigis embarasiteco. Jen 

antau nelonge li mortigis homon, eble eć du homojn, kaj la 
instruo de K risto malpermesas mortigi. Li ne mortigis ilin 
tamen por defendi sin mem, car ankau tio ci estas malpermes- 
ita! Li ne mortigis, D io gardu, por p ro f i to . . . .  La episkopo 
mem donis al li frato jn , ke iii lin helpu, sed m ortigi li mal- 
permesis, li tamen malgrauvole mortigis, car D io punis lin 
per tro  granda f o r t o . . . .  Kaj nun li ege p e n ta s . . . .  La aliaj 
kantas ce la muelstonoj, sed li, malfelica, pensas pri sia peko, 
pri la ofendo de la Śafido. Kiom li jam pregis, kiom li p lorisl 
Kiom li petis pardonon de la Śafido! Kaj gis nun li sentas, 
ke li ne pentis sufiće. . . .  N un denove li promesis mortigi la 
perfidu lon . . . .  Bone! N ur la proprajn  ofendojn oni rajtas 
pardoni, do li mortigos lin, eć antau  la okuloj de ćiuj frato j 
kaj fratinoj, kiuj morgau estos en Ostriano. Sed Glaucus estu 
antaue kondam nita de la ćefuloj de 1’ fra taro , de la episkopo 
au de la apostolo. Mortigi ne estas malfacile, kaj mortigi 
perfidulon estas eć agrable, kiel mortigi lupon au urson, sed 
se Glaucus pereus senkulpe? Kiel preni sur sian konsciencon 
novan mortigon, novan pekon kaj novan ofendon de la 
Śafido?

— Por jugo mankas tempo, mia filo — respondis Chilo — 
car la perfidulo rekte el O striano iros al la cezaro, en 
Antiumon, au rifugos en la domon de unu patricio, kies pagato 
li estas, sed jen mi donos al vi signon; kiam vi montros gin 
post la mortigo de Glaucus, tiel la episkopo, kiel la apostolo 
benos vian faron.

D irinte ći tion, li eligis moneron, poste komencis serći će 
sia zono tranćilon, kaj trovinte gin, skrapis per la akrajo sur 
la sesterco la signon de kruco kaj donis al moneron al la 
laboristo.

— Jen la verdikto je Glaucus kaj signo por vi. Kiam, for- 
iginte Glaucuson el la mondo, vi montros gin al la episkopo, 
li absolvos al vi ankau tiun antauan mortigon, kiun vi m al
grauvole plenumis.

La laboristo etendis la manon por preni la moneron, sed, 
havante tro frese en la memoro la unuan mortigon, li spertis 
kvazau senton de timo.
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— Patro  — li diris per preskau petega voćo — ću vi prenas 
sur vian konsciencon tiun faron kaj ću vi mem audis Glaucuson, 
perfidantan la fratojn?

Chilo ekkomprenis, ke li devas prezenti iajn pruvojn, diri 
iujn nomojn, au alie en la koron de la grandegulo povas 
enśteli sin dubo. Kaj subite felića penso ekbrilis en lia kapo.

— Auskultu, U rbano — li diris — mi logas en K orinto, 
sed mi devenas el Koso, kaj ći tie, en Romo, mi instruas la 
instruon de K risto al unu servantino el mia patrujo, nom ata 
Eunice. Śi servas, kiel vestiplica, en la domo de la arniko de 
1’ cezaro, iu Petronius. Kaj en tiu domo mi audis, kiel Glaucus 
devigis sin perfidi ćiujn kristanojn, kaj krom  tio promesis al 
alia konfidato  de la cezaro, Vinicius, ke li trovos al li in ter 
la kristanoj junulinon. . . .

En tiu ći momento li interrom pis kaj mirege rigardis la 
laboriston, kies okułoj ekbrilis subite, kiel okułoj de sovaga 
besto, kaj la vizago alprenis la esprimon de terura kolero 
kaj minaco.

— Kio estas al vi? — li demandis preskau kun timo.
— Nenio, patro. Mi mortigos m orgau G la u c u so n !....
Sed la greko eksilentis; post momento, preninte la laboriston 

je la śultroj, li turnis lin tiel, ke la lumo de la luno falu rekte 
sur lian vizagon, kaj komencis rigardi lin atente. Videble 
estis, ke li hezitis en la animo, ću demandi lin plu kaj igi 
ćion malkasa, au kontentigi ći-momente per tio, kion li eksciis 
au divenis.

Fine tamen lia denaska singardemo venkis. Li ekspiris 
profunde, foje kaj refoje, poste, m etinte denove la manon sur 
la kapon de la laboristo, demandis per solena kaj em faza voćo:

— Ce la sankta bapto oni ja donis al vi la nomon Urbano?
— Jes, patro.
— Paco do estu kun vi, U rbano.

145
Q Y 1 0



ĆAPITRO XV III

Petronius al Vinicius:
„Plorinda estas via stato, carissime! Venuso evidente kon- 

fuzis vian prudenton, senigis vin de la sago, memoro kaj 
kapablo pensi pri io ajn, ekster amo. Tralegu iam tion, kion 
vi respondis al mia letero, kaj vi vidos, kiel via menso indife- 
rentigis al ćio, kio ne estas Ligia, kiel gi nur pri si okupigas, 
al si senćese revenas kaj rondflugas super śi, kvazau akcipitro 
super ćasata rabajo. Je Polukso! trovu sin pli rapide; alie, se 
la fajro ne transformos vin en cindron, vi Sangos vin en la 
egiptan Sfinkson, kiu, ekaminte, kiel oni diras, la palan Izidon, 
igis al ćio surda, indiferenta kaj atendas nur nokton, por povi 
rigardi la amatinon per la stonaj okuloj.

„Trakuradu vespere, alivestita, la urbon, vizitadu kun via 
filozofo la kristanajn pregodomojn. ć io , kio vekas esperon kaj 
pasigas la tempon, estas laudinda. Sed, pro amikeco al mi, 
faru unu aferon: tiu Ursus, la sklavo de Ligia, estas laudire 
eksterordinare forta homo, dungu do Croton kaj faradu la 
serćojn triope. Tiel estos pli sendangere kaj pli prudente. La 
kristanoj, se apartenas al iii Pomponia Graecina kaj Ligia, 
ne estas versajne tiaj friponoj, kiaj oni ilin generale opinias, 
iii pruvis tamen će la forkapto de Ligia, ke kiam la afero 
koncernas unu el ilia safaro, iii scias ne serci. Kiam vi ekvidos 
Ligian, mi scias, ke vi ne kapablos vin deteni kaj ekdeziros 
sin tuj forkonduki, sed kiel vi tion plenumos sole kun Chilo- 
nides? Croto tamen vin helpos, se sin eć defendus dek tiaj 
ligoj, kiel tiu Ursus. Ne lasu vin ekspluati de Chilo, sed por 
Croto ne avaru monon. El ćiuj konsiloj, kiujn mi povas al vi 
sendi, ći tiu estas la piej bona.

„Tie ći oni jam ćesis paroli pri la malgranda augustino kaj pri 
tio, ke si mortis pro sorćoj. Poppaea ankorau aludas ilin iafoje, 
sed la menso de la cezaro estas okupita per io alia; cetere, se 
estas vere, ke la diva augustino estas denove graveda, tiam 
ankau en si la memoro pri tiu infano malaperos sen iaj post- 
signoj. N i estas jam de dekkelkaj tagoj en Neapolo, au, pli 
guste, en Bajoj. Se vi kapablus pensi pri io ajn, tiam la ehoj
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pri nia restado ći tie devus atingi viajn orelojn, car la tu ta  
Romo parolas sendube pri nenio alia. N i do iris rekte en 
Bajojn, kie unue atakis nin rememoroj p ri la patrino  kaj 
riproćoj de la konscienco. Sed ću vi scias, al kio Ahenobarbus 
jam venis? Jen al tio, ke eć la patrinm ortigo servas al li nur 
kiel terno por versajoj kaj lud-okazo de arlekene-tragikaj 
scenoj. Li sentis iam verajn riproćojn de la konscienco nur 
tiom, kiom li estas malkuragulo. N un, kiam li konvinkigis, ke 
la m ondo estas, kiel gi estis, sub liaj piedoj, kaj neniu dio 
vengis kontrau li, li nur sajnigas ilin, por kortusi la homojn per 
sia sorto. Iafoje li kurlevas sin nokte, certigante, ke lin pelas 
Furioj, li vekas nin, rigardas post sin, alprenas la sintenon de 
komedianto, ludanta la rolon de Oresto, kaj plie, de aća 
komedianto, li deklamas grekajn versajojn kaj rigardas, ću ni 
lin admiras. Kaj ni, kompreneble, admiras lin! kaj anstatau 
diri al li: iru dormi, arlekenaćo! ni ankau agordigas al la tono 
de tragedio kaj defendas la grandan artiston de Furioj. Je 
Kastoro! sendube atingis vin almenau la famo, ke li prezentigos 
publike en Neapolo. Oni kunpelis ciujn grekajn sentaugulojn 
el N eapolo kaj el la najbaraj urboj; ili plenigis la arenon per 
tiel m alagrabla odoro de ajlo kaj svito, ke mi dankis al la 
dioj, ke anstatau sidi en la unuaj vicoj, inter la augustanoj, mi 
estis kun la cezaro post la scenejo. K aj cu vi kredos tion, ke li 
timis? Li vere timis. Li prenis kelkfoje mian manon kaj metis 
gin al sia koro, kiu batis efektive per pli rapida ritmo. Lia 
spirado igis mallonga, kaj en la momento, kiam estis tem po 
eniri, li paligis, kiel pergameno, kaj svitaj gutoj kovris lian 
frunton. Li ja sciis tamen, ke en ćiuj vicoj sidas pretaj pretorianoj, 
arm itaj per bastonoj, per kiuj, se bezone, ili estis stimulontaj 
la fervoron. Sed ne estis bezone. N eniu aro  da simioj el la 
ćikauajoj de K artago scipovas tiel hurli, kiel hurlis tiu aćularo. 
Mi diras al vi, ke la odoro de ajlo venis eć en la scenejon, 
kaj N ero riverencis, premis la manojn al la koro, sendis 
mankisojn kaj ploris. Poste li enkuris inter nin, kiuj atendis 
post la scenejo, kiel ebria, vokante: „K io estas ćiuj trium foj 
kompare kun tiu ci mia trium fo?” K aj tie la aćularo ćiam 
ankorau hurlis kaj aplaudis, sciante, ke gi elaplaudas al si 
favoron, donacojn, festenon, loteriajn biletojn kaj novan 
spektaklon kun la cezaro-arlekeno. Mi eć ne miras ilin, ke ili 
aplaudis, car tion oni gis nun ne vidis. Li dume ripetadis 
ciu-momente: „Jen kio estas la grekoj! Jen kio estas la grekoj!”
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Kaj sajnas al mi, ke de tiu momento lia malamo al Romo 
kreskis ankorau pli. Malgrau tio en Romon estas senditaj 
specialaj kurieroj kun sciigoj pri la triumfo, kaj ni atendas en 
la proksimaj tagoj dankesprimojn de la senato. Tuj post la 
unua prezentigo de Nero havis lokon ci tie stranga okazo. Jen 
la teatro subite falis en ruinon, sed tiam, kiam la homoj estis 
jam elirintaj. Mi estis sur la loko de la akcidento kaj ne vidis, 
ke oni eligis eć unu kadavron el sub la ruboj. Multaj, eć inter 
la grekoj, rigardas ći tion kiel koleron de la dioj pro la 
profano de la imperiestra autoritato, sed li, kontraue, asertas, 
ke gi estas favorsigno de la dioj, kiuj evidente sirmas per 
sia gardo lian kantadon kaj tiujn, kiuj lin auskultas. El tio 
sekvas oferdonoj en ćiuj temploj kaj grandaj danksolenoj, kaj 
por li — nova kuragigo al la vojago en Ahajon. Antau kelkaj 
tagoj li tamen diris al mi, ke li timas, kion diros pri tio la 
roma popolo kaj ću gi ne ekscitigos, tiel pro amo al li, kiel pro 
maltrankvilo pri la disdonado de greno kaj pri la cirkludoj, kiujn 
gi povus perdi en la okazo de pli longa foresto de la cezaro.

„Ni veturas tamen en Beneventon por rigardi la Suistajn 
luksajojn, per kiuj glorigos sin Vatinius, kaj el tie, zorgataj 
de la diaj fratoj de Heleno — en Grekujon. Koncerne min, 
mi rimakis unu aferon, ke kiam oni estas inter homoj frenezaj, 
oni ankau igas freneza, kaj plie, oni trovas ian ćarmon en 
frenezajoj. Grekujo kaj vojago kun milo da citroj, ia triumi- 
iro de Bakho meze de nimfoj kaj bakhantinoj, kronitaj per 
mirta verdajo, per folioj de vinberujo kaj lonicero, veturiloj 
kun aljungitaj tigroj, floroj, tirsoj, laurokronoj, ekkrioj: evoe! 
muziko, poezio kaj aplaudanta Grekujo — ćio tio estas bona, 
sed ni havas ći tie ankorau pli kuragajn intencojn. Ni volus 
krei orientan, fabelan imperion, regnon de palmoj, suno, poezio 
kaj de realo, transformita en songon, kaj de vivo, trans- 
formita en unu volupton. Ni volus forgesi pri Romo, kaj la 
ćefpunkton de la mon do loki ie inter Grekujo, Azio kaj 
Egipto, vivi la vivon ne de homoj, sed de dioj, ne scii, kio 
estas ćiutageco, vagi en oraj galeroj, sub la ombro de purpuraj 
veloj, tra Arhipelago, esti Apolono, Oziriso kaj Baalo en unu 
persono, esti roza kun matenrugo, esti ora kun la suno, esti 
argenta kun la luno, regi, kanti, r e v i . . . .  Kaj ću vi kredas, ke 
mi, kies prudento valoras ankorau sestercon, kaj la jugo — 
ason, mi tamen ankau lasas min forporti de tiuj fantazioj, kaj 
mi lasas min forporti tial, ke, se iii estas neeblaj, iii estas 
almenau grandaj kaj neordinaraj. . . .  Tia imperio fabela estus
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tamen io, kio iam, post m ultaj jarcentoj, sajnus al homo] 
songo. Se Venuso ne prenas sur sin la formon de tia Ligia, 
au, almenaii, de tia sklavino, kiel Eunice, kaj se ne ornamas 
gin arto, la vivo mem estas nauza kaj ofte havas la vizagon 
de simio. Sed la K uprobarba ne realigos siajn projektojn, eć 
tial nur, ke en tiu fabela regno de poezio kaj O riento ne devas 
esti loko por perfidoj, malnoblajoj kaj morto, dum en li sub 
la masko de poeto sidas aca komedianto, m alsprita veturigisto 
kaj triv iala tirano. Kaj intertempe ni sufokas homojn, se iii 
nin iel genas. La kom patinda Torquatus Silanus estas jam 
ombro. Li malfermis siajn vejnojn antau  kelkaj tagoj. Lecanius 
kaj Licinius kun timo akceptas la konsulajn oficojn, la mal- 
juna Thraseas ne evitos m orton, car li kuragas esti honesta. 
Tigellinus ne sukcesas gis nun havigi por mi la ordonon, ke mi 
m alferm u miajn vejnojn. Mi estas ankorau bezona, ne nur kiel 
elegantiae arbiter, sed ankau kiel homo, sen kies konsiloj kaj 
gusto la ekskurso en Ahajon povus ne sukcesi. O fte mi tam en 
pensas, ke pli au malpli frue la fino devas esti tia, kaj ću vi 
scias, kion mi tiam deziras? jen, ke la K uprobarba ne ricevu 
tiun mian vazon el murho 1), kiun vi konas kaj admiras. Se 
en la momento de mia m orto vi estos apud mi, mi donos gin 
al vi, se vi estos for, mi gin frakasos. Sed durne ni havas 
ankorau antau ni la suistan Beneventon, la olimpan Grekujon 
kaj Faton, kiu difinas al ciu vojon nekonatan kaj neantau- 
videblan. Restu en sano kaj dungu Croton, au oni duafoje 
forrabos de vi Ligian. Chilonideson, kiam vi cesos lin bezoni, 
sendu al mi, kie ajn mi estos. Eble mi faros el li alian 
Vatiniuson kaj eble konsuloj kaj senatanoj tremos iam antau 
li, kiel iii tremas antau tiu unua kavaliro Aleno. Valorus 
gisvivi tiun spektaklon. Kiam vi reakiros Ligian, sciigu min 
pri tio, por ke mi oferu por vi ambau paron da cignoj kaj 
paron da kolomboj en la ci-tiea ronda templeto de Venuso. 
Mi vidis iam en songo Ligian en viaj brakoj, serćantan viajn 
kisojn. Zorgu, ke gi estu augura songo. Neniaj nuboj estu sur 
via ćielo, kaj se iii estos, havu iii la koloron kaj aromon de 
rozo. Restu en sano. Adiau!”

*) Mineralo, el kiu oni faradis multekostajn vazojn (fluorspato).



ĆAPITRO XIX

Apenau Vinicius finis legi, en la biliotekon mallaute ensovis 
sin anoncita de neniu Chilo, car al la servistoj estis ordonite 
enlasi lin je ćiu horo de tago kaj nokto.

— La dia patrino de via grandanima antauulo, Eneo — li
diris — estu al vi tiel favora, sinjoro, kiei al mi favora estis
la dia filo de Maio.

— Tio signifas?. . . .  — demandis Vinicius, saltlevigante de 
la tablo, će kiu li sidis.

Chilo levis la kapon kaj diris:
— Eureka!
La juna patricio tiel emociigis, ke dum longa tempo li ne 

povis eldiri eć vorton.
— Vi vidis sin? — li demandis fine.
— Mi vidis Ursuson, sinjoro, kaj mi parolis kun li.
— Kaj vi scias, kie iii sin kasis?
— Ne, sinjoro. Iu alia pro nura memamo komprenigus al 

la ligo, ke li divenis, kiu li estas, iu alia penus esplori de li, 
kie li logas, kaj au ricevus pugnobaton, post kiu ćiuj teraj 
aferoj igus al li indiferentaj, au vekus malfidon de la grand- 
egulo kaj kauzus tion, ke por la fraulino oni sercus ankorau 
en la sama nokto alian kasejon. Mi tion ne faris, sinjoro. 
Sufićas al mi scii, ke Ursus laboras apud Emporium, će muelisto, 
kiu nomas sin Demas, kiel via liberigito, sinjoro, kaj tio sufićas 
al mi tial, ke nun iu ajn el viaj fidataj sklavoj povas matene 
postiri lin kaj eltrovi ilian kasejon. Mi nur alportas al vi, 
sinjoro, la certecon, ke se Ursus trovas sin ći tie, tiam ankau 
la dia Ligia estas en Romo, kaj alian novajon, ke la hodiauan 
nokton si estos preskau certe en O striano. . . .

— En Ostriano? Kie gi estas? — interrompis Vinicius, vol- 
ante videble tuj kuri al la montrata loko.

— Tio estas malnova tombejo inter Via Salaria kaj Nomen- 
tana. Tiu pontifex maximus de la kristanoj, pri kiu mi 
menciis al vi, sinjoro, kaj kiun oni atendis multe pli malfrue, 
jam alvenis, kaj hodiau nokte li baptos kaj instruos en tiu 
tombejo. Ili kasas sin kun sia instruo, car kvankam gis nun
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estas neniaj ediktoj, kiuj gin malpermesus, la popolo ilin mal- 
amas, do iii devas esti singardemaj. Ursus mem diris al mi, 
ke ćiuj senescepte kunvenos hodiau en Ostriano, car ćiu volas 
vidi kaj audi tiun, kiu estis la unua disćiplo de Kristo, kaj kiun 
iii nomas Sendito. Kaj car la virinoj egale kun la viroj auskultas 
će iii la instruojn, tial el la virinoj forestos eble sole Pomponia, 
car si ne povus pravigi antau Aulus, adoranto  de la malnovaj 
dioj, kial si forlasas nokte la domon, tamen Ligia, kiu estas 
prizorgata de Ursus kaj de la ćefuloj de la komunumo, ho 
sinjoro, venos kun aliaj virinoj sendube.

Vinicius, kiu vivis gis nun kvazau en febro, subtenata sole 
de la espero, nun, kiam tiu ći espero sajnis realiganta, eksentis 
subite tian senfortigon, kian sentas homo post superforta 
vojago, će sia celo. Chilo rim arkis ći tion kaj decidis gin 
profiti.

— La pordegoj estas, vere, gardataj de viaj sklavoj, sinjoro, 
kaj la kristanoj certe tion scias. Sed iii ne bezonas la pordegojn. 
T ibro  ankau ilin ne bezonas, kaj kvankam  de la rivero al 
tiuj vojoj estas malproksime, valoras longigi la iradon, por 
vidi la „grandan apostolon” . Cetere iii povas havi milojn da 
rimedoj por transigi ekster la muregojn. Kaj mi scias, ke iii 
havas rimedojn. En O striano vi trovos, sinjoro, Ligian, kaj se 
eć, kion mi ne supozas, si forestus, estos tie Ursus, car li 
promesis al mi mortigi Glaucuson. Li mem diris al mi, ke li 
ćeestos kaj ke li mortigos tie Glaucuson, ću vi audas, nobla 
tribuno? N un, au vi iros post li kaj ekscios, kie Ligia logas, 
au vi ordonos al viaj sklavoj kapti lin, kiel m ortiginton, kaj 
havante lin en viaj manoj, vi havigos de li konfeson, kie li 
kasis Ligian. Mi faris mian taskon! Iu  alia, ho sinjoro, dirus 
al vi, ke li eltrinkis kun Ursus dek krućojn da piej bona vino, 
antau ol li havigis de li la sekreton; iu alia dirus al vi, ke li 
malgajnis mil sestercojn, ludante kun la ligo je scriptae duo- 
decim  au ke li aćetis la sekreton por du mi l . . . .  Mi scias, ke 
vi redonus tion al mi duoble, sed m algrau tio, unu fojon en la 
v i v o . . . .  tio estas, mi volis diri: kiel ćiam en la vivo, mi estos 
honesta, car mi ne dubas, ke, kiel diris la grandanim a Petronius, 
ćiujn miajn elspezojn kaj esperojn superos via malavareco.

Sed Vinicius kiu estis soldato kaj kutimis ne nur helpi sin 
en ćiaj okazoj, sed ankau agi, tuj ekregis la momentan m alfort- 
econ kaj diris:

— Vi ne disrevigos pri mia grandanimeco, antaue tamen vi 
iros kun mi en Ostrianon.

151



— Mi, en Ostrianon? — demandis Chilo, kiu neniom dezi- 
ris tien iri. — Mi, nobla tribuno, promesis al vi trovi Ligian, 
sed mi ne promesis sin fo rk ap ti. . . .  Pensu, sinjoro, kio 
okazus al mi, se tiu liga urso, dissirinte Glaucuson, konvinkigus 
samtempe, ke li ne tute prave lin dissiris? Ću li ne konsiderus 
min (cetere malprave) la kauzinto de la plenumita murdo? 
Memoru, sinjoro, ke ju pli granda filozofo iu estas, des pli 
malfacile estas al li respondi malsagajn demandojn de simplu- 
loj, kion do mi al li respondus, se li demandus min, kial mi 
akuzis Glaucuson, la kuraciston? Se vi tamen suspektas, ke mi 
vin trompas, mi diros al vi: pagu al mi nur tiam , kiam mi 
montros al vi la domon, en kiu Ligia logas, kaj hodiau el- 
m ontru al mi nur parteton de via malavareco, por ke, se ankau 
vin, sinjoro (de kio gardu ćiuj dioj), trafus la akcidento, mi 
ne restu tute sen rekompenco. Via koro neniam gin elportus.

Vinicius alpasis al kesto, nom ata area, staran ta  sur m ar- 
mora bazo kaj, eliginte el gi sakon, jetis gin al Chilo.

— Tie ci estas scrupula — li diris — kiam Ligia estos en 
mia domo, vi ricevos saman sakon, plenigitan per aurei. *)

— Jovo!!! — ekkriis Chilo.
Sed Vinicius kuntiris la brovojn.
— Ći tie oni donos al vi mangi, post kio vi povos ripozi. 

Gis la vespero vi ne forlasos la domon, kaj kiam noktigos, 
vi akompanos min en Ostrianon.

Sur la vizago de la greko bildigis dum momento timo kaj
hezito, poste li tamen trankviligis kaj diris:

— Kiu povas kontraustari al vi, sinjoro! Akceptu ći tiujn 
vortojn, kiel bonan auguron, kiel la similajn akceptis nia 
granda heroo en la templo de Amono. Koncerne min, tiuj ći 
„skrupuloj” (ći tion dirante, li skuis la sakon) superpezis la 
miajn, ne parolante jam pri via societo, kiu estas por mi 
felićo kaj guo . . . .

Sed Vinicius malpacience interrom pis al li kaj komencis 
demandi pri detaloj de la interparolo kun Ursus. Unu afero 
montrigis klare el iii: nome, ke au iii trovos la kasejon de 
Ligia ankorau en tiu ći nokto, au povos forkapti sin mem 
en la revenvojo el Ostriano. Kaj će tiu ći penso Viniciuson 
ekposedis superhoma gojo. N un, kiam li havis certecon, ke li 
reakiros Ligian, la kolero je si kaj la ofendosento, kiun li

*) Scńpulum  au scrupulum  — m algranda ora monero, egala
al triono da ora denaro, au aureus.
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havis kontrau si, malaperis. Por tiu ći gojo li pardonis al si 
ćiujn kulpojn. Li pensis nur pri si, kiel pri kara kaj dezirata 
persono, kaj li havis la impreson, kvazau si estus revenonta 
post longa vojago. Li sentis la deziron kunvoki siajn sklavojn 
kaj ordoni al ili ornami la domon per girlandoj. Li ne havis 
en ci tiu momento koleron eć kontrau  Ursus. Li estis p reta 
ćion al ćiuj pardoni. Chilo, al kiu gis nun, m algrau la servoj 
de la greko, li sentis certan abomenon, la unuan fojon eksajnis 
al li homo amuza kaj kune neordinara. Lumigis lia domo, 
lumigis liaj okuloj kaj lumigis la vizago. Li komencis denove 
senti la junecon kaj la plezuron de la vivo. La iama mal- 
serena sufero ne lasis lin ankorau sufiće mezuri, kiel li amis 
Ligian. Li ekkomprenis tion nur nun, kiam li esperis sin havi. 
La sopiro je Ligia vekigis nun en li, kiel printem pe vekigas 
la tero, varmigita de la suno, sed liaj dezirsentoj estis nun 
kvazau malpli blindaj kaj sovagaj, kvazau pli gojaj kaj kor- 
tusaj. Li ankau sentis en si energion sen limo kaj estis kon- 
v inkita, ke kiam li nur ekvidos Ligian per la propraj okuloj, 
ne reprenos sin de li ćiuj kristanoj de la tuta mondo, nek eć 
la cezaro mem.

Chilo tamen, kuragigita per lia gojo, prenis la vocon kaj 
komencis doni al li konsilojn. Lau li oni devis ne konsideri 
ankorau la aferon gajnita kaj agi kun piej granda gardemo, 
sen kiu la tuta laboro povus igi senfrukta. Li ankau petege 
admonis Viniciuson, ke tiu ći ne forkaptu Ligian el Ostriano. 
Ili devas tien iri kun kapucoj sur la kapoj, kun vualitaj viza- 
goj kaj kontentigi per observado de ćiuj ceestantoj el iu sen- 
luma angulo. N ur kiam ili ekvidos Ligian, plej sendangere 
estos sekvi sin, vidi, en kiun domon si eniras, kaj morgau, 
je la tagigo, ćirkauigi gin per amaso da sklavoj kaj forpreni sin 
en luma tago. C ar si estas garantiulino kaj apartenas, guste, 
al la cezaro, oni povas tion fari, ne tim ante la legan persekuton. 
En la okazo, se ili sin ne trovus en O striano, ili sekvos U r- 
suson kaj la efiko estos sama. En la tombejon ili ne povas iri 
kun granda nom bro da homoj, car ili povus facile turni al si 
atenton, kaj tiam  la kristanoj bezonus nur estingi ćiujn lumojn, 
kiel ili faris će la unua forkapto, kaj disigi au kasi sin en la 
mallumo, en kasejojn, konatajn nur de ili mem. Aliflanke, ili 
devas sin armi kaj, kio estas eć pli konsilinda, kunpreni du 
homojn fidindajn kaj fortajn , por eventuale havi ilin kiel 
defendantojn.

Vinicius konfesis lin tute prava kaj rememorante ankau la
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konsilojn de Petronius, ordonis al siaj sklavoj, ke iii venigu 
al li Croton. Chilo, kiu konis ćiujn en Romo, multe trankviligis, 
audante la nomon de la fam a atleto, kies superhoman forton 
li plurfoje admiris sur areno, kaj deklaris ke li iros en Ostrianon. 
La sako, plena de aurei, sajnis al li pli facile akirebla kun la 
helpo de Croto.

Li sidigis do kun esperplena menso al la tablo, al kiu post 
ia tempo alvokis lin la estro de la atrium. Dum la mangado 
li rakontis al sklavoj, ke li havigas al ilia m astro m irindan 
smirajon, per kiu sufićas smiri la hufojn de piej sentaugaj 
cevaloj, ke iii restigu malproksime post si ciujn aliajn. Prepari 
ći tiun smirajon instruis lin unu kristano, car la kristanaj 
ćefuloj estas multe pli lertaj en sorćoj kaj m irakloj, ol eć la 
tesalianoj, kvankam  Tesalio famas pro siaj sorćistinoj. La 
kristanoj havas al li grandegan fidon, kaj kial iii gin havas, 
facile divenos ćiu, kiu scias, kion signifas la fiso. Tiel inter- 
parolante, li atente rigardis la vizagojn de la sklavoj, esperante, 
ke li eble malkovros inter iii kristanon kaj sciigos pri li al 
Vinicius. Kiam tamen tiu ći espero montrigis vana li komencis 
mangi kaj trinki treege abunde, ne avarante laudojn al la 
kuiristo kaj certigante, ke li klopodos aćeti lin de Vinicius. 
Lian gajecon konfuzis sole la penso, ke nokte li devos iri 
en O strianon, li konsolis sin tamen, ke li iros alivestita, en 
mallumo, kaj en la societo de du homoj, el kiuj unu, kiel 
fortegulo, estas idolo de la tuta Romo, kaj la alia — patricio 
kaj alta armea oficisto. „Se iii eć rekonus Viniciuson — li 
parolis al si — iii ne kuragos levi kontrau  lin la manon, kaj 
koncerne min, iii estos sagaj, se iii ekvidos eć la pinton de 
mia nazo.”

Poste li komencis rememori la interparolon kun la laboristo 
kaj tiu ći rememorado plenigis lin per nova espero. Li havis 
nenian dubon, ke tiu laboristo estis Ursus. Li sciis el rakontoj 
de Vinicius kaj de tiuj, kiuj estis transkondukantaj Ligian 
el la palaco de la cezaro, pri la eksterordinara forto  de tiu 
homo. Kaj car će Euricius li demandis pri homoj escepte fortaj, 
estis nenio m irinda, ke oni m ontris al li Ursuson. Poste la 
konfuzo kaj ekscito de la laboristo će la aludo pri Vinicius 
kaj Ligia ne lasis dubi, ke tiuj ći personoj speciale lin interesas; 
la laboristo menciis ankau pri pento pro mortigo de homo, 
kaj Ursus mortigis ja Atacinuson; fine la aspekto de la labo
risto tute konformis al tio, kion Vinicius rakontis pri la ligo. 
Sole la sangita nomo povis nur veki dubon, sed Chilo jam sciis,
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ke la kristanoj ofte ricevas će bap to  novajn  nom ojn.
— Se Ursus m ortigos G laucuson — C hilo  parolis al si — tiom  

pli bone estos, kaj se li ne m ortigos, gi estos ankau  bona signo, 
car gi pruvos, kiel m alfacile  estas al la k ristanoj m ortig i. M i ja 
prezentis tiun  G laucuson kiel p ro p ran  filon  de Ju d aso  kaj 
p e rfidan ton  de ćiuj k ristano j; mi estis tiel elokventa, ke stono 
kortusigus kaj prom esus fa li sur la kapon  de G laucus, tam en 
mi apenau  inklinigis tiun  ligan urson, ke li prom esu al mi 
meti sur lin sian m a n e g o n . . . .  Li hezitis, ne volis, rakon tis  
p ri sia bedauro  kaj pento. V ideble in ter iii tio  ne konvenas. . . . 
S iajn p ro p ra jn  ofendojn  oni devas p ard o n i, vengi la frem dajn  
oni ne tre ra jtas, ergo, konsideru, C hilo, kio povas vin minaci? 
G laucus ne ra jtas vengi k o n tra u  v i . . . .  U rsus, se li ne m ortigos 
G laucuson por tiel g randa kulpo , kiel p erfid o  de ćiuj k ristano j, 
tiom  pli ne m ortigos v in por ku lpo  tiel m alg randa, kiel p e r
fid o  de unu k ristano . C etere, k iam  mi foje m ontros al tiu  
vo lu p tam a kolom bviro  la neston de tiu  tu rtin o , mi lavos la 
m ano jn  fo r de ćio kaj translokigos ree en N eapo lon . L a k ris t
anoj ankau  paro las pri iu fo rlavo  de la m anoj, gi estas do 
videble m aniero, en kiu, se oni havas kun  iii aferon , oni povas 
gin fin fine  solvi. Bonaj hom oj estas tiuj k ristano j, kaj tiel m al-
bone oni paro las pri iii! H o  dioj! tia  estas la justeco en la
m ondo. Plaćas al mi tam en tiu  instruo, car gi ne permesas 
m ortig i. Secf se gi ne perm esas m ortig i, gi certe an k au  ne p er
mesas steli, nek trom pi, nek false atesti, sekve mi ne povas 
d iri, ke gi estas facila. Gi instruas evidente ne n u r honeste 
m o rti, kiel instruas la stoikoj, sed ankau  honeste v iv i. Se mi 
ak iros iam  rićajo jn  kaj havos tian  dom on, kiel ći tiu , kaj tiom  
da servistoj, eble mi ankau  igos k ris tan o  po r tiel longe, kiel 
tio  estos al mi oportuna . G ar rićulo povas ćion perm esi al si, 
eć v i r t o n . . . .  Jes!! T io  estas religio po r rićuloj, kaj tial mi 
ne kom prenas, kiam aniere estas in ter iii tiom  da m alrićuloj. 
K ion  iii p ro fita s  el tio  kaj k ia l iii perm esas, ke la v ir to  ligu 
iliajn  m anojn? Mi devas iam  prikonsideri ći tion . Durne gloron 
a l vi, H erm eso, ke vi helpis al mi re tro v i tiun  me l o n . . . .  
Sed se vi gin faris  por la du bovidinoj, b lankaj sam agulinoj 
k u n  orig ita j korno j, en tiu  ći okazo  mi ne rekonas vin.
H o n tu , A rgusm ortig in to! tia  saga dio, kaj vi ne an tauv id is
de la kom enco, ke vi nenion ricevos! M i oferas al vi ansta taue  
m ian dankem on, kaj se vi preferus, an sta tau  m ia dankem o, 
d u  b ru to jn , tiam  vi mem estas la tr ia  kaj en piej bona okazo  
vi devus esti pasisto, ne dio. G ardu  v in  ankau , ke mi ne
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pruvu al la homoj, ke vi ne ekzistas, car tiam ćiuj ćesus ofer- 
donadi al vi. Kun filozofoj oni prefere vivu en paco.

Tiel parolante kun si mem kaj kun Hermeso, li etendigis 
sur benko, submetis sian mantelon sub la kapon kaj, kiam 
la sklavoj forprenis la mangovazojn, li endormigis. Li vekigjs, 
au pli guste oni vekis lin, kiam alvenis Croto. Tiam li iris 
en la atrium kaj kun plezuro komencs rigardi la potencan 
figuron de la luktomajstro, eksgladiatoro, kiu per sia grand- 
eco sajnis plenigi la tutan atrium. Croto jam estis inter- 
konsentinta pri la prezo de la entrepreno kaj guste li parolis a) 
Vinicius:

— Je Herkulo! bone, sinjoro, ke vi turnis vin al mi hodiau, 
car morgau mi iros en Beneventon, kien invitis min la nobla 
Vatinius, por ke mi tie antau la cezaro luktu kun Sifax, la plej 
forta negro, kiun iam naskis Afriko. Cu vi imagas, sinjoro, 
kiel lia vertebraro krakos en miaj brakoj, sed krom tio mi 
frakasos per la pugno lian nigran makzelon.

— Je Polukso! — respondis Vinicius — Mi estas certa, ke 
vi tion faros, Croto.

— Kaj vi bonege agos — aldonis Chilo. — J e s ! . . . .  Krom 
tio frakasu lian makzelon! Gi estas bona ideo kaj inda je vi 
faro. Mi estas preta veti, ke vi frakasos lian makzelon. Dume 
tamen olivoleu viajn membrojn, mia Herkulo, car1 sciu tion, 
ke kun vera Kakuso vi povas renkontigi. La homo, gardanta 
la fraulinon, kiun sercas la nobla Vinicius, posedas laudire 
esceptan forton.

Chilo parolis tiel nur por eksciti la ambicion de Croto, 
sed Vinicius diris:

— Jes, mi ne vfdis tion, sed oni rakontis al mi pri tiu ligo, 
ke kaptinte virbovon je la kornoj, li povas gin treni, kien li 
volas.

— Ho! — ekkriis Chilo, kiu ne imagis, ke Ursus povis esti 
tiel forta.

Sed Croto ridetis malestime.
— Mi devigas min, nobla sinjoro — forkapti per tiu ci 

mano, kiun vi ordonos, per la alia defendi min kontrau sep 
tiaj ligoj kaj alporti la fraulinon en vian domon, se eć ćiuj 
kristanoj de la tuta Romo postkurus min, kiel kalabriaj lupoj. 
Se mi tion ne sukcesos, mi lasos min skurgi će tiu ći implu-> 
vium.

— Ne permesu al li tion, sinjoro! — ekkriis Chilo. — Oni 
komencos jeti stonojn sur nin, kaj tiam kion helpos lia tuta
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forto? Ću ne estos pli bone forpreni la fraulinon el la domo 
kaj riski pereon nek por si, nek por ni mem?

— Tiel estu, C roto — diris Vinicius.
— Via mono, via volo! Memoru nur, sinjoro, ke morgau 

mi veturos en Beneventon.
— Mi havas kvincent sklavojn en la urbo mem — respondis 

Vinicius.
Poste li donis al ili signon, ke ili forigu, iris mem en la 

bibliotekon kaj sidiginte, skribis al Petronius la sekvantajn 
vortojn:

„Chilo trovis Ligian. H odiaii vespere mi iros kun li kaj 
kun C roto en O strianon kaj forkaptos sin tuj, au morgau el 
la domo. La dioj versu sur vin ćiajn bonojn. Restu en sano, 
carissime, car la gojo ne lasas min skribi plu.”

Kaj metinte la kanon, li komencis promeni per rapidaj 
pasoj, car krom la gojo, kiu plenplenigis lian animon, kon- 
sumis lin febro. Li parolis al si, ke la morgauan tagon Ligia 
estos en tiu ći domo. Li ne sciis, kiel li agos kun si, li tamen 
sentis, ke se si volos lin ami, li estos sia sklavo. Li rememoris 
la certigojn de Acte, ke li estis am ata, kaj kortusigis gisfunde. 
Do la afero konsistos nur en subpremo de ia virgulina honto 
kaj de iaj juroj, kiujn videble ordonas la kristana instruo? 
Sed se tiel estas, do, kiam Ligia foje trovigos en lia idomo 
kaj subigos al persvado au perforto, tiam  si devos diri al si: 
„gi farigis!” kaj poste estos jam cedema kaj am anta.

Eniro de Chilo interrompis tamen la fluadon de tiuj dolćaj 
pensoj.

— Sinjoro — diris la greko — jen kio venis ankorau en 
mian kapon: eble la kristanoj havas iajn tesserae, sen kiuj 
neniu estos enlasita en Ostrianon? Mi scias, ke en la pregodomoj 
tiel okazas kaj tian tessera mi ricevis de Euricius; permesu do, 
ke mi iru al li, sinjoro, informigu precize kaj provizu nin per 
tiuj signoj, se ili montrigos necesaj.

— Bone, nobla sagulo — respondis gaje Vinicius — vi 
parolas, kiel prudenta homo kaj meritas pro tio laudon. Iru 
do al Euricius, au kien placas al vi, sed kiel garantion lasu sur 
tiu ći tablo la sakon, kiun vi ricevis.

Chilo, kiu ćiam malvolonte disigadis kun mono, ekgrimacis, 
li konformigis tamen al la ordono kaj eliris. De Carinae al la 
C irko, apud kiu trovis sin la butiko de Euricius, ne estis tre 
malproksime, tial li revenis ankorau longe antau la vespero.

— Jen estas la signoj, sinjoro. Sen ili oni nin ne enlasus.



Mi ankau bone informigis pri la vojo, kaj samtempe diris 
al Euricius, ke mi bezonas la signojn nur por miaj am ikoj 
kaj mem mi ne iros, car tio estas por mi tro  malproksime, fine 
ke morgau mi vidos la grandan apostolon, kiu ripetos al mi la 
plej belajn fragm entojn el sia parolado.

— Kiel do: vi ne iros? Vi devas iri! — diris Vinicius.
— Mi scias, ke mi devas, sed mi iros bone kapuckovrita, 

kaj mi konsilas al vi fari la samon, au ni povas fortimigi la 
birdojn.

Baldau efektive ili komencis sin prepari, car ekstere jam 
igis krepusko. Ili prenis gallajn m antelojn kun kapucoj, ili 
prenis lanternojn; krome Vinicius armis sin mem kaj siajn 
kunulojn per mallongaj, kurbaj ponardoj, Chilo, plie, surmetis 
perukon, per kiu li provizis sin envoje al Euricius, kaj ili 
eliris, rapidante, por atingi la malproksiman pordegon N om en- 
tanan ankorau antau  gia fermo.

158



Ć A P IT R O  X X

Ili iris tra  Vicus Patricius, laulonge de Viminalo, al la 
iama Vim inala pordego, apud la ebenajo, kie poste Diok- 
letiano konstruigis grandiozajn vaporbanejojn. Ili preterpasis 
la restajojn de la murego de Servius Tullius kaj tra  lokoj 
jam pli malplenaj atingis la vojon N om entanan, poste, direkt- 
inte sin dekstren al la Salaria, trovigis inter montetoj, plenaj 
de sabloprenejoj, kaj ialoke de tomboj. Intertem pe igis tute 
mallume, kaj car la luno ankorau ne levigis, estus al iii sufiće 
malfacile trovi la vojon, se, kiel antauvidis Chilo, ne montrus 
gin la kristanoj mem. Efektive, dekstre, maldekstre kaj antaue 
oni vidis malhelajn figurojn, singarde rap idantajn  al la sablaj 
kavegoj. Kelkaj el tiuj homoj portis lanternojn, kovrante ilin 
tamen laueble per la manteloj, aliaj, pli bone konantaj la vojon, 
iris en mallumo. La ekzercitaj okuloj de Vinicius distingis lau 
la movoj pli junajn virojn de maljunuloj, trenantaj sin kun 
helpo de bastonoj, kaj de virinoj, zorgeme envolvitaj en longaj 
stolae. M aloftaj pasantoj kaj kam paranoj, reveturantaj el la 
urbo, konsideris videble tiujn noktajn m igrantojn kiel labo- 
ristojn, rapidantajn al la sablejoj, au kiel enterigajn korpo- 
raciojn, kies membroj iafoje arangadis inter si agapojn en 
nokto. Laugrade tamen, kiel la juna patricio  kaj liaj kunuloj 
antauenigadis, ćirkaue flagris ćiam pli mul taj lanternoj kaj 
grandigadis la nombro de la personoj. Kelkaj el iii kantis per 
m allautaj vocoj kantojn, kiuj sajnis al Vinicius kvazau plenaj 
de soptiro. Iafoje atingis lian orelon apartaj vortoj au frazoj, 
kiel ekzemple: „Levigu vi, kiu dorm as” au „Levigu el m ortin- 
toj” , alifoje la nomo de Kristo ripetigadis en la busoj de la 
viroj kaj virinoj. Sed Vinicius malmulte atentis la vortojn, 
car lian kapon trakuris la penso, ke eble iu el tiuj malhelaj 
figuroj estas Ligia. Kelkaj, preterpasante proksime, diris: „Paco 
kun vi!” au „Gloro al Kristo!” kaj lin ekregadis m altrankvilo 
kaj lia koro ekbatadis pli forte, car sajnis al li, ke li audas 
la vocon de Ligia. Similaj figuroj au similaj movoj erarigadis 
lin en la mallumo ćiumomente, kaj nur konvinkiginte kelkfoje 
pri sia eraro, li komencis ne fidi al la okuloj.



La vojo sajnis al li tamen longa. La ćirkauajon li konis 
bone, sed en la mallumo li ne povis tie orientigi. Ćiumomente 
iii trafadis jen iajn mallongajn pasejojn, jen parto jn  de muroj, 
jen iajn konstruajojn, kiujn li ne memoris apud la urbo. Fine 
la rando de la luno aperis el super amasigintaj nuboj kaj lumi- 
gis la ćirkauajon pli bone, ol la flagrantaj lanternoj. Io ko- 
mencis fine brili de malproksime, kvazau fajro au flam o de 
torćo. Vinicius klinis sin al Chilo kaj demandis, ću tio  estas 
Ostriano.

Chilo, kiun la nokto, la malproksimeco de la urbo kaj tiuj 
figuroj, similaj al fantom oj, videble forte impresis, respondis 
per iom necerta voćo:

— Mi ne scias, sinjoro, neniam mi estis en Ostriano. Sed 
iii povus glori Kriston ie pli proksime al la urbo.

Kaj post momento, sentante la bezonon paroli kaj plifortigi 
sian kur agon, li aldonis:

— Ili kunvenas, kiel rabistoj, kaj tamen ne estas al iii 
permesite mortigi, se nur tiu ligo ne trom pis min malinde.

Sed Viniciuson, kiu pensis pri Ligia, ankaii mirigis tiu sin- 
gardemo kaj sekreteco, kun kiu siaj samkonfesantoj kunvenis, 
por auskulti sian ćefpastron, li do diris:

— Kiel ćiuj religioj, ankau tiu ći havas inter ni siajn sim- 
patiulojn, sed la kristanoj estas ja juda sekto. Kial iii kun
venas ći tie, se en Transtibro staras judaj temploj, kie en 
plenluma tago la judoj faras oferdonojn?

— Ne, sinjoro. La judoj estas guste iliaj piej grandaj mal- 
amikoj. Oni diris al mi, ke jam antau la hodiau cezaro oka- 
zis preskaii m ilito inter la judoj kaj iii. La cezaron Claudiuson 
tiel tedis tiuj m altrankviloj, ke li ekzilis ćiujn judojn, nun 
tam en la edikto estas nuligita. Sed la kristanoj kasas sin de 
la judoj kaj de la popolo, kiu, kiel vi scias, atribuas al iii 
krim ojn kaj malamegas ilin.

Dum ia tempo iii iris en silento, post kio Chilo, kies timo 
kreskis videble samgrade, kiel iii malproksimigadis de la urbo, 
diris:

— Revenante de Euricius, mi pruntis će unu barbiro pe- 
rukon kaj metis en la nazon du grajnojn de fabo. Ili ne devus 
min rekoni. Kaj se iii eć rekonos, iii min ne mortigos. Ili ne 
estas m albonaj homoj! iii eć estas tre honestaj homoj, kiujn 
mi amas kaj estimas.

— N e favorigu ilin al vi antautem pe per laudoj — res
pondis Vinicius.
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Ili eniris nun m allargan fosajon, ferm itan deflanke kvazau 
per du remparoj, kiujn unuloke transsaltis akvedukto. La luno 
elsovis sin dume el post la nuboj kaj će la fino de la fosajo 
iii ekvidis muron, abunde kovritan  de hederoj, argente brilant- 
aj en la lunlumo. T io  estis Ostriano.

La koro de Vinicius ekbatis pli vive.
će  la pordego du fosistoj forprenadis la signojn. Post rao- 

mento Vinicius kaj liaj kunuloj trovigis en spaco sufiće vasta, 
fermita de ćiuj flankoj per muro. Kelkloke staris tie apartaj 
monumentoj, kaj en la mezo oni vidis la gustan enterigejon, 
aii kripton, kusantan per sia suba parto  sub la tersuprajo, en 
kiu estis la tomboj; antau la eniro en la krip ton plaudis 
fontano. Estis tamen evidente, ke tre granda nom bro da 
personoj ne povus lokigi en la enterigejo mem, Vinicius do 
facile divenis, ke la rito okazos sub la libera ćielo, en la korto, 
kie baldau kunvenis tre m ultenombra amaso. Kien nur la okuło 
povis atingi, lanterno flagris apud lanterno, kaj m ultaj el la 
venintoj tute ne havis lumon. Krom  kelkaj kapoj ćiuj, ću 
tim ante perfidulojn, au m alvarm on, restis kapuckovritaj kaj 
la juna patricio  kun m altrankvilo  pensis, ke se iii restos tiel 
gis la fino, tiam en tiu amaso, će tiu m alforta lumo, neeble 
estos por li rekoni Ligian.

Sed subite će la kripto oni bruligis kelkajn pećtorćojn, ki
ujn oni kunmetis en m algrandan stiparon. Igis pli lume. La 
amaso komencis post momento kanti, unue mallaute, poste pli 
laute, ian strangan himnon. Vinicius neniam en la vivo audis 
similan kanton. Tiu sama sopiro, kiu jam frapis lian atenton 
en la kantoj, duonvoce sonigataj de unuopaj homoj envoje 
al la tombejo, reaudigis ankau nun en tiu ći himno, nur multe 
pli klare kaj pli forte, gis fine gi igis tiel korskua kaj gran- 
dega, kvazau kune kun la homoj komencus sopiri tiu tu ta  
tombejo, la montetoj, fosajoj kaj ćirkauajo. Povis sajni će tio, 
ke estas en gi ia vokado en nokto, ia humila peto pri savo 
en vojperdo kaj mallumo. La kapoj, levitaj supren, sajnis vidi 
iun malproksime, alte, kaj la manoj — alvoki, ke li venu 
malsupren. Kiomfoje la kanto eksilentis, sekvis kvazau momento 
de atendo, tiel korskua, ke eć Vinicius kaj liaj kunuloj mal- 
graiivole rigardis al la steloj, kvazau timante, ke okazos io 
eksterordinara kaj ke vere iu malsuprenvenos. Vinicius en 
M algranda Azio, en Egipto kaj en Romo mem vidis multe- 
gajn diversajn templojn, ekkonis multegajn religiojn kaj audis 
multegajn kantojn, nur ći tie li tamen ekvidis unuafoje homojn,
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alvokantajn sian dion per kanto  ne tial, ke ili volis plenumi 
per tio iun fiksitan riton, sed el la koro, el tia vera sopiro 
al li, kian povas havi infanoj al sia patro  au patrino. Oni 
devus esti blinda, por ne rim arki, ke tiuj homoj ne nur adoris 
sian Dion, sed ankau amis lin tutanime, kaj tion ci Vinicius 
vidis gis nun en neniu lando, en neniuj ritoj, en neniu templo, 
car en Romo kaj en Grekujo tiuj, kiuj observis ankorau la 
kulton al la dioj, faris tion por sekurigi al si ilian helpon, au 
pro timo, sed al neniu ec venis en la kapon, ke oni povus ilin 
ami.

Kvankam  lia penso estis okupita per Ligia kaj serćado de 
si meze de la amaso absorbis lian atenton, li ne povis tamen 
ne vidi tiujn strangajn kaj eksterordinarajn aferojn, kiuj okazis 
ćirkau li. Durne oni aljetis kelkajn torćojn al la fajro, kiu 
versis rugan lumon sur la tombejon, m alfortigante la briladon 
de la lanternoj, kaj en tiu sama momento el la enterigejo 
eliris maljunulo, vestita per m antelo kun kapućo, sed kun 
m alkovrita kapo, kaj surpasis stonon, kusantan proksime al la 
stiparo.

La amaso ekbalancis sin je lia vido. Vocoj apud Vinicius ko- 
mencis flustri: „Petrus! P e t r u s ! . . . . ” Kelkaj surgenuigis, aliaj 
etendis al li la brakojn. Sekvis silento tiel profunda, ke oni audis 
ćiun karbopeceton, falantan de la torćoj, malproksiman rad- 
bruon de la Nom entana vojo kaj m urm uradon de vento en 
kelkaj pinioj, kreskantaj apud la tombejo.

Chilo klinis sin al Vinicius kaj flustris:
— Jen li! la unua disćiplo de Kristo, la fiskaptisto!
La m aljunulo levis supren la manon kaj per la signo de 

de kruco benis la kunvenintojn, kiuj tiufoje falis sur la 
genuojn. La kunuloj de Vinicius kaj li mem, ne volante sin 
perfidi, sekvis la ekzemplon de la aliaj. La juna viro komence 
ne povis konsciigi al si siajn impresojn, car sajnis al li, ke tiu 
ci figuro, kiun li vidis antau si, estas kunę sufiće simpla kaj 
eksterordinara, kaj plie, ke tiu ći eksterordinareco venas guste 
el gia simpleco. La maljunulo havis nek m itron sur la kapo, 
nek kverkfolian kronon ćirkau la tempioj, nek palmon en la 
mano, nek oran tabulon sur la brusto, nek veston stelbroditan 
au blankan, unuvorte neniun el tiuj insignoj, kiujn portadis 
pastroj orientaj, egiptaj, grekaj, au romaj. Kaj denove frapis 
Viniciuson tiu sama diferenco, kiun li sentis, auskultante la 
kristanajn kantojn, car ankau tiu ći „fiskaptisto” eksajnis al li 
ne iu ćefpastro, lerta en ceremonioj, sed kvazau simpla, aga
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kaj treege respektinda atestanto, kiu venas de malproksime, 
por rakonti pri iu vero, kiun li vidis, kiun li tusis, kiun li 
ekkredis, kiel oni kredas evidentajon, kaj ekamis guste pro tio, 
ke li ekkredis. Estis ankau en lia vizago tia forto  de konvinko, 
kian posedas la vero mem. Kaj Vinicius, kiu, estante skeptikulo, 
ne volis subigi al lia ćarmo, subigis tamen al ia febra scivolo, 
kio do elfluos el la buso de tiu kunulo de la mistera „Chrestus” 
kaj kia estas tiu instruo, kiun konfesas Ligia kaj Pomponia 
Graecina.

Durne Petro komencis paroli kaj parolis unue kiel patro, 
kiu admonas siajn infanojn kaj instruas, kiel iii devas vivi. 
Li ordonis al iii, ke iii rezignu luksojn kaj voluptojn, ke
aliflanke iii amu malrićecon, ćastajn morojn, veron, ke iii 
elportadu pacience faratajn  al iii m aljustajojn kaj persekutojn, 
obeu siajn estrojn kaj ćefulojn, gardu sin de perfido, hipo-
kriteco kaj klaćamo, kaj fine, ke iii donadu ekzemplon tiel 
unu al alia inter si, kiel eć al la idolanoj. Viniciuson, por kiu 
estis bona ćio, kio povus revenigi al li Ligian, kaj malbona 
ćio, kio starus inter iii, kiel baro, ofendis kaj kolerigis kelkaj 
el tiuj konsiloj, car sajnis al li, ke rekomendante ćastecon 
kaj batalon kontrau la voluptodeziroj, tiu ći maljunulo kuragas 
per la samo ne nur mallaudi lian amon, sed malinklinigas 
Ligian de li kaj konfirmas sin en la kontraustaro. Li ekkom- 
prenis, ke se si ceestas inter la kunvenintoj, se si auskultas 
tiujn ći vortojn kaj prenas ilin en la koron, si devas en ći tiu
momento pensi pri li kiel pri malam iko de Ći tiu instruo kaj
malnoblulo. Će tiu ći penso ekkaptis lin kolero: „K ion do
novan mi audis, li parolis al si. T io  ći estas do tiu nekonata 
instruo? ćiu tion scias, ćiu tion audis. Malrićecon kaj limigon 
de la bezonoj rekomendas ja ankau la cinikoj, virton rekomen- 
dis ja ankau Sokrato, kiel aferon m alnovan, sed bonan; ja iu 
ajn stoiko, eć tia Seneca, kiu havas kvincent citronlignajn 
tablojn, gloras moderecon, rekomendas veramon, paciencon en 
malbonsorto, firmecon en malfelićo, kaj ćio tio estas jam
kvazau longe kusinta greno, kiun musoj mangas, sed kiun
homoj jam ne volas mangi, car pro  malnoveco gi odoras simon.” 
Kaj krom la kolero li spertis ankau la senton de disrevigo, 
car li esperis malkovron de iaj nekonataj, sorćaj misteroj kaj 
kredis almenau, ke li audos iun retoron, mirigantan per sia
elokventeco, durne li audis sole vortojn treege simplajn, senigitajn 
de ćiaj ornamoj. Mirigis lin nur tiu silento kaj tiu profunda 
atento, kun kiu la amaso auskultis. Sed la maljunulo parolis
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plue al tiuj homoj, ensorćitaj per liaj vortoj, ke iii devas esti 
bonaj, humilaj, justaj, malrićaj kaj puraj, ne tial, por dum la 
vivo havi tranvilon, sed por post la m orto vivi eterne en 
Kristo, en tia gojo, en tia gloro, florado kaj felićo, kiujn 
neniam iu atingis sur la tero. Kaj nun Vinicius, kvankam  
malamike agordita antau momento, ne povis ne rim arki, ke 
tamen estas diferenco inter la instruo de la m aljunulo kaj tio, 
kion diris la cinikoj, stoikoj au aliaj filozofoj, car tiuj rekomen- 
dis bonon kaj virton kiel aferon prudentan kaj sole praktikan 
en la vivo, dum li promesis por gi senmortecon, kaj ne ian 
senvaloran senmortecon sub la tero, en enuo, vanteco kaj 
malpleno, sed grandiozan, egalan preskau al la stato de 1’ dioj. 
Li parolis pri gi, kromę, kiel pri afero tute certa, do kontrau 
tia kredo la valoro de virto igadis simple senlima, kaj 
la sortobatoj de la vivo prezentis sin kiel io senkompare mal- 
grava, car suferi dum momento por senmezura felićo estas 
tute alia afero, ol suferi nur tial, ke tia  estas la ordo de la 
naturo. Sed la m aljunulo parolis plu, ke v irton  kaj veron oni 
devas ami p ro  iii mem, car la piej alta bono kaj pratem pa 
virto  estas Dio, kiu do ilin amas, tiu amas Dion kaj pro  tio  
mem igas Lia am ata infano. Vinicius ne komprenis tion bone, 
li sciis tamen jam antaue el la vortoj, kiujn Pomponia Graecina 
diris al Petronius, ke tiu Dio estas lau la kon viko de la krist- 
anoj unu kaj ciopova, kiam do nun li ekaudis ankorau, ke Li 
estas ćiobono kaj ciovero, li ekpensis malgrauvole, ke kontrau 
tia Demiurgo Jovo, Saturno, Apolono, Junono, Vesto kaj 
Venuso aspektus kiel iu aća bando, en kiu misagas ćiuj kune 
kaj ćiu aparte. Sed piej granda mirego ekposedis la junan 
viron, kiam la maljunulo komencis instrui, ke Dio estas ankau 
cioarno, kiu do amas la homojn, tiu plenumas Lian piej altan 
ordonon. N e sufićas tamen ami la homojn de sia nacio, car 
Dio-homo por ćiuj versis sian sangon kaj inter la idolanoj 
trovis jam tiajn siajn elektitojn, kiel Cornelius la centuriestro, 
kaj ke ne sufićas ami tiujn, kiuj bonfaras al ni, car Kristo 
pardonis eć al la judoj, kiuj transdonis Lin je morto, kaj al la 
romaj soldatoj, kiuj alnajlis Lin al la' kruco, oni devas do 
al tiuj, kiuj agas al ni maljuste, ne nur pardoni, sed ami ilin 
kaj pagi al ili bonon por malbono; kaj ne sufićas ami bonulojn, 
sed oni devas ami ankau malbonulojn, car nur per amo oni 
povas elradikigi el iii la malbonon. Chilo će tiuj ći vortoj 
ekpensis, ke lia laboro estas vane perdita kaj ke Ursus neniam 
en la vivo kuragos mortigi Glaucuson, nek en tiu ći nokto,
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nek en iu alia. Li tamen tuj konsolis sin per alia konkludo, 
eltirita el la instruoj de la maljunulo: nome, ke ankau Glaucus 
ne mortigos lin, se li ec lin malkovros kaj rekonos. Vinicius 
ne pensis jam tamen, ke en la vortoj de la maljunulo estas 
nenio nova, sed kun mirego demandis sin mem: kia D io tio 
estas? kia instruo tio estas? kia popolo? Ćio, kion li audis, 
ne povis simple eniri lian kapon. T io estis por li ia senek- 
zempla noveco de ideoj. Li sentis, ke se li ekzemple volus 
sekvi ci tiun instruon, li devus meti sur oferstiparon sian 
pensmanieron, kutimojn, karakteron, sian tu tan  gisnunan 
naturon, cion tion bruligi en cindron kaj plenigi sin per ia 
tute alia vivo kaj per tute nova animo. La instruo, kiu 
ordonis al li ami la partojn, sirianojn, grekojn, egiptanojn, 
gallojn kaj britojn, pardoni malamikojn, pagi al ili bonon 
por m albono kaj ami ilin, eksajnis al li freneza, sed samtempe 
li havis la senton, ke tamen en gia frenezeco mem estas io 
pli potenca, ol en ciuj gisnunaj filozofioj. Li kredis, ke pro 
sia frenezeco gi estas neplenumebla, kaj pro la neplenumebleco 
— dia. Li malakceptis gin en la animo, sed sentis, ke disiras 
de gi, kvazau de herbejo, plena de floroj, ia kap turna odoro, 
kiun foje enspirinte, oni devas, kiel en la lando de 1’ lotofagoj, 
forgesi ćion alian kaj nur al gi sopiri. Sajnis al li, ke estas 
en gi nenio reala kaj, kune, ke la realeco estas kontrau gi io 
tiel vanta, ke ne valoras haltigi ce gi la penson. Ekcirkauis 
lin iaj spacoj, kiujn li ne antaudivenis, iaj gigantajoj, iaj 
nuboj. T iu  ci tombejo komencis lin impresi, kiel iu kunvenejo 
de frenezuloj, sed ankau kiel loko mistera kaj terura, kie, 
kvazau sur iu mistika kusejo, naskigas io, kio gis nun ne 
ekzistis en la mondo. Li rekonsciigis al si ćion, kion de la unua 
momento la maljunulo parolis pri la vivo, vero, amo, Dio, 
kaj liaj pensoj blindigadis de brilo, kiel okuloj blindigas de 
fulmoj, senćese sekvantaj unu alian. Kiel ordinare homoj, kies 
vivo sangigis en unu pasion, li pensis pri ćio tio tra  sia amo 
al Ligia, kaj će la lumo de tiuj briloj li ekvidis klare unu 
aferon: ke se Ligia ceestas en la tombejo, se si konfesas tiun 
ći instruon, auskultas kaj sentas, neniam en la vivo si igos lia 
amatino.

La unuan fojon de la tempo, kiam li ekvidis sin će Aulusoj, 
Vinicius eksentis, ke se li eć nun sin reakiros, eć tiam li sin 
ne reakiros. N enio simila venis gis nun en lian kapon, kaj en 
tiu ći momento li ne povis tion konsciigi al si, car gi estis ne 
tiom klara kompreno, kiom m alklara sento de iu neriparebla
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perdo kaj de iu malfelićo. Naskigis en li m altrankvilo, kiu 
tuj sangis sin en uraganon de kolero, kontrau la kristanoj 
generale, kaj kontrau la maljunulo speciale. T iu fiskaptisto, 
kiun unuarigarde li konsideris kiel simplulon, inspiris nun al 
li preskau timon kaj sajnis al li esti ia mistera fato, decidanta 
senindulge kaj kunę tragikę pri lia sorto.

Fosisto denove almetis nerimarkeble kelkajn torćojn al la 
fajro, la vento ćesis murmuri en la pinioj, la flam o levis sin 
rekte, en m aldika kojno, al la steloj, brilantaj sur la belvetera 
ćielo, kaj la maljunulo, rememorinte la m orton de Kristo, 
komencis paroli nur pri Li. Ćiu haltigis la spiron en la brusto 
kaj la silento igis ankorau pli granda, ol antaue, tia, ke oni 
povis preskau audi la batadon de la koroj. T iu  homo vidis!
kaj li rakontis, kiel tiu, al kiu ćiu momento tiel fiksigis en la
memoro, ke, ferm ante la okulojn, li ankorau vidas. Li rakontis 
do, kiel, veninte de la Kruco, li sidis kun Johano dum du tagoj 
kaj du noktoj en la gardeno, kiel iii restis tie ne dormante, ne 
mangante, en doloro, timo, ćagreno, tenante siajn kapojn per la 
manoj kaj pensante, ke Li mortis. Oh, ah! kiel dolore estis! kiel 
dolore! Jam  la tria  tago ekmatenis kaj la tagigo blankigis 
la urbajn m urojn, kaj li kun Johano sidis tiel će muro, 
senkonsilaj kaj senesperaj. Se nur dorm o iafoje ilin ekkaptis 
(car ankau la nokton antau la krucumo iii pasigis sendorme), 
tuj iii yekigis kaj komencis denove lamenti. Kaj apenau la 
suno levigis, enkuris M ario el M agdalo, senspire, kun disligitaj 
haroj kaj kun la krio: „O ni prenis la Sinjoron!” Kaj iii,
ekaudinte ći tion, eklevis sin kaj ekkuris al la loko. Sed
Johano, homo malpli aga, alkuris la unua, ekvidis la tombon 
malplena kaj ne kuragis eniri. N ur kiam iii estis triope će 
la eniro, li, kiu tion ći rakontas al iii, eniris, ekvidis sur la 
stono la vistukon kaj la tolajojn, sed la korpon li ne trovis.

Do timo ilin ekregis, car iii pensis, ke la pastroj forkaptis 
Kriston, kaj ambraii revenis hejmen en ankorau pli granda 
aflikto. Poste alvenis aliaj disćiploj kaj lamentis, jen ćiuj 
kunę, por ke pli facile ekaudu ilin la Sinjoro de Armeoj, jen 
lauvice. La spirito en iii duonmortis, car iii esperis, ke la 
M ajstro elaćetos Izraelon, sed jen estis la tria tago, de kiam 
Li mortis, do iii ne komprenis, kial la P atro  forlasis la Filon, 
kaj iii preferus ne vidi la tagon kaj morti, tiel peza estis la
A Asargo.

La rememoro pri tiuj teruraj momentoj ankorau nun elpremis 
el la okuloj de la maljunulo du larmojn, kiujn oni bone vidis
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će la lumo de la fajro, gutantajn de la griza barbo. Lia mal- 
juna kapo, nudigita de haroj, komencis tremi, kaj la voćo 
morthaltis en lia brusto. Vinicius diris al si interne: „T iu ći 
homo parolas veron kaj ploras pro gi!” kaj la sim plakorajn 
auskultantojn ankau kortuso ekkaptis je la gorgoj. Ili audis 
jam plurfoje pri la krucumo de Kristo kaj sciis, ke gojo 
sekvos la malgojon, sed, car ći tion rakontis la apostolo, kiu 
vidis, tial sub la impreso iii plektis la manojn, plorgemante, 
au batis la brustojn.

Sed iom post iom iii trankviligis, car la deziro auskulti plu 
venkis. La maljunulo duonfermis la okulojn, kvazau volante 
pli bone vidi en la animo la malproksimajn aferojn, kaj 
daurigis:

„Dum iii tiel lamentis, denove enkuris M ario el Magdalo, 
vokante, ke si vidis la Sinjoron. N e povante pro grandega 
brilo rekoni Lin, si pensis, ke tio estas gardenisto, sed Li diris: 
„M ario!” Tiam  si ekkriis: „Rabboni/” kaj falis al Liaj piedoj; 
Li ordonis al si iri al la disćiploj, kaj poste malaperis. Sed iii, 
la disćiploj, ne kredis al si, kaj kiam si ploris, unuj admonis 
sin, pensante, ke sia menso difektigis pro la ćagreno, car si 
ankau diris, ke si vidis en la tombo angelojn, dum iii, 
alkurinte duafoje, vidis la tombon malplena. Poste vespere 
alvenis Kleofaso, kiu kunę kun la aliaj iris en Emauson, kaj 
iii revenis rapide, d irante; „Vere, la Sinjoro levigis el 
m ortintoj” . Kaj iii komencis kontrauparoli unu la alian će 
la ferm ita pordo, timante la judojn. Subite Li ekstaris inter iii, 
kvankam  ne knaris la pordo, kaj kiam iii rigidigis, Li diris 
al iii: „Paco kun vi!”

„K aj mi vidis Lin, kiel vidis Lin ćiuj, kaj Li estis kiel 
lumo kaj kiel felićo de niaj koroj, car ni ekkredis, ke Li 
levigis el m ortintoj kaj ke maroj sekigos, montoj sangos sin 
en polvon, sed Lia gloro ne pasos” .

„Kaj post ok tagoj Tomaso Didimo metis la fingrojn en 
Liajn vundojn, tusis Lian flankon, kaj poste falis al Liaj 
piedoj, vokante: „Mia Sinjoro kaj mia Dio!” , al kio Li respon- 
dis: „Ć ar vi ekvidis min, vi ekkredis. Benitaj estas tiuj, kiuj 
ne vidis, kaj tamen ekkredis” . Kaj ni audis ći tiujn vortojn 
kaj niaj okuloj rigardis Lin, ćar Li estis inter ni” .

Vinicius auskultis kaj okazis kun li io stranga. Li forgesis
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momente, kie li estas, li komencis perdi la senton de realeco, 
mezurkapablon, jugon. Li staris kontrau du neeblajoj. Li ne 
povis kredi tion, kion diris la maljunulo, kaj sentis, ke oni 
devus esti ja blinda kaj malkonfesi la propran prudenton, 
por supozi, ke tiu homo, kiu diris: „Mi vidis” , mensogis. Estis 
io en lia kortuso, en liaj larmoj, en lia tuta sinteno kaj en la 
detaloj de la okazoj, kiujn li rakontis, kio faris ćian suspekton 
neebla. Al Vinicius sajnis kelkmomente, ke li songas. Sed 
ćirkaue li vidis silentan amason, la fulgodoro de la lantemoj 
atingis lian nazon; kelkan distancon de li flamis la torćoj kaj 
apude, sur la stono, staris la maljuna homo, proksima al 
tombo, kun iom tremanta kapo, kiu, atestante per siaj vortoj, 
ripetis: „Mi vidis!”

Kaj li rakontis al iii ćion pluan, gis la Ćieleniro. Iafoje li 
ripozis, car li parolis tre detale, sed oni sentis, ke ćiu piej
eta detalo tiel gravurigis en lia memoro, kiel sur stono. Tiujn, 
kiuj lin auskultis, ekregis ekstazo. Ili forjetis la kapucojn de 
la kapoj, por audi pli bone kaj por preterlasi neniun el 
tiuj vortoj, kiuj estis por iii netakseblaj. Śajnis al iii, ke iu 
superhoma forto transportas ilin en Galileon, ke iii pasas kunę 
kun la disćiploj en la tieaj boskoj kaj će la akvobordoj, ke tiu 
ći tombejo sangas sin en la Tiberiadan lagon, kaj sur la bordo, 
en matena nebulo, staras Kristo, kiel Li staris tiam, kiam 
Johano, rigardante el la boateto, diris: „Jen la Sinjoro!” kaj 
Petro jetis sin nage, por pli rapide atingi la amatajn piedojn. 
En la vizagoj oni vidis ravitecon sen limoj kaj forgeson pri 
la vivo kaj felićon kaj senmezuran amon. Videble estis, ke 
dum la longa rakontado de Petro kelkaj havis viziojn, kaj
kiam li komencis rakonti, kiel en la momento de la ćieleniro
nubetoj komencis sovi sin sub la piedojn de la Savinto kaj
kovri Lin kaj kasi antau la okułoj de la apostoloj, ćiuj kapoj 
levis sin malgrauvole al la ćielo kaj sekvis momento kvazau 
de atendo, kvazau tiuj homoj esperus ekvidi Lin ankorau, 
kvazau iii esperus, ke Li malsuprenvenos reen el la ćielaj 
kampoj, por vidi, kiel la maljuna apostolo pastas la kon- 
fiditajn al li safojn, kaj beni lin kaj lian safaron.

Kaj por tiuj homoj ne ekzistis ći-momente Romo, ne ekzistis 
la furioza cezaro, ne ekzistis temploj, dioj, idolanoj, ekzistis 
nur Kristo, kiu plenigis la teron, la maron, la cielon, la 
mondon.

En malproksimaj domoj, disjetitaj laulonge de Via Nomen- 
tana, kokoj komencis krii, anoncante noktomezon. En tiu ći
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momento Chilo ektiris Viniciuson je la rando de lia m antelo 
kaj ekflustris:

— Sinjoro, tie, proksime al la maljunulo, mi vidas U rba- 
non, kaj apud li iun fraulinon.

Vinicius rekonsciigis kvazau de dormo kaj, turninte sin en 
la direkton, m ontratan de la greko, ekvidis Ligian.



Ć A PIT R O  X X I

Ćiu guto de P sango ektremis en la juna patricio je sia 
vido. Li forgesis pri la amaso, pri la maljunulo, pri la propra 
m iro pro  tiuj nekompreneblaj aferoj, kiujn li audis, kaj vidis 
antau  si nur sin solan. Jen fine post la tu ta penado, post la 
longaj tagoj de m altrankvilo, baraktado, ćagrenoj, li retrovis 
sin! Unuafoje en la vivo li spertis, ke gojo povas ataki la 
bruston, kiel sovaga besto, kaj premi gin gis perdo de la 
spiro. Li, kiu gis nun kredis, ke Fortuno havas kvazau la 
devon plenumadi ćiujn liajn dezirojn, nun apenau kredis al 
la propraj okuloj kaj al la propra felićo. Se tiu nekredo ne 
detenus lin, lia ekscitema naturo povus pusi lin al iu mal- 
prudenta paso, sed li volis antaue konvinkigi, ću tio ci ne 
estas daurigo de tiuj mirakloj, kiuj plenigis lian kapon, kaj 
ću li ne songas. Sed gi estis senduba: li vidis Ligian kaj apar- 
tigis lin de si distanco de apenau dekkelkaj pasoj. Śi staris en 
plena lumo, do li povis gui sian vidon, kiom li nur volis. La 
kapućo desovigis de sia kapo kaj malordigis la harojn; sia 
buso estis iom m alferm ita, la okuloj levitaj al la apostolo, 
la vizago audosorćita kaj ravita. En m antelo el malhela lano, 
si estis vestita, kiel knabino el la popolo, Vinicius tamen 
neniam vidis sin pli belega, kaj malgraii la tu ta penskonfuzo, 
kiu estigis en li, frapis lin kontraste al tiu preskau sklava 
vesto la nobleco de sia mirinda, patricia vizago. Amo trakuris 
lin, kiel fajro, amo grandega, miksita kun ia stranga sento 
de sopiro, adoro, kulto kaj pasio. Li sentis voluptonj, kiun 
kaiizis al li la vido mem de si, kaj guis gin, kvazau refresigan 
akvon post longa soifado. Starante apud la grandega ligo, 
si sajnis al li pli m algranda, ol si estis antaue, preskau infano; 
li rim arkis ankau, ke si pli maldikigis. Sia vizago estis preskau 
travidebla; si impresis lin kiel floro kaj animo. Sed tiom pli 
li deziris ekposedi tiun estajon, tiel diferencan de ćiuj virinoj, 
kiujn li vidis au posedis en O riento kaj en Romo. Li sentis, 
ke li fordonus por si ilin ćiujn, kaj aldone al iii Romon kaj 
la mondon.

Li rigardus sin plue, gis senkonsciigo, se Chilo ne ektirus lin
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je la rando de la mantelo, timante, ke Vinicius faros ion, kio 
povus ilin endangerigi. La kristanoj dume komencis pręgi kaj 
kanti. Post momento ektondris „M aranatha” , kaj poste la 
granda apostolo komencis bapti per la fontana akvo tiujn, 
kiujn presbiteroj prezentis, kiel preparitajn por akcepti la 
bapton. Al Vinicius sajnis, ke tiu ći nokto neniam finigos. 
Li volis nun piej baldaii sekvi Ligian kaj kapti sin envoje 
au el sia logejo.

Fine kelkaj komencis forlasi la tombejon. Chilo tiam flustris:
— N i eliru, sinjoro, antau la pordegon, car ni ne deprenis 

la kapucojn kaj oni rigardas nin.
Tiel estis efektive. Kiam dum la parolado de la apostolo 

ćiuj forjetis la kapucojn, por pli bone audi, iii ne sekvis la 
generalan ekzemplon. La konsilo de Chilo prezentigis al li 
kiel prudenta. Starante će la pordego, iii povis atenti ćiujn 
elirantojn, kaj Ursuson ne estis malfacile rekoni lau lia kresko 
kaj figuro.

— N i sekvu ilin — diris Chilo — kaj vidu, en kiun domon 
iii eniros, kaj morgau, au pli guste, jam hodiau, vi ćirkauigos, 
sinjoro, ćiujn enirejojn de la domo per sklavoj kaj forprenos
A •sin.

— Ne! — diris Vinicius.
— Kion vi volas fari, sinjoro?
— N i eniros post si la domon kaj forkaptos sin senprokraste: 

vi ja konsentis ci tion, Croto?
— Jes — diris la gladiatorm ajstro — kaj mi donas min 

mem kiel sklavon al vi, sinjoro, se mi ne rompos la sakron al tiu 
bubalo, kiu sin gardas.

Sed Chilo komencis malkonsili kaj petegi ilin je ciuj dioj, 
ke iii tion ne faru. C roto ja devis esti prenita nur por defendo, 
por la okazo, se oni ilin rekonus, ne por forkapti la fraulinon. 
Prenante sin nur duope, iii riskos m orton kaj, plie, povas 
ellasi sin el la manoj, post kio si kasos sin en alian lokon au 
forlasos Romon. Kaj kion iii faros? Kial ne agi sekure, kial 
elmeti sin mem al pereo kaj la tutan entreprenon al malcerteco 
de la sukceso?

Vinicius, kvankam  li detenis sin kun piej granda forto- 
streco, por tuj en la tombejo ne ekkapti Ligian en la brakojn, 
sentis tamen, ke la greko estas prava, kaj li sekvus liajn kon- 
silojn, se ne enmiksus sin Croto, kiu timis pri sia rekompenco.

— Sinjoro, ordonu silenti al ći tiu maljuna sentaugulo — li 
diris —v au permesu al mi mallevi la pugnon sur lian kapon. Foje
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en Buksento, kien min venigis al cirkludoj Lucius Saturninus, 
atakis min en gastejo sep ebriaj gladiatoroj, kaj neniu restis 
sen rom pitaj ostoj. Mi ne diras, ke ni forkaptu  la fraulinon 
nun, car iii povus jeti stonojn sub niajn piedojn, sed kiam si 
foje estos hejme, mi forkaptos sin kaj portos, kien vi volas.

Vinicius ekgojis, audante tiujn ći vortojn, kaj rediris:
— Tiel okazu, je H erkulo! Morgau ni povus hazarde ne tro- 

vi sin hejme, kaj se ni alarmus ilin, iii forkondukus sin sendube.
— Tiu ligo sajnas al mi terure forta! — ekgemis Chilo.
— N e al vi oni ordonas teni liajn manojn — respondis 

Croto.
Ili devis tamen longe ankorau atendi, kaj kokoj komencis 

krii tagigon, antau ol iii ekvidis elirantan el la pordego U r- 
suson, kaj kun li Ligian. Akompanis ilin kelkaj aliaj personoj. 
Al Chilo sajnis, ke li rekonas inter iii la grandan apostolon; 
apud li pasis alia maljunulo, multe malpli altkreska, du neju- 
naj virinoj kaj knabo, kiu lumigis la vojon per lanterno. Post 
tiu ći areto iris amaso, nom branta proksimume ducent per- 
sonojn. Vinicius, Chilo kaj C roto  miksigis kun tiu amaso.

— Jes, sinjoro — diris Chilo — via fraulino trovas sin 
sub potenca gardo. Jen li estas kun si, la granda apostolo! car 
vidu, kiel la homoj surgenuigas antau li en la fronto.

La homoj efektive surgenuigadis, sed Vinicius ne rigardis 
ilin. N e perdante eć por momento Ligian de antau la okuloj, 
li pensis nur pri sia forkapto kaj, kutimiginte en militoj al 
ćiaspecaj ruzoj, li preparis en la kapo la tu tan  planon de la 
forkapto. Li sentis, ke la paso, kiun li entreprenis, estis riska, 
sed li bone sciis, ke riskaj pasoj ordinare sukcese finigas.

La vojo estis tamen longa, do en momentoj li pensis ankau 
pri la abismoj, kiujn inter li kaj Ligia elfosis tiu stranga instruo, 
kiun si mem konfesis. Li komprenis nun ćion, kio okazis en 
la pasinteco, kaj komprenis, kial gi okazis. Li estis por tio 
sufiće penetrema. Jen li gis nun ne konis Ligian. Li vidis en 
śi la piej belan el ćiuj knabinoj, al kiu ekflamis lia pasio, kaj 
nun li ekkonis, ke tiu instruo faris el si iun estajon, diferencan 
de aliaj virinoj, kaj ke la espero, ke sin ankau allogos pasio, 
avido je rićajoj, volupto, estas vana iluzio. Li ekkomprenis 
fine tion, kion li kunę kun Petronius ne komprenis, ke tiu  
nova religio inokuladis en la animojn ion nekonatan al tiu ći 
mondo, en kiu li vivis, kaj ke Ligia, se si eć lin amus, oferos 
pro  li nenion el siaj kristanaj veroj; ke se ekzistas por si volup
to, gi estas tute alia ol tiu, kiun aspiris li, kaj Petronius, kaj la
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kortego de la cezaro kaj la tuta Romo. Ćiu alia virino, kiun 
li konis, povus igi lia amatino, tiu ći kristanino povus esti nur 
viktimo.

Kaj pensante pri tio, li spertis brulan doloron kaj koler- 
on, kaj sentis kunę, ke tiu ći kolero estas senpova. For- 
kapti Ligian sajnis al li afero ebla kaj pri tio  ći li estis 
preskau certa, sed li estis same certa, ke kontrau  tiu instruo 
li mem, lia braveco, lia potenco estas nenio kaj ke li nenion 
helpos kontrau gi. Li, rom a armea tribuno, konvinkita, ke tiu 
fo rto  de glavo kaj pugno, kiu ekregis la mondon, regos gin 
eterne, unuafoje en la vivo ekvidis, ke ekster gi povas ekzisti 
ankorau io alia, do kun mirego li demandis sin mem: kio gi estas?

Kaj li ne sciis klare respondi al si, lian kapon nur trakuradis 
bildoj de la tombejo, de la kunveninta amaso kaj de Ligia, 
tutanim e audosorćita per la vortoj de la maljunulo, rakontan ta 
pri la sufero, m orto kaj levigo el m ortintoj de Dio-homo, kiu 
elaćetis la mondon kaj promesis al gi felićon trans Stikso.

Kaj kiam li pensis pri tio, en lia kapo igadis haoso.
Sed el tiu haoso eligis lin plendado de Chilo, kiu komencis 

vei sian sorton: li ja estis dungita por trovi Ligian, kiun li, 
m algrau vivdangero, trovis kaj montris. Sed kion pli oni volas 
de li? Ću li interkonsentis sin forkapti, kaj kiu povus eć postuli 
ion similan de kriplulo, senigita de du fingroj, de homo mal- 
juna, absorbita per meditado, scienco kaj virto? K io okazos, 
se sinjoro tiel nobla, kiel Vinicius, suferos ian kontuzon, for- 
kap tan te la fraulinon? Sendube, la dioj devus sirmi siajn 
elektitojn, sed ću ne okazas iafoje tiaj aferoj, kvazau la dioj 
ludus damojn, anstatau rigardi, kio farigas en la mondo? 
Fortuno, kiel oni scias, havas ligitajn okulojn, sekve si ne 
vidas eć tage, kion do oni povas esperi de si nokte? Okazu 
nur akcidento, tiu liga urso jetu sur Viniciuson muelstonon, 
barelon kun vino, au, pli malbone, kun akvo, kaj kiu garantias, 
ću la mizeran Chilon, anstatau rekompenco, ne trafos respon- 
deco? Li, m izera sagulo, ekamis ankau la noblan Viniciuson, 
kiel Aristotelo Aleksandron M acedonan, kaj se almenau la 
nobla Vinicius donus al li la monsakon, kiun antau liaj okuloj 
li fiksis post la zono, elirante el la domo, li havus eblon, en 
okazo de malfelićo, tuj alvoki helpon au pacigi la kristanojn 
mem. Ho! K ial iii ne volas auskulti la konsilojn de la m al
junulo, kiujn diktas prudento kaj sperto?

Vinicius, audinte ći tion, eligis la monsakon el post la zono 
kaj jetis gin inter la fingrojn de Chilo.
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— Prenu kaj silentu.
La greko eksentis, ke gi estis neordinare peza, kaj lia kurago 

kreskis.
— Mia tuta espero estas en tio  — li diris — ke H erkulo 

kaj Tezeo plenumadis agojn eć pli malfacilajn, kaj kiu estas 
mia persona, piej intima arniko, Croto, se ne Herkulo? Vin, 
nobla sinjoro, mi ne nomas duondio, car vi estas kompleta 
dio kaj ne forgesos ankau plue pri via servisto, m alrica sed 
fidela, kies bezonojn oni devas prizorgi de tempo al tempo, 
car li mem, se li foje profundigas en librojn, tute pri nenio 
z o r g a s . . . .  N egranda gardeno kaj dometo kun eć piej eta 
portiko, donanta ombron somere, estus io inda je tia donacanto. 
Durne mi admiros de malproksime viajn heroajn agojn, alvokos 
Jovon, ke li vin favoru, kaj en okazo de bezono mi faros 
tian bruon, ke duono da Romo vekigos kaj alkuros vin helpi. 
Kia malbona kaj malebena vojo! La olivoleo en mia lanterno 
elbrulis, kaj se Croto, kiu estas same nobla, kiel forta, volus 
preni min sur la brakojn kaj porti gis la pordego, unue mi 
ekkonus, ću li facile forportos la fraulinon, due, li agus, kiel 
Eneo, kaj fine li favorigus al si ćiujn pli honestajn diojn 
en tia grado, ke pri la rezulto de la entrepreno mi estus tute 
trankvila.

— Mi preferus porti kadavron de safo, m ortinta je pustuloj 
antau m onato — respondis la gladiatorm ajstro — sed se vi 
donos al mi tiun ći monsakon, kiun jetis al vi la nobla tribuno, 
mi portos vin gis la pordego.

— Ke vi elartikigu la grandan fingron de la piedo! — re
spondis la greko — tiom do vi profitis el la instruoj de tiu 
respektinda maljunulo, kiu prezentis malrićecon kaj kompate- 
mon, kiel du piej ćefajn virtojn? Ću li ne ordonis klare al vi 
ami min? Mi vidas, ke neniam mi faros el vi ec małpiej bonan 
kristanon, car pli facile estus al la suno penetri tra  la muroj 
de la m am ertina malliberejo, ol al la vero tra  via hipopotam a 
kranio.

Kaj Croto, kiu posedis bestan forton, sed aliflanke posedis 
neniajn homajn sentojn, diris:

— Ne timu! mi ne igos kristano! mi ne volas perdi mian 
panpecon!

— Jes, sed se vi havus eć nur elementajn sciojn pri la filo
zofio, vi scius, ke oro estas vantajo.

— Alpasu min kun la filozofio, tiam mi donos al vi nur unu 
kapobaton sur la ventron, kaj ni vidos, kiu venkos.
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— La samon povus diri bovo al Aristotelo — respondis 
Chilo.

Tagigo grizigis la mondon. Brilo pale kolorigis la suprojn de 
muroj. Apudvojaj arboj, konstruajoj kaj tie kaj ie disjetitaj 
tombostonoj komencis elprofundigadi el la krepusko. La vojo 
ne estis jam tute senhoma. Legomvendistoj rapidis al la bal- 
dau malfermotaj pordegoj, kondukante azenojn kaj mulojn, 
sargitajn per legomoj; ialoke knaris veturiloj, sur kiuj oni 
portis ćasajojn. Sur la vojo kaj ambauflanke de gi kusis će la 
tero mem facila nebulo, anoncanta belveteron. Homoj, vida- 
taj de iom pli granda distanco, aspektis en tiu nebulo, kiel 
spiritoj. Vinicius fikse rigardis la gracian figuron de Ligia, kiu, 
laugrade kiel la matenlumo kreskis, igadis ćiam pli argenta.

— Sinjoro — diris Chilo — mi ofendus vin, se mi antauvi- 
dus, ke via malavareco iam elćerpigos, sed nun, kiam vi pagis 
al mi, vi ne povas suspekti, ke mi parolas nur por mia profito. 
Mi do konsilas al vi ankorau foje, ke vi, eksciinte, en kiu 
domo logas la dia Ligia, revenu hejmen por preni viajn 
sklavojn kaj portilon kaj ne auskultu tiun ci elefanta rostron, 
Croton, kiu nur tial entreprenas forkapti sola la fraulinon, 
por elpremi vian monujon, kiel kazean sakon.

— Mi promesas al vi pugnobaton inter la skapolojn, tio 
signifas, ke vi pereos — ekparolis Croto.

— Mi promesas al vi krućon da kefalona vino, tio signifas, 
ke mi estos sana — respondis la greko.

Vinicius nenion respondis, car iii proksimigis al la pordego, 
će kiu stranga bildo frapis iliajn okulojn. Nome du soldatoj 
surgenuigis, kiam la apostolo estis pasanta, kaj li tenis dum 
momento la manojn sur iliaj feraj kaskoj, poste faris super 
iii la signon de kruco. Al la juna patricio  neniam venis gis 
nun la ideo, ke jam eć inter la soldatoj povas esti kristanoj, 
kaj kun mirego li pensis, ke kiel en brulanta urbo flamoj ek- 
kaptas ćiam novajn domojn, tiel tiu instruo tagon post tago 
ekkaptas evidente novajn animojn kaj disvastigas ekster la 
homa kompreno. T io  ći frapis lin ankau pro Ligia, car li 
konvinkigis, ke se si volus forkuri el la urbo, trovigus gardistoj, 
kiuj mem sekrete faciligus al si la eliron. Li diris ći-momente 
dankojn al ćiuj dioj, ke tiel ne okazis.

Pasinte la m alplenajn lokojn, trovantajn  sin post la muro, 
la kristanaj aretoj komencis disigadi. Ili devis nun sekvi Ligian 
de pli malproksime kaj pli singarde, por ne turni al si atenton. 
Chilo komencis ankau plendi pro vundoj kaj sirdoloro en la



piedoj kaj restis ćiam pli malantaue, kion Vinicius ne kontrau- 
staris, opiniante, ke nun la timema kaj malforta greko ne estos 
plu bezona al li. Li eć permesus al li forigi, kien li volus, 
tamen la noblan sagulon detenis prudento, sed pusis evidente 
scivolo, car li sekvis ilin senćese kaj iafoje eć proksimigadis, 
ripetante siajn antauajn konsilojn kaj esprimante supozon, 
ke la maljunulo, akompananta la apostolon, se lia kresko ne 
estus tro malalta, povus esti Glaucus.

Ili tamen iris ankorau sufice longe gis Transtibro, kaj la 
suno jam preskaii supreniris, kiam la areto, en kiu estis Ligia, 
disigis. La apostolo, la maljuna virino kaj la knabo direktis 
sin laulongen de la rivero, dum la malpli altkreska maljunulo, 
Ursus kaj Ligia ensovis sin en malgrandan vicus kaj, irinte 
ankorau ćirkau cent pasojn, eniris la vestiblon de domo, en kiu 
estis du vendejoj, unu kun olivoleo, la alia de birdisto.

Chilo, kiu iris eble kvindek pasojn post Vinicius kaj Croto, 
tuj haltis, kvazau fiksita en la teron kaj, preminte sin al la 
muro, komencis sible voki, ke iii revenu al li.

Kaj iii faris tion, car oni devis interkonsiligi.
— Iru — diris al li Vinicius — kaj vidu, ću tiu ći domo ne 

havas de malantaue elirejon al alia strato.
Ghilo, kvankam li plendis antau momento pro vundoj en 

la piedoj, ekkuris tiel vigle, kvazau li havus će la maleoloj la 
flugiletojn de Merkuro.

— Ne — li diris — tiu ći elirejo estas la sola.
Poste li kunmetis la manojn:
— Je Jovo, Apolono, Vesto, Cibelo, Izido kaj Oziriso, je 

Mitro, Baalo kaj ćiuj dioj de Oriento kaj Okcidento, mi petegas 
vin, sinjoro, lasu tiun ći p la n o n .. . .  Auskultu m in-----

Sed subite li interrompis, car li rimarkis, ke la vizago de 
Vinicius paligis de emocio kaj liaj okuloj fajris, kiel pupiloj 
de lupo. Sufićis lin rigardi, por kompreni, ke nenio en la mondo
detenos lin de la entrepreno. Croto komencis plenblovi sian
herkulan bruston per spiro kaj balanci ambauflanken sian 
nedisvolvitan kranion, kiel faras ursoj en kago. Cetere sur lia 
vizago ne vidigis eć piej eta maltrankvilo.

— Mi eniros la unua! — li diris.
— Vi sekvos min! — diris Vinicius per ordona voćo.
Kaj post momento iii ambau malaperis en la malluma 

vestiblo.
Chilo ekkuris al la angulo de piej proksima strateto kaj 

komencis, rigardante el post la angulmuro, atendi, kio okazos.
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ĆAPITRO X X II

Vinicius nur en la korto ekkomprenis la tutan malfacilecon 
de la entrepreno. La domo estis granda, kelketaga, unu el tiuj 
domoj, da kiaj oni konstruis milojn en la tuta Romo, por 
havigi al si profiton el luigado de logejoj, kaj ordinare oni 
konstruis ilin tiel rapide kaj tiel malzorge, ke ne estis preskau 
jaro, en kiu kelkaj el iii ne falis sur la kapojn de la logantoj. 
Tio estis veraj abelujoj, tro altaj kaj tro  mallargaj, plenaj de 
ćeloj kaj kameretoj, en kiuj nestis logantaro malrića, kaj sam- 
tempe tre multnombra. En la urbo, en kiu multaj stratoj ne 
havis nomojn, tiuj domoj ne ha vis numerojn; la posedantoj 
komisiis kolektadon de la luopago al siaj sklavoj, tiuj tamen, 
ne devigataj de la urbaj autoritatuloj prezenti la nomojn de la 
logantoj, multfoje mem ilin ne konis. Informigi pri iu en tia 
domo estis treege malfacile, precipe, se će la pordego ne oficis 
pordisto.

Tra longa vestiblo, simila al koridoro, Vinicius kaj Croto 
eliris sur malvastan, kvarflanke mur-baritan korton, prezentant- 
an ion en la speco de komuna por la tuta domo atrium, kun 
fontano en la mezo, kies akvo sprucfalis en stonan pladegon, 
enmasonitan en la teron. Će ćiuj muroj levis sin internaj stu- 
paroj, parte stonaj, parte lignaj, kondukantaj al galerioj, el 
kiuj oni eniris en logejojn. Malsupre ankau estis logejoj, 
kelkaj provizitaj per lignaj pordoj, aliaj apartigitaj de la korto 
nur per lanaj, plejparte ćifonigitaj kaj truitaj, au flikitaj 
kurtenoj.

La horo estis frua kaj sur la korto ne vidigis ec unu vi- 
vanto. Videble en la tuta domo ciuj dormis ankorau, krom tiuj, 
kiuj revenis el Ostriano.

— Kion ni faros, sinjoro? — demandis Croto, haltante.
— Ni atendu ći tie; eble iu aperos — respondis Vinicius. — 

Oni ne devas vicli nin en la korto.
Sed samtempe li pensis, ke la konsilo de Chilo estis praktika. 

Se li havus kelkdek sklavojn, li povus siegi la pordegon, kiu 
sajnis esti la sola elirejo, kaj traserći ćiujn logejojn, durne 
nun iii devis tuj trafi la logejon de Ligia, car alie kristanoj,
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kiuj certe estis kelknombraj en tiu ci domo, povus sin averti, 
ke oni sin serćas. Pro tio ći estis ankau dangere demandi frem- 
dajn homojn. Vinicius pripensis dum momento, ću li ne revenu 
por preni siajn sklavojn, kiam subite el post unu el la kurte- 
noj, apartigantaj pli malproksimajn logejojn, eliris homo kun 
kribrilo en la mano kaj alpasis la fontanon.

La juna viro unuarigarde ekkonis Ursuson.
— Tio estas la ligo! — flustris Vinicius.
— Ću mi tuj rompu liajn ostojn?
— Atendu.
Ursus ne rimarkis ilin, car iii staris en la ombro de la 

vestiblo, kaj li komencis trankvile lavi en la akvo legomojn, 
plenigantajn la kribrilon. Videble estis, ke post la tuta nokto, 
pasigita en la tombejo, li intencis prepari por iii matenmangon. 
Post momento, fininte sian laboron, li prenis la malsekan 
kribrilon kaj malaperis kun gi post la kurteno. Croto kaj 
Vinicius ekiris post li, kredante, ke iii trafos rekte en la 
logejon de Ligia.

Ilia miro estis do senmezura, kiam iii ekvidis, ke la kurteno 
apartigis de la korto ne logejon, sed alian malluman koridoron, 
en kies fino oni vidis gardeneton, konsistantan el kelkaj 
cipresoj, kelkaj mirtaj arbustoj, kaj malgrandan dometon, kro- 
ćitan al senporda posta muro de alia konstruajo.

Ili ambau tuj ekkomprenis, ke tio ci estis por iii favora 
cirkonstanco. En la korto povus okazi tumulto de ćiuj logantoj, 
dum la flanka lokiteco de la dometo igis la entreprenon pli 
facila. Rapide iii finos la aferon kun defendantoj, au pli guste 
kun Ursus, post kio same rapide iii atingos kun la forkaptita 
Ligia la straton, kaj tie iii jam scios sin helpi. Versajne neniu 
ilin haltigos, kaj se oni ilin haltigos, iii diros, ke la afero 
koncernas forkurintan garantiulinon de la cezaro, au en even- 
tuala okazo Vinicius konigos sin al vigiloj kaj alvokos ilian 
helpon.

Ursus estis jam preskau eniranta la dometon, kiam rebruo 
de la pasoj turnis lian atenton, li do haltis kaj, ekvidinte du 
homojn, metis la kribrilon sur balustradon kaj reiris al iii.

— Kion vi serćas ći tie? — li demandis.
— Vin! — respondis Vinicius.
Poste, turninte sin al Croto, li ekkriis per rapida, mallauta

voćo:
— Mortigu!
Croto eksaltis, kiel tigro, kaj en unu momento, antau ol la
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ligo povis ekkonscii au rekoni la m alamikojn, li kaptis lin en 
siajn stalajn brakojn.

Sed Vinicius estis tro  certa pri lia superhoma forto, por 
atendi la finon de la batalo, do, pasinte preter iii, li ekkuris 
al la pordo de la dometo, pusis gin kaj trovigis en iom mal- 
fuma ćambro, heligita tamen de fajro, brulanta en kameno. 
La brilo de tiu flamo falis rekte sur la vizagon de Ligia. Alia 
persono, sidanta će la fajro, estis la maljunulo, kiu akompanis 
la knabinon kaj Ursuson envoje el Ostriano.

Vinicius enkuris tiel subite, ke antau ol Ligia povis lin 
rekoni, li ekkaptis sin je la talio kaj, levinte supren, resal- 
tis al la pordo. La maljunulo, vere, sukcesis bari gin per si mem, 
sed Vinicius, alpreminte la knabinon per unu brako al la 
brusto, forpusis lin per la alia. La kapućo falis de lia kapo kaj 
tiam, je la vido de tiu konata al si kaj ći-momente terura vizago, 
la sango de Ligia koagulis pro  teruro  kaj la voco m orthaltis 
en sia gorgo. §i volis voki helpon, sed ne povis. Same vane si 
penis ekkapti la pordokadron, por kontraustari. Śiaj fingroj 
deglitis de la stono kaj si perdus la konscion, se ne frapus siajn 
okulojn terura bildo, kiam Vinicius elkuris kun si en la 
gardenon.

Ursus tenis en la brakoj iun homon, tute fleksitan m alantau- 
en, kun kapo klinita flanken kaj kun sangoplena buso. Ekvi- 
dinte ilin, li frapis ankorau foje per la pugno tiun kapon kaj 
en unu sekundo eksaltis, kiel furioza besto, al Vinicius.

— M orto! — ekpensis la juna patricio.
Kaj post tio  li ekaudis, kvazau en songo, ekkrion de Ligia: 

„ne m ortigu!” , poste li eksentis, ke io, kvazau tondrobato, mal- 
volvis liajn brakojn, per kiuj li sin ćirkautenis, fine la tero 
turnigis kunę kun li kaj la lumo de 1’ tago estingigis antau liaj 
okuloj.

Chilo tamen, kasita post la strata  angulmuro, atendis, kio 
okazos, car la scivolo batalis en li kontrau  la timo. Li pensis 
ankau, ke se iii sukcesos forkapti Ligian, tiam  bone estos por 
li esti apud Vinicius. Urbanon li ne timis plu, car li ankau estis 
certa, ke C roto  lin mortigos. Aliflanke li kalkulis, ke en la 
okazo, se en la senhomaj gis nun stratoj igus ia tumulto, se 
kristanoj au iuj ajn homoj volus kontraustari al Vinicius, tiam li 
alparolos ilin kiel reprezentanto de la regna autoritato , kaj en 
eventuala okazo alvokos vigilojn helpe al la juna patricio  kon
trau la strata kanajlaro, kaj tiamaniere sekurigos al si novajn
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favorojn. En la animo li ćiam opiniis, ke la ago de Vinicius 
estas m alprudenta, konsiderante tamen la teruran forton de 
Croto, li supozis, ke gi povos sukcesi. „Se ilia situacio estus 
malbona, la tribuno mem portos la knabinon, kaj C roto  traba- 
tos por li la vojon.” Tam en la tempo sajnis al li longa; mal- 
trankviligis lin silento en la vestiblo, kiun li rigardis de mal- 
proksime.

— Se ili ne trafos en sian kasejon kaj faros bruon, ili for- 
alarmos sin.

Kaj la penso pri tio ne estis al li cetere m alagrabla, car li 
komprenis, ke en tia okazo Vinicius denove lin bezonos kaj 
denove li sukcesos elpremi el lia sako konsiderindan nombron 
da sestercoj.

— Kion ajn ili faros — li parolis al si mem — por mi ili 
gin faros, kvankam  neniu el ili tion divenas. Dioj, dioj, lasu 
min n u r . . . .

Kaj subite li interrompis, car sajnis al li, ke io elsovis sin 
el la vestiblo, do, preminte sin al la muro, li komencis rigardi, 
retenante la spiron en la brusto.

Kaj li ne eraris, car el la vestiblo duone elsovigis iu kapo
kaj komencis rigardi ćirkauen.

Post momento gi tamen malaperis.
— T io  estas Vinicius au C roto  — ekpensis Chilo — sed, 

se ili kaptis la knabinon, kial si ne krias kaj kial ili rigardas 
en la straton? Homojn ili ja ćiuokaze devas renkonti, car 
an tau  ol ili venos gis Carinae, la stratoj igos movoplenaj. Kio 
gi estas!? je ćiuj senmortaj d i o j ! . . . .

Kaj  subite ćiuj restintaj haroj hirtigis sur lia kapo.
En la pordo montrigis Ursus kun pendanta trans lia sultro 

korpo de C roto  kaj, rigardinte ćirkauen ankorau foje, li ko
mencis kuri kun gi tra  la m alplena stra to  al la rivero.

Chilo igis će la muro tiel plata, kiel peco da stukajo.
— Mi pereos, se li min ekvidos! — li ekpensis.
Sed Ursus kuris rapide preter la angulm uro kaj malaperis 

post la sekvanta domo. Chilo, ne atendante plu, komencis 
kuri laulonge de diagonala strateto, tintante per da dentoj 
pro  teruro kaj kun rapideco, kiu povus mirigi eć en junulo.

— Se li, revenante, ekvidos min de malproksime, li atingos 
min kaj mortigos — li parolis al si. — Savu min, Zeuso, savu 
Apolono, savu Hermeso, savu D io de la kristanoj! Mi forlasos 
Romon, revenos en Mezembrion, sed savu min el la manoj de 
tiu demono!
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Kaj tiu ligo, kiu mortigis Croton, ći-momente sajnis al li 
efektive iu superhoma estajo. Kurante, li pensis, ke tio eble 
estas iu dio, kiu prenis sur sin la formon de barbaro. En tiu 
ći momento li kredis je ćiuj dioj de la mondo, kiujn li mokis 
alitempe. Lian kapon trakuris ankau la penso, ke Croton 
mortigis eble la D io de la kristanoj, kaj denove la haroj hirtigis 
sur lia kapo, ke li ekmalpacis kun tia potenco.

N ur trakurin te kelkajn stratetojn kaj ekvidinte iujn labo- 
ristojn, iran tajn  renkonte de malproksime, li iom trankviligis. 
En lia brusto mankis jam spiro, li do sidigis sur sojlo de domo 
kaj per la rando de la m antelo komencis visi la svitkovritan 
frunton.

— Mi estas maljuna kaj bezonas trankvilon — li diris.
La homoj, irantaj renkonten, direktis sin en iun flankan

strateton kaj denove ćirkauis lin soleco. La urbo dormis anko- 
rau. Matene la stratm ovado komencadis sin pli frue en la 
pli rićaj kvartaloj, kie sklavoj de rićaj domoj estis devigataj 
levigi antau la plentago, kaj en tiuj, kiujn okupis logantaro 
libera, n u tra ta  je la regna kosto, sekve senfarema, oni vek- 
igadis, precipe vintre, sufiće malfrue. Chilo, sidinte dum ia 
tem po sur la sojlo, eksentis penetran m alvarm on, li do levigis 
kaj, certiginte, ke li ne perdis la sakon, ricevitan de Vinicius, 
direktis sin per pasoj jam m alpli rapidaj al la rivero.

— Eble mi vidos ie la korpon de C ro to  — li parolis al si. — 
— Dioj! T iu ligo, se li estas homo, povus en la dauro de unu 
jaro gajni milionojn da sestercoj, car se C roton li sufokis, 
kiel hundidon, kiu rezistos al li? Por ćiu ludo sur areno oni 
donus al li tiom da oro, kiom li mem pezas. Li gardas tiun 
knabinon pli bone, ol Cerbero la inferon. Sed englutu do lin 
tiu infero. Mi ne volas havi ion kun li. Li estas tro  malmol-osta. 
Kion mi tamen faru? Okazis terura afero. Se al tia  C roto  li 
rompis la ostojn, certe ankau la anim o de Vinicius plorplendas 
super tiu m albenita domo, atendante enterigon. Je Kastoro! 
tio ja estis patricio, arniko de la cezaro, sinjoro konata en ia 
tu ta  Rom o kaj armea tribuno. Lia m orto ne estos al iii lasita 
senpune. . . .  K aj se mi ekzemple irus en la tendaron de la 
pretorianoj, au al la vigiloj?___

Će tio ći li eksilentis kaj komencis mediti, sed post momento 
diris:

— Ve al mi! Kiu enkondukis lin en tiun domon, ću ne mi?. . 
Liaj liberigitoj kaj sklavoj scias, ke mi venadis al li, kelkaj eć 
scias, por kiu celo. Kio estos, se oni min kulpigos, ke mi in-
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tence montris al li la domon, en kiu trafis lin morto? Se eć 
poste montrigus en jugejo, ke mi gin ne volis, oni diros ci- 
uokaze, ke mi estas la kauzo de tio. . .  . Kaj li ja estis pa- 
tricio, do neniel mi restos senpune. Sed se mi kase forlasus 
Romon kaj translokigus ien malproksimen, mi nur igus la 
suspekton pli granda.

Kaj tiel kaj alie estis malbone. Li nur penis elekti la malpli 
grandan malbonon. Romo estis grandega urbo, tamen Chilo 
eksentis, ke gi povas esti tro malvasta por li. Ćar ćiu alia 
povus simple iri al la prefekto de la vigiloj, rakonti, kio 
okazis, kaj se eć falus sur lin ia suspekto, trankvile atendi la 
esploradon. Sed la tuta pasinteco de Chilo estis tiaspeca, ke 
ćiu pli proksima konatigo, ću al la prefekto de la urbo, au 
al la prefekto de la vigiloj, povus kauzi al li tre gravajn 
embarasojn kaj kunę doni bazon al ćiaj suspektoj, kiuj povus 
veni en la kapojn de la oficistoj.

Aliflanke, forkuri, signifus konfirmi Petroniuson en la kon- 
vinko, ke Vinicius estis perfidita kaj murdita sekve de kom- 
ploto. Petronius estis homo potenca, kiu povis havi al sia 
dispono la policon en la tuta regno kaj kiu sendube klopodus 
elserći la kulpulojn, eć en la ekstremoj de la mondo. Tamen 
al Chilo venis la ideo, ću ne estus piej bone turni sin al li kaj 
rakonti, kio okazis. Jes! Tio ći estis la piej bona maniero. 
Petronius estis homo trankvila kaj Chilo povis esti certa 
almenau pri tio, ke li auskultos lin gis la fino. Petronius, kiu 
konis la aferon de la komenco, pli facile ekkredus ankau la 
senkulpecon de Chilo, ol la prefektoj.

Tamen por iri al li, oni devis scii certe, kio okazis kun 
Vinicius, kaj Chilo tion ći ne sciis. Li vidis vere la ligon, 
stelirantan al la rivero kun la korpo de Croto, sed nenion pli. 
Vinicius povis esti mortigita, sed povis ankau esti vundita au 
kaptita. N ur nun venis al Chilo la ideo, ke la kristanoj certe 
ne kuragus mortigi homon tiel potencan, augustanon kaj altan 
armean oficiston, ćar tia ago povus sekvigi kontrau iii gene- 
ralan persekutadon. Pli versajne estis, ke iii retenis lin per- 
forte, por doni al Ligia tempon refoje ka§i sin en alia loko.

Tiu ći penso inspiris al Chilo kuragon.
— Se tiu liga drako ne dissiris lin en la unua impeto, li 

estas viva, kaj se li estas viva, li mem atestos, ke mi lin ne 
perfidis, kaj tiam ne nur nenio min minacos, sed (ho Hermeso, 
kalkulu denove je la du bovidinoj!) malfermos sin antau mi 
nova k a m p o . . . .  Mi povas sciigi al unu el liaj liberigitoj, kie
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li devas serći la sinjoron, kaj cu li turnos sin al la prefekto, 
au ne, tio estas lia afero, ke nur mi min ne turnu al l i . . .  . Mi 
povas ankau iri al Petronius kaj kalkuli je rekom penco.. . .  
Mi serćis Ligian, nun mi serćos Viniciuson, kaj poste denove 
Ligian. . . .  Antaue mi devas tamen ekscii, ću li vivas, au 
pereis.

Ce tio li ekpensis, ke li povus nokte iri al la bakisto Demas 
kaj demandi pri Ursus. Sed li tuj forlasis tiun ći ideon. Li 
preferis ne havi aferon kun Ursus. Li povis prave supozi, ke 
se Ursus ne mortigis Glaucuson, li estis videble avertita de 
iu el la kristanaj ćefuloj, al kiu li malkasis sian intencon, ke 
tio estas afero nepura kaj ke volis lin instigi al gi iu perfidulo. 
Cetere je sola rememoro pri Ursus Chilon trakuris tutkorpa 
tremo. Li decidis, anstataue, ke vespere li sendos Euriciuson en 
la domon, kie okazis la akcidento, por ricevi informojn. Durne 
li bezonis iom nutri sin, ripozi kaj bani sin. La sendorma nokto, 
la vojo al Ostriano kaj la for kuro el Transtibro efektive 
lacigis lin ekstermezure.

Unu afero konstantę lin konsolis: nome tio, ke li ha vis će 
si du sakojn; tiun, kiun Vinicius donis al li hejme, kaj tiun, 
kiun li jetis al li revoje el la tombejo. Pro tiu ći felića cirkon- 
stanco, same kiel pro la grandaj emocioj, kiujn li travivis, li 
decidis matenmangi pli abunde kaj trinki iom da vino pli bona, 
ol ordinare.

Kaj, kiam venis la horo de malfermo de vinejoj, li faris tion 
en tia grado, ke li forgesis pri bano. Li sentis sin antau ćio 
dormema kaj la dormemo tiom senfortigis lin, ke li revenis 
per tute sanceligemaj pasoj en sian logejon en Suburra, kie 
atendis lin sklavino, aćetita por la mono de Vinicius.

Tie, enirinte en sian cubiculum, malluman, kiel vulpa kavo, 
li jetis sin sur la liton kaj endormigis en unu momento.

Li vekigis nur vespere, au pli guste vekis lin la sklavino, 
vokante, ke li vekigu, car iu serćas lin kaj volas lin vidi en 
urga afero.

La gardema Chilo rekonsciigis en unu momento, surtiris 
provizore mantelon kun kapućo kaj, ordoninte al la sklavino 
flankenigi, rigardis antaue singarde tra la pordo.

Kaj li rigidigis! car tra la pordo de la cubiculum li ekvidis 
la grandegan figuron de Ursus.

Je tiu ći vido li eksentis, ke liaj piedoj kaj kapo igas mal- 
varmaj, kiel glacio, la koro ćesas bati, la sakron kvazau tiklas 
aroj da formikoj. . . .  Dum ia tempo li ne povis ekparoli, poste
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tamen, tintante per la dentoj, li diris, au pli guste elgemis:
— Sira! mi forestas.. . .  mi ne konas.. . .  ći t iu n . . . .  bonan 

homon. . . .
— Mi diris al li, ke vi estas hejme kaj ke vi dormas, sin- 

joro — respondis la sk la vino — sed li postulis, ke mi vin 
veku. . . .

— H o dioj! . . . .  mi vin o rd o n o s ....
Sed Ursus, kvazau senpacienciginte pro la prokrasto, pro- 

ksimigis al la pordo de la cubiculum kaj, klininte sin, ensovis 
internen la kapon.

— Chilo Chilonides! — li diris.
— Pax tecum! pax, pax! — respondis Chilo. — Ho, plej

bona el la kristanoj! Jes, mi estas Chilo, sed gi estas eraro___
Mi ne konas vin!

— Chilo Chilonides — respondis Ursus — via sinjoro, Vini- 
cius, alvokas vin, ke vi venu al li kune kun mi.



Ć A PIT R O  X X III

Vinicius vekigis p ro  akra doloro. En la unua momento li 
ne povis kompreni, kie li estas kaj kio okazas kun li. En la kapo 
li sentis bruon kaj liaj okuloj estis kvazau kovritaj de nebulo. 
Iom post iom li akiradis tamen la konscion kaj fine ekvidis 
tra  tiu nebulo tri klinitajn super li homojn. Du el ili li rekonis: 
unu estis Ursus, la alia — la m aljunulo, kiun li faligis, for- 
portante Ligian. La tria, fremda, tenis lian m aldekstran brakon 
kaj, tuśante gin laulonge de la kubuto gis la sultro kaj slosilosto, 
estis guste kauzanta al li doloron tiel teruran, ke Vinicius, 
kredante, ke gi estas ia speco de plenum ata kontrau  li vengo, 
diris tra  kunpremitaj dentoj:

— M ortigu min.
Sed ili ne sajnis atenti liajn vorto jn , kvazau ili ne audus au  

konsiderus ilin ord inara gemo de suferanto. Ursus, kun; sia 
zorgoplena kaj kune timiga vizago de barbaro tenis en la 
m ano tufon da blankaj tolpecoj, siritaj en longajn striojn, kaj la 
maljunulo parolis al la homo, kiu premis la brakons de V ini
cius:

— Glaucus, cu vi estas certa, ke tiu  ći vundo en la kapo ne 
minacas la vivon?

— Jes, nobla Crispus — respondis Glaucus. — Servante 
kiel sklavo en siparo, kaj poste logante en Neapolo, mi kuracis 
multajn vundojn, kaj per la gajnoj, kiujn donis al mi tiu  
okupo, mi elaćetis fine min mem kaj mian f a m il io n .. . .  La 
vundo en la kapo estas negrava. Kiam tiu ći homo (li montris 
per la kapo Ursuson) rekaptis de la junulo la knabinon kaj 
pusis lin sur la muron, tiu videble, falante, sirmis sin per la 
brako, kiun li elartikigis kaj rompis, sed per tio  savis la kapon 
— kaj la vivon.

— Vi jam flegis plurajn el la frato j — respondis Crispus — 
kaj vi famas, kiel lerta k u ra c is to .. . .  Jen kial mi venigis vin 
pere de Ursus.

— Kiu envoje konfesis al mi, ke ankorau hierau li estis 
preta min mortigi.

— Sed antau ol al vi, li konfesis sian intencon al mi — kaj 
mi, konante vian amon al Kristo, klarigis al li, ke ne vi
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estas perfidulo, sed tiu nekonato, kiu volis instigi lin al la 
mortigo.

— Tio estis malbona spirito, sed mi kredis lin angelo — 
respondis Ursus kun gemo.

— Vi rakontos al mi tion alifoje — diris Glaucus — sed 
nun ni devas pensi pri la vundito.

Kaj dirinte ći tion, li komencis reenartikigi la brakon de 
Vinicius, kiu, malgrau ke Crispus sursprucadis lian vizagon 
per akvo, senćese svenadis pro doloro. Tio estis por li cetere 
felica cirkonstanco, car li ne sentis reenartikigon de la piedo 
nek bandagadon de la rompita brako, kiun Glaucus enigis en 
du konkavajn tabuletojn kaj poste ćirkauligis rapide kaj forte, 
por gin senmovigi.

Sed post la finita operacio li denove konsciigis — kaj ekvidis 
super si Ligian.

Si staris tuj apud lia lito, tenante antau si malgrandan 
kupran sitelon kun akvo, en kiu Glaucus de tempo al tempo 
trempis spongon kaj malseketigis lian kapon.

Vinicius rigardis kaj ne kredis al la propaj okuloj. Sajnis 
al li, ke songo au febro aperigas antau li la karan vizion — 
kaj nur post longa momento li kapablis elflustri:

— Ligia. . . .
Je lia voćo la siteleto ektremis en siaj manoj, sed si turnis 

al li siajn okulojn, plenajn de malgojo.
— Paco estu kun vi — si respondis mallaute.
Si staris kun etenditaj manoj, kun vizago plena de kom- 

pato kaj bedauro.
Kaj li rigardis sin, kvazau volante tiel plenigi per si la 

pupilojn, ke sia bildo restu sub liaj palpebroj, kiam li fermos 
ilin. Li rigardis sian vizagon, pli palan kaj pli malgrasan, ol 
antaue, la buklojn de siaj malhelaj haroj, la malrićan laboristan 
veston; li rigardis tiel obstine, ke sub la influo de liaj okuloj 
sia negblanka frunto komencis igi roza — kaj unue li ekpensis, 
ke li ćiam sin amas, due, ke la kauzo de tiu sia paleco, de 
sia malrićeco estas li mem, ke li ja elpelis sin el la domo, kie 
si estis amata kaj ćirakuata per bonstato kaj komforto, enpusis 
sin en ći tiun malrićan ćambreton kaj vestis per tiu ći mizera 
vesto el malhela lano.

Kaj car li dezirus vesti sin per piej multekostaj orteksajoj, 
per ćiuj juveloj de la mondo, tial ekkaptis lin mirego, teruro, 
kompato — kaj bedauro tiel granda, ke li falus al siaj piedoj, 
se li povus movigi.



— Ligia — li dir is — vi ne permesis min mortigi.
Kaj si respondis per dolca tono:
— D io redonu al vi la sanon.
Por Vinicius, kiu sentis respondecon same por la m albon- 

agoj, kiujn li faris al si, kiel por tiu, kiun li Jus volis al si 
fari, en la vortoj de Ligia estis vera balzamo. Li forgesis ći- 
momente ke per sia buso povas paroli la kristana instruo, kaj 
sentis nur, ke parolas la amegata virino kaj ke en sia respondo 
estas ia persona koreco, boneco simple superhoma, kiu skuas 
gisfunde lian animon. Kiel antaue p ro  doloro, tiel nun li sen- 
fortigis pro kortuso. Ekregis lin ia sveneco kune grandega 
kaj dolca. Li havis tian impreson, kvazau li estus falanta ien 
en abismon, sed trovis će tio, ke li sentas sin bone — kaj ke li 
estas felića. Li pensis ankau en la momento de la sveneco, ke 
apud li staras diino.

Dume Glaucus finis lavi la vundon en lia kapo kaj metis 
al gi sanigan smirajon. Ursus prenis la siteleton el la manoj de 
Ligia, kaj si, preninte de tablo pretigitan vazon kun akvo, mik- 
sita kun vino, metis gin al la buso de la vundito. Vinicius el- 
trinkis avide, post kio li eksentis grandegan malpliigon de la 
sufero. Kiam  la bandagado estis finita, la doloro preskau ćesis. 
La vundoj kaj kontuzoj komencis rigidigi. Li rekonsciigis pre
skau komplete.

— Donu al mi trinki pli — li diris.
Ligia iris kun la malplena vazo en alian cambron, dume 

Crispus, post m almultaj vortoj, intersangitaj kun Glaucus, 
proksimigis al la lito  kaj diris:

— Vinicius, Dio ne lasis vin plenumi malbonagon, sed kon- 
servis al vi la vivon, por ke vi rigardu en vian animon. Tiu, 
an tau  kiu homo estas nur polvo, transdonis vin sendefendan 
en niajn manojn. Sed Kristo, je kiu ni kredas, ordonis al ni 
ami eć niajn malamikojn. N i do prizorgis viajn vundojn kaj, 
kiel diris Ligia, ni pregos, ke D io redonu al vi la sanon, sed 
flegi vin plu ni ne povas. Restu do en paco kaj pensu, ću indus 
al vi plue persekuti Ligian, kiun vi senigis de la zorgantoj, 
hejmo — kaj nin, kiuj per bono repagis al vi la malbonon?

— Vi volas min forlasi? — demandis Vinicius.
— N i volas forlasi ci tiun domon, kie nin povas atingi 

persekutado de la prefekto de la urbo. V ia kam arado estas 
mortigita, kaj vi, kiu estas eminenta inter la viaj, kusas ci tie 
vundita. N e ni estas kulpaj pri tio, sur nin tamen devus fali 
la vengo de la lego. . . .

187



— Ne timu persekutadon — diris Vinicius — mi vin sirmos.
Crispus ne volis al li respondi, ke iii konsideras ne nur la

prefekton kaj la policon, sed ke, ne fidante ankau al li, iii 
volas sekurigi Ligian kontrau lia plua atakado.

— Sinjoro — li diris — via dekstra mano estas sana — jen 
tabuletoj kaj skribilo: skribu al viaj servistoj, ke hodiau ves- 
pere iii venu al vi kun portilo kaj reportu vin en vian hejmon, 
kie vi havos pli da komforto, ol meze de nia malrićeco. Ni 
logas ći tie će malrića vidvino, kiu baldau alvenos kun sia 
filo — kaj la knabo portos vian leteron, dum ni ćiuj devas 
serći alian rifugejon.

Vinicius paligis, car li komprenis, ke oni volas disigi lin 
de Ligia, kaj ke se li denove sin perdos, eble neniam en la vivo 
lin sin revidos. . . .  Li komprenis vere, ke inter li kaj si okazis 
grandaj aferoj, sekve de kiuj, volante sin ekposedi, li devas 
serći iajn novajn vojojn, pri kiuj pensi li ne havis ankorau 
tempon. Li komprenis ankau, ke kion ajn li dirus al tiuj ći 
homoj, se li eć jurus al iii, ke li redonos Ligian al Pomponia 
Graecina, iii rajtas ne kredi al li kaj ne kredos. Li ja povis fari 
tion jam antaue; li ja povis, anstau persekuti Ligian, iri al 
Pomponia Graecina, juri al si, ke li rezignos la persekutadon, 
kaj en tiu okazo Pomponia mem elserćus kaj reprenus hejmen 
la knabinon. — Ne, li sentis, ke neniuj tiaspecaj promesoj 
kapablos ilin reteni kaj ke neniu solena juro estos akceptita, 
tiom pli, ke, ne estante kristano, li povus ja juri al iii nur je 
la senmortaj dioj, je kiuj li mem ne multe kredis, kaj kiujn iii 
konsideris malbonaj spiritoj.

Li tamen malespere sopiris pacigi tiel Ligian, kiel tiujn 
śiajn zorgantojn per ia ajn rimedo, sed li bezonis por tio 
tempon. Li deziris ankau povi almenau dum kelkaj tagoj 
rigardi sin. Kiel al dronanto ćia rompajo de tabulo au remilo 
sajnas savrimedo, tiel ankau al li sajnis, ke dum tiuj kelkaj 
tagoj li kapablos eble diri ion, kio lin proksimigos al si, ke 
eble li ion elpensos, eble okazos io favora

Do, kolektinte la pensojn, li diris:
— Auskultu min, kristanoj. Hierau mi estis kunę kun vi 

en Ostriano kaj auskultis vian instruon, sed se mi eć gin ne 
konus, viaj agoj konvinkus min, ke vi estas homoj honestaj 
kaj bonaj. Diru al la vidvino, kiu logas en ći tiu domo, ke si 
restu ći tie; vi ankau restu kaj lasu min resti. Tiu ći homo 
(li turnis la rigardon al Glaucus), kiu estas kuracisto, au 
almenau estas kompetenta pri kuracado de vundoj, diru, ću



oni povas min hodiau transporti. Mi estas malsana kaj havas 
rom pitan brakon, kiu devas almenau kelkajn tagojn resti sen- 
mova — kaj tial mi deklaras al vi, ke mi movigos el ći tie nur 
se vi elportos min perforte.

Ći-momente li interrompis, car spiro ekmankis en lia fra- 
kasita brusto, kaj Crispus diris:

— N eniu uzos perforton kontrau  vi, sinjoro, ni nur for- 
portos el ći tie niajn kapojn.

Je tio ći la juna viro, ne kutim anta al kontraustaro, sulkigis 
la brovojn kaj diris:

—  Lasu  m in  ekspiri .
Kaj post momento li ekparolis denove:
— Pri Croto, kiun Ursus sufokis, neniu demandos; li estis 

ironta hodiau en Beneventon, kien invitis lin Vatinius, ćiuj 
do  pensos, ke li forveturis. Kiam mi eniris kun C roto en tiun 
ći domon, neniu nin vidis, krom unu greko, kiu ćeestis kun 
ni en O striano. Mi diros al vi, kie li logas, venigu lin al mi
— kaj mi ordonos al li silenti, car tiu homo estas mia pagato. 
Hejmen mi skribos leteron, ke mi iris en Beneventon. Se la 
greko jam estas sciiginta la prefekton, mi deklaros al li, ke mi 
mem mortigis Croton kaj ke li, C roto, rompis al mi la brakon. 
Tiel mi faros, je la ombroj de mia patro  kaj patrino! — vi 
do povas resti ći tie sendangere, car eć unu baro ne falos de 
viaj kapoj. Venigu al mi rapide la grekon, kiu nomas sin 
C hilo Chilonides!

— D o Glaucus restos će vi, sinjoro — respondis Crispus — 
kaj zorgos pri vi kunę kun la vidvino.

Vinicius sulkigis la brovojn ankoraii pli.
— Atentu, mai juna homo, kion mi diros: — li ekparolis

— mi suldas al vi dankemon kaj vi sajnas bona kaj honesta 
homo, sed vi ne diras tion, kion vi havas en la fundo de la 
animo. Vi timas, ke mi alvokos miajn sklavojn kaj ordonos 
al iii forpreni Ligian? Ću ne tiel estas?

— Tiel estas — respondis Crispus kun certa severeco.
— Konsideru do, ke mi parolos kun Chilo en via ćeesto 

kaj ke en via ćeesto mi skribos leteron hejmen, ke mi forveturis, 
kaj ke aliajn senditojn, krom vi, mi poste ne trovos. . . .  
Konsideru mem ći tion kaj ne incitu min plu.

ć e  tio  li ekscitigis kaj lia vizago kuntiris sin, post kio li 
komencis paroli kun emocio:

— Ću vi pensis, ke mi malkonfesos, ke mi volas resti tial, 
por sin v id i? . . . .  Eć malsagulo divenus, se mi malkonfesus.
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Sed perforte mi sin plu ne atencos. . . .  Kaj al vi mi diros ion 
alian. Se si ne restos ći tie, tiam per tiu ći sana mano mi desir- 
os la bandagojn de la brako, akceptos nek mangon, nek trin- 
kon — kaj mia m orto falu sur vin kaj sur viajn fratojn. K ial 
vi min flegis, kial vi ne ordonis min mortigi?

Kaj li paligis p ro  kolero kaj senfortigo. Sed Ligia, kiu el 
la apuda ćambro audis la tu tan  interparolon kaj kiu estis certa, 
ke Vinicius plenumos ćion, kion li minacas, ektimis liajn 
vortojn. Neniel si volis lian m orton. V undita kaj sendefenda, 
li vekis en si nur kom paton, ne teruron. De la tempo de sia 
forkuro, vivante inter homoj, absorbitaj de senćesa religia 
ekstazo, pensantaj nur pri oferoj, sindonaj faroj kaj kom pato 
sen limoj, si mem ekstazigis per tiu nova inspiro gis tia grado, 
ke gi anstatauis al si la hejmon, familion, la perditan felićon, 
kaj samtempe faris sin unu el tiuj kristanaj virgulinoj, kiuj 
poste aliigis la m alnovan animon de la mondo. Vinicius tro  
multe signifis en sia sorto kaj tro  multe trudis sin al si, ke 
si povu lin forgesi. Si pensis pri li dum tutaj tagoj kaj ofte 
petis Dion pri tia momento, en kiu, sekvante la inspiron de 
la instruo, si povus pagi al li bonon por la malbono, persekuti 
per kom pato, rompi lin, konkeri lin por K risto  kaj savi. Kaj 
nun guste sajnis al si, ke tia momento venis kaj ke siaj pregoj 
estas elauskultitaj. Si do proksimigis al Crispus kun vizago 
kvazau inspirita kaj komencis paroli tiel, kvazau iu alia voco 
parolus per sia buso:

— Crispus, li restu ći tie inter ni kaj ni restu kun li, gis 
Kristo lin resanigos.

Kaj la maljuna presbitero, kiu kutimis en ćio serći diajn 
inspirojn, vidante sian ekzaltitecon, tuj ekpensis, ke eble 
supera fo rto  parolas per si kaj, ektiminte en la koro, klinis 
sian kapon:

— Estu tiel, kiel vi diras — li respondis.
Je Vinicius, kiu dum la tu ta  tempo ne forturnis de si la 

rigardon, tiu senprokrasta obeo de Crispus faris strangan 
impreson. Eksajnis al li, ke Ligia estas inter la kristanoj ia 
sibilo au pastrino, kiun ćirkauas respekto kaj obeo. Kaj mal- 
grauvole li ankau subigis al tiu respekto. Af la amo, kiun li 
sentis, miksis sin nun kvazau certa timo, kontrau kiu la amo 
mem prezentis sin kiel io preskaii malrespekta. Li ne povis 
ankau kutimigi al la penso, ke ilia rilato  estis nun sangita, 
ke nun ne si dependas de lia volo, sed li de sia, ke jen li kusas 
malsana, venkita, ke li ćesis esti la ataka, konkera fo rto  kaj
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ke li estas kvazau sendefenda infano en sia zorgado. Por lia 
naturo, fiera kaj memvola, simila rila to  al ćiu alia persono 
estus humiliga — ći-foje tamen ne nur li ne sentis humiligon, 
sed estis al śi danka, kiel al sia mastrino. T io estis en li 
senekzemplaj sentoj, kiuj tagon antaue ne enigus en lian kapon 
kaj kiuj mirigus lin eć en tiu ći momento, se li kapablus klare 
konsciigi ilin al si. Sed li ne demandis nun, kial tiel estas, 
kvazau tio estus tute natura afero, li nur sentis sin felića, ke 
li restas.

Kaj li volis sin danki — kun dankemo kaj kun ia plia sento, 
tiagrade al li nekonata, ke li eć ne sciis gin nomi, car gi estis 
simple humileco. Sed la antaua ekscito tiel elćerpis liajn 
fortojn, ke li ne povis paroli kaj dankis sin nur per la okuloj, 
en kiuj brilis gojo, ke li restas kun si kaj ke li povos rigardi 
sin morgau, postmorgau, eble longe. Lian gojon konfuzis nur 
timo, ke li ne perdu tion, kion li ricevis, tiel granda, ke kiam 
post momento Ligia denove donis al li akvon kaj kiam ekkap- 
tis lin će tio deziro ćirkaupreni sian manon — li timis tion 
fari — li, tiu sama Vinicius, kiu dum la festeno će la cezaro 
perforte kisis sian buson, kaj post sia forkuro promesis al si, 
ke li trenos sin je la haroj en sian cubiculum, au ordonos Sin 
▼ipi.
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Ć A PIT R O  X X IV

Sed li komencis ankau timi, ke iu malbonvena helpo el ek- 
stere ne detrau lian gojon. Chilo povis sciigi lian malaperon 
al la prefekto de la urbo au al liaj liberigitoj hejme — kaj 
en tia okazo invado de vigiloj estis versajna. Lian kapon 
trakuris vere la penso, ke tiam  li povus ordoni kapti Ligian 
kaj fermi sin en sia domo, sed li sentis, ke tion fari li ne devas
— kaj ne kapablus. Li estis homo memvola, m altim a, sufiće 
m alvirtem a kaj laubezone eć senindulga, li estis tamen nek 
Tigellinus, nek N ero. La militista vivo lasis en li certan 
senton de justeco, honesteco kaj tiom da konscienco, ke li 
komprenis, ke tia ago estus io monstre m alnobla. Li eble cetere 
kapablus plenumi gin en atako de furiozo, estante plenforta, 
sed en tiu ći momento li estis kunę kortusita kaj mal- 
sana, do li nur deziris, ke neniu ekstaru in ter li kaj Ligia.

Kaj li rim arkis kun ioma miro, ke de la momento, kiam 
Ligia pledis por li, nek si mem, nek Crispus postulas de li 
iajn garantiojn, tute kvazaii iii estus certaj, ke en okazo de 
bezono defendos ilin iu supernatura forto. Vinicius, en kies 
kapo — de kiam li audis en O striano la instruadon kaj ra-
konton de la apostolo — la diferenco inter aferoj eblaj kaj
neeblaj komencis konfuzi sin kaj malklarigi, ankau ne tre
m alkredis la supozon, ke tiel povus esti. Tamen, konsiderante 
la aferon pli sobre, li mem memorigis al iii, kion li diris pri 
la greko, kaj denove ekpostulis, ke oni venigu al li Chilon.

Crispus konsentis tion kaj oni decidis sendi Ursuson. V ini
cius, kiu en la lastaj tagoj antau O striano ofte, kvankam  
senefike sendadis siajn sklavojn al Chilo, precize indikis al la 
ligo lian logejon, poste, skribinte kelkajn vortojn sur tabuleto, 
diris, tu rnante sin al Crispus.

— Mi donas tabuleton, car li estas homo suspektema kaj
ruza, kiu ofte, vokita de mi, respondadis al miaj sklavoj, ke 
li ne estas hejme, kaj tion li faradis ćiam, se, ne havante por 
mi bonajn novajojn, li timis mian koleron.

— Se mi lin nur trovos, mi venigos lin, ću li volos au ne
— respondis Ursus.

Poste, surmetinte mantelon, li eliris.
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Trovi iun en Romo ne estis facile, eć kun plej bonaj indikoj, 
sed Ursuson helpadis en tiaj okazoj la instinkto de arbarano 
kaj ankau lia grandega kono de la urbo, tiel, ke post ia 
tempo li trovigis en la logejo de Chilo.

Li tamen ne rekonis lin. Antaue li vidis lin nur unu fojon, 
kaj eć tio  okazis nokte. Fine tiu digna kaj certoplena mal- 
junulo, kiu inklinigis lin mortigi Glaucuson, tiel malsimilis al 
tiu ci greko, gistere kurbiginta p ro  teruro, ke neniu povus 
supozi, ke ambau estas unu persono. Chilo mem, rim arkinte, 
ke Ursus rigardas lin kiel tute frem dan homon, ekregis iom la 
unuan impreson. Je la vido de la tabuleto kun la skribo de 
Vinicius li trankviligis ankorau pli. N e minacis lin almenau 
la suspekto, ke li intence enembuskigis Viniciuson. Li ekpensis 
će tio, ke la kristanoj ne mortigis Viniciuson videble tial, ke 
ili ne kuragis levi la manon kontrau  tiel eminentan personon.

— Sekve Vinicius sirmos min ankau, se bezone — li diris 
al si interne — car li ja ne alvokas min, por Iasi min mortigi

Inspirite de ioma kurago, li demandis.
— Bona homo, cu mia arniko, la nobla Vinicius, ne sendis 

por mi portilon? — mia piedoj estas svelintaj kaj mi ne povas 
iri tiel malproksimen.

— N e — respondis Ursus — ni piediros.
— Kaj se mi rifuzos?
— N e faru tion, car vi devas iri.
— Kaj mi iros, sed pro la propra inklino. Alie neniu min

devigus, car mi estas homo libera kaj amiko de la prefekto 
de la urbo. Kiel sagulo, mi posedas ankau rimedojn kontrau 
perforto  — kaj mi scias sorći homojn en arbojn kaj en bestojn. 
Sed mi iros — mi iros! Mi nur surmetos pli varm an mantelon 
kaj kapućon, por ke ne rekonu min la sklavoj de tiu ći kvartalo; 
alie oni sencese haltigadus nin por kisi m iajn manojn.

D irinte ći tion, li surmetis alian m antelon, kaj sur la kapon 
mallevis vastan gallan kapucon, timante, ke Ursus rememoros 
liajn trajto jn , kiam ili eliros en pli grandan lumon.

— Kien vi min kondukas? — li demandis envoje Ursuson.
— En Transtibron.
— Mi estas nelonge en Romo kaj neniam mi tie estis, sed 

ankau tie logas certe homoj, kiuj amas virton.
Sed Ursus, kiu estis homo naiva kaj kiu audis Viniciuson, 

dirantan, ke la greko ćeestis kun li en la ostriana tombejo 
kaj poste vidis, kiel li eniris kun C roto  la domon, en kiu 
logis Ligia, haltis por momento kaj diris:



— Ne mensogu, maljuna homo, car hodiau vi estis kun 
Vinicius en O striano kaj antau nia pordego.

— H a — diris Chilo — do via domo staras tie, en T rans- 
tibro? Mi estas en Romo de nelonge kaj mi ne scias bone, kiel 
nomas sin diversaj kvartaloj. Jes, arniko! Mi estis antau via 
pordego kaj en la nomo de 1’ virto mi petegis Viniciuson, ke li 
ne eniru. Mi estis ankau en Ostriano, kaj ću vi scias, kial? 
Jen de certa tempo mi klopodas por konverti Viniciuson kaj 
mi volis, ke li auskultu la piej agan el la apostoloj. La lumo 
penetru en lian animon, kaj en la vian! Vi ja estas kristano 
kaj vi ja volas, ke la vero superregu malveron?

— Jes — respondis humile Ursus.
La kurago de Chilo tute revivigis.
— Vinicius estas potenca sinjoro — li diris — kaj arniko 

de la cezaro. O fte li obeas ankarau inspirojn de malbona
spirito, se tamen nur unu haro falus de lia kapo, la cezaro 
vengus kontrau ćiuj kristanoj.

— N in gardas pli granda potenco.
— Prave, prave! sed kion vi intencas fari kun Vinicius? — 

demandis Chilo kun nova m altrankvilo.
— Mi ne scias. Kristo ordonas pardonem on.
— Tion ći vi bonege diris. Memoru ćiam pri ći tio, alie

vi estos frita ta  en la infero, kiel kolbaso sur pato.
Ursus eksopiris, kaj Chilo ekpensis, ke kun tiu ci homo,

terura en la unua momento de kolero, li povus ćiam fari, kion 
li volus.

Volante do scii, kiel la afero okazis će la atako kontrau 
Ligia, li demandis plu per la voćo de severa jugisto.

— Kiel vi agis kun Croto? Parolu kaj ne mensogu.
Ursus eksopiris duafoje.
— Vinicius diros tion al vi.
— ó i  signifas, ke vi batis lin per ponardo au mortigis per 

bastono?
— Mi estis senarma.
La greko ne povis tamen konstraustari admiron pro la 

superhoma forto  de la barbaro.
— Plutono v i n . . . .  T io estas, mi volis diri, K risto vin 

pardonu.
Dum ia tempo iii iris en silento, post kio Chilo ekparolis:
— Ne mi vin perfidos, sed gardu vin kontrau la vigiloj.
— Mi timas Kriston, ne la vigilojn.
— Prave. N e ekzistas pli granda kulpo, ol mortigo. Mi
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pregos por vi, sed mi ne scias, ću eć miaj pregoj ion helpos — 
eble nur, se vi juros, ke neniam en la vivo vi iun tusos per la 
fingro.

— Mi ja ne mortigis lin intence — respondis Ursus.
Chilo tamen, kiu deziris sekurigi sin por ćia eventualo, ne 

cesis plue abomenigi al Ursus mortigon kaj insisti, ke li faru 
la juron. Li demandis ankau pri Vinicius, sed la ligo respond- 
adis liajn demandojn malvolonte, ripetante, ke el la buso de 
Vinicius mem li audos, kion li devas audi. Tiel interparolante, 
iii trairis fine la longan vojon, dividantan la logćjon de Chilo 
de Transtibro, kaj trovigis anta ii la domo. La koro de Chilo 
denove ekbatis m altrankvile. P ro  timo sajnis al li, ke Ursus 
komencas direkti al li iajn avidajn rigardojn. „M algranda estos 
mia konsolo — li parolis al si mem — se li min mortigos 
senitence, kaj mi preferus ćiuokaze, ke lin trafu paralizo — 
kaj kunę kun li ćiujn ligojn, kion faru, Zeuso, se vi scipovos” . 
Tiel meditante, li envolvis sin ćiam pli en sian gallan mantelon, 
ripetante, ke li timas la m alvarmon. Fine, kiam, transirinte 
la vestiblon kaj la unuan korton, iii trovigis en la koridoro, 
kondukanta al la gardeno de la dometo, li haltis subite kaj 
diris:

— Lasu min iom ekspiri, au mi ne povos paroli kun V ini
cius kaj helpi lin per edifaj konsiloj.

D irinte ći tion, li haltis — car kvankam  li ripetadis al si, 
ke nenio lin minacas, tamen je la penso, ke li ekstaros inter 
tiuj misteraj homoj, kiujn li vidis en Ostriano, liaj piedoj iom 
tremis sub li.

Durne el la dometo atingis liajn orelojn kantado.
— Kio gi estas? — li demandis.
— Vi diras, ke vi estas kristano, kaj vi ne scias, ke ni

kutimas post ciu mango glori la Savinton per nia kantado —
respondis Ursus. — M iriam kaj sia filo jam versajne revenis — 
kaj eble ankau la apostolo estas kun iii, car li vizitadas ćiu- 
tage la vidvinon kaj Crispuson.

— Konduku min rekte al Vinicius.
— Vinicius estas en unu cambro kun ćiuj, car gi estas la

sola sufiće granda, kaj cetere estas nur mallumaj cubicula, 
kien ni iras nur por dormi. N i jam eniru — tie vi ripozos.

Kaj iii eniris. En la cambro estis krepuske, la vespero estis 
nuba, vintra, kaj la flamo de kelkaj mećlampoj nesufiće dis- 
igadis la mallumon. Vinicius pli guste divenis, ol rekonis en la 
kapućkovrita homo Chilon, kaj tiu ći, ekvidinte en la angulo
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de la ćam bro liton, kaj sur gi Viniciuson, ekiris, ne rigardante 
la aliajn, rekte al li — kvazau konvinkita, ke apud Vinicius 
li estos piej sekura.

— H o  sinjoro! kial vi ne obeis miajn konsilojn! — li vokis, 
plektante la manojn.

— Silentu — diris Vinicius — kaj auskultu!
Poste li komencis penetre rigardi en la okulojn de Chilo 

kaj paroli m alrapide kaj akcente, kvazau li volus, ke ćiu lia 
vorto estu kom prenita kiel ordono kaj restu eterne en la me- 
m oro de Chilo.

— C roto  atakis min, por min m urdi kaj rabi — vi kom- 
prenas! Tiam  mi mortigis lin, kaj tiuj ći homoj prizorgis la 
vundojn, kiujn mi ricevis de li, batalante.

C hilo tuj ekkomprenis, ke se Vinicius tiel parolas, li tion 
faras sendube sekve de ia interkonsento kun la kristanoj, kaj en 
tiu okazo li volas, ke oni lin kredu. Li ekkonis tion ankau el 
lia vizago, do en unu momento, m ontrante nenian dubon, nek
miron, li levis la okulojn supren kaj ekkriis:

— Li ja estis konata fripono, sinjoro! Mi ja avertis vin,
ke vi ne fidu al li. ć iu j miaj instruoj rebatis sin de lia kapo,
kiel pizo de muro. En la tu ta H adeso oni ne trovos por li 
sufićajn turm entojn. C ar kiu ne povas esti honesta homo, tiu 
certagrade devas esti fripono, kaj al kiu estas pli malfacile 
igi honesta, ol la fripono? Sed ataki sian bonfaranton kaj tiel 
grandanim an s in jo ro n .. . .  H o  d i o j ! . . . .

Će tio ći li tamen rememoris, ke envoje li prezentis sin 
al Ursus kiel kristano — kaj li eksilentis.

Vinicius diris:
— Se mi ne kunhavus mian sica, li min mortigus.
— Mi benas la momenton, en kiu mi konsilis al vi preni 

almenau ponardon.
Sed Vinicius direktis al la greko esploran rigardon kaj de- 

mandis.
— Kion vi faris hodiau?
— Kiel do? Ći mi ne diris al vi, sinjoro, ke mi faris votojn 

por via sano?
— Kaj nenion pli?
— K aj mi guste intencis vin viziti, kiam  tiu bona homo venis 

kaj diris al mi, ke vi min vokas.
— Jen estas tabuleto. Iru  kun gi en mian domon, sercu mian 

liberigiton kaj transdonu gin al li. Estas sur gi skribite, ke 
mi veturis en Beneventon. — D iru al Demas en via propra
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nomo, ke mi faris tion hodiau matene, alvokita per urga letero 
de Petronius.

Kaj li ripetis akcente:
— Mi veturis en Beneventon — vi komprenas!
— Vi veturis, sinjoro! M atene mi ja adiauis vin će Porta 

Capena — kaj de la tempo de via forveturo tia sopiro min re- 
gas, ke, se via grandanimeco ne konsolos gin, mi mortos pro  
ploro, kiel la malfelića edzino de Zetoso post la m orto de Itilo.

Vinicius, kvankam  malsana kaj kutimiginta al la fleksemo 
de la greko, ne povis tamen deteni sin de rideto. Li estis, kro
mę, kontenta, ke Chilo tuj lin komprenis, li do diris:

— Sekve mi alskribos, ke oni sekigu viajn larmojn. Donu al 
mi lampon.

Chilo, jam tute trankviliginta, levigis kaj, farinte kelkajn 
pasojn al la kameno, deprenis unu el la mećlampoj, brulantaj 
sur la kamenmuro.

Sed kiam će tiu ći ago la kapućo desovigis de lia kapo kaj 
la lumo falis rekte sur lian vizagon, Glaucus saltlevigis de 
benko kaj, rapide proksimiginte, ekstaris antau  li.

— ć u  vi ne rekonas min, Cephas? — li demandis.
Kaj en lia voćo estis io tiel terura, ke trem o trakuris ćiujn 

ćeestantojn.
Chilo levis la lampon kaj ellasis gin preskau en la sama 

momento — poste li kurbigis gis la tero kaj komencis gemi:
— Mi ne e s ta s .. . .  mi ne e s t a s . . . .  kom paton!
Glaucus turnis sin al la vespermangantoj kaj diris:
— Jen estas la homo, kiu sklavigis kaj pereigis min kaj 

mian fam ilio n !.. . .
Lia historio estis konata al ćiuj kristanoj kaj al Vinicius, 

kiu nur tial ne divenis, kiu estas tiu Glaucus, car, senćese 
svenante p ro  doloro dum la prizorgado de la vundoj, li ne 
audis lian nomon. Sed por Ursus tiu ći mallonga momento, 
ligite kun la vortoj de Glaucus, estis kvazau fulmobrilo en mal- 
lumo. Rekoninte Chilon, per unu salto li trovigis apud la greko, 
ekkaptis lin je la brakoj kaj, elturninte ilin malantauen, ekkriis:

— Jen tiu, kiu instigis min mortigi Glaucuson!
— Kom paton! — gemis Chilo — mi redonos al v i . . . .  

Sinjoro! — li vokis, turnante la kapon al Vinicius — savu 
min! mi fidis al vi! ekparolu por mi. . .  . V ian leteron. . . .  mi 
portos, sinjoro! Sinjoro!

Sed Vinicius, kiu piej indiferente el ćiuj rigardis tion, kio 
okazis, unue tial, ke ćiuj aferoj de la greko estis al li konataj,
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kaj due, car lia koro ne sciis, kio estas kompato, diris:
— Enterigu lin en la gardeno: la leteron portos iu alia.
Al Chilo eksajnis, ke tiuj ći vortoj estas la lasta verdikto. 

Liaj ostoj komencis kraki en la teruraj manoj de Ursus, la 
okuloj nebuligis pro larmoj de doloro.

— Je via Dio! kom paton! — li vokis — mi estas kristano, 
kaj se vi ne kredas al mi, baptu min ankorau foje, ankorau du, 
ankorau dek fojojn! Glaucus! gi estas eraro! Lasu min paroli! 
Igu min s k la v o . . . .  N e mortigu min! K o m p a to n ! . .. .

Kaj lia voeo, sufokata de la doloro, igadis ćiam pli mal- 
forta, kiam subite post la tablo levigis la apostolo Petro; dum 
momento li balancis sian blankan kapon, mallevante gin al la 
brusto, kaj havis la okulojn fermitajn, sed poste malfermis ilin 
kaj diris meze de silento:

— Jene diris al ni la Savinto: „Se via fra to  pekus kontrau 
vi, admonu lin; kaj se li pentus, pardonu lin. Kaj se li sep- 
foje tage pekus kontrau vi kaj sepfoje revenus al vi, dirante: 
mi pentas! pardonu lin!”

Poste igis silento ankorau pli granda.
Glaucus staris dum longa tempo kun vizago, kovrita per 

la manoj, fine li reprenis ilin kaj diris:
— Cephas, Dio al vi pardonu la malbonojn, kiujn vi faris 

al mi, kiel mi ilin pardonas al vi en la nomo de Kristo.
Kaj Ursus, liberiginte la brakojn de Chilo, tuj aldonis:
— Estu al mi la Savinto tiel kompatema, kiel ankau mi vin 

pardonas.
Chilo falis sur la teron kaj, apogite sur gi per la manoj, 

turnadis la kapon, kiel besto, kap tita  en reton, rigardante ćir- 
kauen kaj atendante, de kie venos la morto. Li ne kredis an 
korau siajn okulojn kaj orelojn, kaj ne kuragis esperi pardonon.

Sed iom post iom li reakiris la konscion, nur liaj bluigintaj 
lipoj tremis ankorau pro teruro. Durne la apostolo diris:

— Foriru en paco.
Chilo levigis, sed ne povis ankorau ekparoli. M algrauvole 

li proksimigis al la lito de Vinicius, kvazau ankorau serćante 
će li helpon, car gis nun li ne havis tempon ekpensi, ke 
Vinicius, kvankam  li uzis liajn servojn kaj estis kvazau lia 
kunkulpulo, kondamnis lin, dum tiuj guste, kontrau kiuj li 
servis, pardonis. T iu  ći penso estis venonta al li pli poste. 
Durne en lia rigardo vidigis nur m iro kaj nekredo. K vankam  
li jam ekkonis, ke oni lin pardonis, tamen li volis piej baldau 
forigi el inter tiuj nekompreneblaj homoj, kies boneco teruris
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lin preskaii egale, kiel lin terurus krueleco. Śajnis al li, ke se li 
restus pli longe, okazus denove io neatendita do, stariginte 
apud Vinicius, li komencis paroli per interrom pata voco:

— Donu la leteron, sinjoro! donu la leteron!
Kaj ekkaptinte la tabuleton, kiun Vinicius al li donis, li 

riverencis foje al la kristanoj, duafoje al Vinicius, kaj stele 
glitante tuj će la muro, elkuris eksteren.

En la gardeneto, kiam ćirkauigis lin mallumo, teruro denove 
hirtigis la harojn sur lia kapo, car li estis certa, ke Ursus 
elkuros post li kaj mortigos lin en la ombroj de 1’ nokto. Li 
forkurus per ćiuj fortoj, sed la piedoj rifuzis lin obei kaj post 
momento igis tute rigidaj, car Ursus efektive ekstaris apud li.

Chilo falis survizagen kaj komencis gemi:
— U r b a n o . . . .  en la nomo de K risto. . . .
Sed U rbano diris:
— N e timu. La apostolo ordonis al mi konduki vin ekster 

la pordegon, kaj se mankas al vi fortoj, mi akompanos vin 
hejmen.

Chilo levis la vizagon.
— Ki on vi diras? kion? Vi ne mortigos min?
— Ne, mi vin ne mortigos, kaj se mi kaptis vin tro  forte 

kaj dolorigis viajn brakojn, pardonu min.
— H elpu min levigi — diris la greko. — Vi ne mortigos 

min? vere? Elkonduku min en la straton, kaj pluen mi iros sola.
Ursus levis lin de la tero facile, kiel lanugon, kaj starigis 

lin sur la piedojn, poste elkondukis tra  la malluma pasejo en
la duan korton, el kiu oni iris en la vestiblon kaj sur la
straton. En la koridoro Chilo denove ripetadis al si interne: 
„mi estas perdita!” , kaj nur, kiam iii trovigis sur la strato, li 
iom trankviligis kaj diris:

— Mi iros pluen sola
— Paco estu kun vi.
— Kaj kun vi! kaj kun v i ! . . . .  Lasu min ekspiri.
Kaj post la foriro de Ursus li ekspiris plenbruste. Per la

manoj li palpis sian zonon kaj koksojn, kvazau volante kon- 
vinkigi, ke li vivas, kaj per rapidaj pasoj ekiris antauen.

Sed, farinte kelkdek pasojn, li haltis kaj diris:
— Kial iii min tamen ne mortigis?
Kaj m algrau tio, ke jam kun Euricius li parolis pri la

kristana instruo, m algrau la interparolo kun U rbano apud la 
rivero kaj malgrau ćio, kion li audis en Ostriano, li ne sciis 
trovi respondon al tiu ći demando.
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Ć A PIT R O  X X V

Vinicius ankau ne sciis klarigi al si tion, kio okazis, kaj 
en la fundo de la anim o li estis mirigita preskau ne malpli, ol 
Chilo. Ćar, ke kun li mem oni agis tiel, kiel oni agis, kaj an- 
statau vengi kontrau  li por tiu atako, zorgeme okupigis pri 
liaj vundoj, tion ci li atribuis parte al la instruo, kiun ili kon- 
fesis, pli multe al Ligia, kaj iom ankau al sia grandega signi- 
fo. Sed ilia konduto rilate al Chilo simple superis liajn 
konceptojn pri la homa pardonpovo. Ankau al li malgrauvole 
trudis sin la demando, kial ili ne mortigis la grekon? Ili ja 
povus tion fari senpune. Ursus enterigus lin en la gardeno au 
portus nokte en T ibron, kiu en tiu tempo de noktaj bandit- 
agoj, plenum ataj de la cezaro mem, tiel ofte surbordigadis 
matene homajn korpojn, ke neniu ec esploris ilian devenon. 
Krom  tio, lau Vinicius, la kristanoj ne nur povis, sed ec devis 
mortigi Chilon. K om pato ne estis tute frem da al tiu mondo, 
al kiu apartenis la juna patricio. La atenanoj ja konstruis al gi 
altaron kaj dum longa tempo rezistis enkondukon de la gladia- 
toraj luktoj en Atenojn. Okazis iafoje, ke ec en Rom o venkitoj 
ricevis pardonon, kiel ekzemple Calicratus, la rego de 1* britoj, 
kiu, m ilitkaptita de Claudius kaj m alavare de li dotita, libere 
logis en la urbo. Sed vengo pro person a j malbonagoj sajnis al 
Vinicius, same kiel al ciuj aliaj, p rava kaj justa. Rezigni gin 
estis io kontrau  lia animo. Li ankau audis,vere, en Ostriano, ke 
oni devas ami eć siajn m alamikojn, li tamen konsideris tion 
kiel teorion, ne havantan signifon en la vivo. Kaj eć nun 
ankorau lian kapon trakuris la penso, ke eble oni ne mortigis 
Chilon nur tial, ke estis ia festperiodo au lunfazo, dum kiu 
la kristanoj ne devas mortigi. Li audis, ke estas tiaj tempo- 
daiiroj, en kiuj al diversaj nacioj ne estas permesite eć komenci 
militon. Sed kial en tiu okazo oni ne transdonis la grekon al 
tribunalo, kial la apostolo diris, ke se iu pekus sepfoje, oni 
devus sepfoje lin pardoni, kaj kial Glaucus diris al Chilo: 
„D io vin tiel pardonu, kiel mi vin pardonas?” Kaj tamen Chilo 
faris al li la plej teruran malbonon, kiun unu homo povas fari al 
alia, kaj en Vinicius će la nura penso pri tio, kiel li agus kun
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iu, kiu ekzemple mortigus Ligian, la koro ekbolis de kolero: 
ne estus tiaj torturoj, per kiuj li sin ne vengus! K aj Glaucus 
pardonis! Kaj Ursus ankau pardonis, li, kiu efektive povus 
senpune mortigi en Romo kiun ajn li volus, car poste li be- 
zonus nur mortigi la regon de la Nem orena bosko kaj okupi 
lian lokon. Ću al la homo, al kiu ne rezistis Croto, rezistus la 
gladiatoro, tenanta tiun rangon, kiun oni akiris nur per m or- 
tigo de la antaua „rego” ? Unu sola respondo estis al ciuj tiuj 
demandoj. Nome, ke iii ne mortigis pro iu boneco, tiel granda, 
ke simila ne ekzistis gis nun en la mondo, kaj p ro  senlima amo 
al la homoj, kiu ordonis forgesi sin mem, farita jn  al si m al- 
bonojn, sian felićon kaj sian m albonsorton — kaj vivi por 
aliaj. Kian rekompencon tiuj homoj devis por tio  ricevi — 
Vinicius audis en Ostriano, sed gi ne povis trovi lokon en lia 
kapo. Li sentis anstataue, ke tiu tera vivo, ligita kun la devo 
rezigni ćion, kio estas plaća kaj volupta, por la bono de aliaj, 
devus esti mizera. T ial en tio, kion li pensis ći-momente pri la 
kristanoj, estis krom mirego ankau kom pato, kaj kvazau nuanco 
de malestimo. Śajnis al li, ke tio estas safoj, nepre pli au mal- 
pli frue formangotaj de lupoj, kaj lia rom ana natu ro  ne 
kapablis trovi en si respekton por tiuj, kiuj lasas sin formangi. 
Frapis lin tamen unu afero. Nome, post la eliro de Chilo ia 
profunda gojo lumigis ćiujn vizagojn. La apostolo proksim i|is 
al Glaucus kaj, metinte la manon sur lian kapon, diris:

— K risto venkis en vi!
K aj Glaucus levis supren la okulojn, tiel plenajn de fido 

kaj gojo, kvazau versigus sur lin ia grandega, neatendita felićo. 
Vinicius, kiu komprenis nur gojon pro plenumita vengo, 
rigardis lin per pupiloj, vastigitaj de febro, iom tiel, kiel li 
rigardus frenezulon. Li vidis tamen, kaj li vidis tion ne sen 
interna indigno, kiel poste Ligia alpremis siajn regidinajn lipojn 
al la m ano de tiu homo, kies aspekto similis tiun de sklavo, kaj 
sajnis al li, ke la ordo de la mondo tute renversigas. Poste al- 
venis Ursus kaj komencis rakonti, kiel li elkondukis Chilon 
sur la straton kaj kiel li petis de li pardonon por la malbono, 
kiun li povis fari al liaj brakoj, por kio la apostolo benis lin 
ankau, kaj Crispus deklaris, ke tio ći estis tago de granda venko. 
Ekaudinte pri tiu ci venko, Vinicius tute perdis la ordon de 
siaj pensoj.

Sed kiam Ligia denove donis al li refresigan trinkajon, li 
retenis momente sian manon kaj demandis:

— Do ankau vi min pardonis?
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— N i estas kristanoj. N i ne rajtas konservi koleron en la 
koro.

— Ligia — li diris tiam  — kiu ajn estas via Dio, mi honoros 
Lin per hekatombo, nur tial, ke Li estas via Dio.

— Vi honoros Lin en via koro, kiam vi Lin ekamos.
— N ur tial, ke Li estas via D io . . . .  — ripetis Vinicius per 

m alforta voco.
Kaj li mallevis la palpebrojn, car denove ekposedis lin 

.sveneco.
Ligia foriris, sed post momento si revenis kaj, stariginte 

proksime, klinigis super li, por vidi ću li dormas. Vinicius 
eksentis sian proksimecon kaj, malferminte la okulojn, ridetis; 
Ligia facile metis sur ilin la manon, kvazau volante inklinigi 
lin al dormo. T iam  ekregis lin granda dolceco, sed samtempe 
li sentis sin pli malsana. Kaj tiel estis efektive. Plene noktigis 
intertempe, kaj kune venis ankau pli forta febro. Pro tio li 
ne povis endormigi kaj sekvis Ligian per la okuloj, kien ajn 
si movigis. Kelkfoje li tamen falis en ian duondorm on, en kiu 
li vidis kaj audis ćion, kio okazis ćirkaii li, sed en kiu la 
realeco miksis sin kun febraj vizioj. śajnis do al li, ke en iu 
m alnova, forlasita tombejo trovas sin tu rform a sanktejo, kie 
Ligia estas patrino. Kaj li ne deturnis de si la okulojn, sed li 
vidis sin sur la supro de la turo, kun liuto en la mano, tutan 
en lumo, similan al tiuj pastrinoj, kiuj nokte kantis himnojn al 
la luno kaj kiujn li vidadis en Oriento. Li mem grimpis kun 
granda peno sur serpentsimila stuparo, por sin forkapti, kaj 
post li rampis Chilo, klakante per la dentoj pro teruro kaj 
ripetante: ,,Ne faru tion, sinjoro, car si estas pastrino, pro 
kiu Li vengos. . . . ” Vinicius ne sciis, kiu estas tiu Li, tamen li 
komprenis, ke li iras plenumi sakrilegion, kaj ankau sentis sen- 
mezuran teruron. Sed kiam li atingis la balustradon, cirkau- 
antan  la supron de la turo, apud Ligia ekstaris subite la apos- 
tolo kun argenta barbo kaj diris: „ne levu kontrau sin vian 
m anon, car si apartenas al mi.” Kaj, dirinte ci tion, li ko- 
mencis iri kun si straton el lunlumo, kvazau vojon al la cielo, 
kaj li, Vinicius, etendinte al iii la manojn, komencis petegi, ke 
iii lin kunprenu.

ći-m om ente li vekigis, rekonsciigis kaj komencis rigardi 
antau sin. La fajro  sur la alta fajroplato  ardis jam malpli fo r
te, sed jetis ankorau brilojn sufice vivajn, kaj iii ćiuj sidis 
antau la kameno, varm igante sin, car la nokto estis frosteta 
kaj la cambro sufice malvarma. Vinicius vidis iliajn spirojn.
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elirantajn el la busoj en la form o de vaporo. En la mezo sidis 
la apostolo, će liaj genuoj, sur m alalta tabureto, Ligia, poste 
Glaucus, Crispus, M iriam, kaj će la fino unuflanke Ursus, 
aliflanke Nazarius, la filo de M iriam, juna knabo kun belega 
vizago kaj longaj, nigraj haroj, kiuj falis gis liaj sultroj.

Ligia auskultis kun okuloj levitaj al la apostolo, kaj ćiuj 
kapoj estis turn itaj al li, dum li ion parolis duonvoce. Vinicius 
komencis rigardi lin kun certa superstića timo, ne multe m alpli 
granda, ol tiu teruro, kiun li sentis en la febra vizio. Venis 
ankau al li la ideo, ke en la febro li sentis veron kaj ke tiu 
irnaljuna veninto el malproksimaj landoj efektive forprenas de 
li Ligian kaj kondukas sin sur iajn nekonatajn vojojn. Li estis 
ankau certa, ke la m aljunulo parolas pri li, kaj eble konsilas, 
kiel disigi lin de Ligia, car sajnis al Vinicius tute neeble, ke iu 
povus paroli pri io alia, do, strećinte la tutan konscion, li ko
mencis auskulti la vortojn de Petro.

Li tamen plene eraris, car la apostolo denove parolis pri 
Kristo.

— Ili vivas per tiu ći nomo! — ekpensis Vinicius.
Kaj la maljunulo rakontis pri la kapto  de Kristo. Venis 

roto kaj pastraj servistoj, por Lin kapti. Kiam la Savinto
demandis ilin, kiun iii serćas, tiuj diris: „Jesuon N azaretan!” 
Sed kiam Li diris al iii: „Mi estas!” — iii falis teren, ne kurag- 
ante levi kontraii Lin la manojn, kaj nur post refoja demando 
iii Lin kaptis.

Ći-momente la apostolo interrompis kaj, etendinte la m a
nojn al la fajro, diris:

— La nokto estis m alvarm a, kiel hodiau, sed mia koro 
ekbolis, do mi eligis glavon, por Lin defendi, kaj mi for- 
tranćis la orelon al servisto de la ćefpastro. Kaj mi defendus 
Lin pli, ol la propran vivon, se Li ne dirus al mi: „M etu vian 
glavon en la ingon. Ću la kalikon, kiun la P atro  al mi donis, 
mi ne trinkos?” . . . . Tiam  iii kaptis Lin kaj ligis. . . .

D irinte ći tion, li metis la manojn al la frunto  kaj eksilentis, 
volante antau la plua rakontado ekregi la forton de la reme- 
moroj. Sed Ursus, ne povante sin deteni, saltlevigis, plibonigis 
per fera stango la fajron sur la fajroplato, tiel, ke fajreroj
eksprucis orpluve kaj la flamo pli vive eksaltis, poste li sidigis
kaj ekkriis:

— Kio ajn tiam okazus — ha ! . . . .
Sed li interrompis subite, car Ligia metis la fingron sur 

la buson. Li nur spiris lautege, kaj oni vidis, ke li ribelas en
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la animo, kaj ke kvankam ćiam li estas pręta fali al la piedoj 
de la apostolo, tamen tiun solan agon li ne povas en la ani
mo aprobi, car se okazus, ekzemple, ke en lia ćeesto iu atakus 
la Savinton, se li estus kun Li en tiu nokto, ho, kiel li batus 
tiam la soldatojn kaj la pastrajn servistojn kaj la helpistojn. . . .  
Kaj liaj okuloj nebuligis eć de larmoj će la nura penso pri tio, 
same pro ćagreno kaj pro interna batalo, car unue li ekpensis, 
ke ne nur li defendus la Savinton, sed ankau kunvokus helpe 
al Li aliajn ligojn, bravegajn virojn, aliflanke — ke se li tion 
farus, li elmontrus malobeon al la Savinto kaj malhelpus la 
elaceton de la mondo.

Tial li ne povis reteni larmojn.
Post momento Petro, forpreninte la manojn de la frunto, 

komencis rakonti plu, sed Viniciuson denove ekregis febra 
duondormo. Tio, kion li nun audis, miksigis en lia kapo kun 
tio, kion la apostolo rakontis la antauan nokton en Ostriano 
pri tiu tago, kiam Kristo aperis sur la bordo de la Tiberiada 
maro. Li do vidis vaste disversitan ondaron, sur gi fiskaptistan 
boaton, kaj en la boato Petron kaj Ligian. Li mem nagis post 
iii per ćiuj fortoj, sed la doloro en la rompita brako malhelpis 
al li ilin atingi. Ventego komencis jeti la ondojn sur liajn 
okulojn kaj li eksentis, ke li dronas, vokante per petega voćo 
helpon. Tiam Ligia surgenuigis antau la apostolo, kaj tiu ći 
turnis la boaton kaj etendis al li remilon, kiun ekkaptinte, li 
enigis kun ilia helpo en la boaton kaj falis sur gian fundon.

Sed poste sajnis al li, ke, leviginte, li ekvidis amason da homoj, 
nagantaj post la boato. La ondoj kovris per saumo iliajn kapojn; 
kelkajn oni jam vidis etendantajn nur la manojn el la akva haoso, 
sed Petro fojon post fojo savadis la dronantojn kaj prenadis ilin 
en la boaton, kiu igadis, kvazau mirakle, ćiam pli granda. Baldau 
la boaton plenigis homamaso tiel granda, kiel tiu, kiu kunvenis en 
Ostriano, kaj poste ankorau pli granda. Vinicius miris, kiel gi povis 
trovi tie lokon, kaj li ektimis, ke iii subakvigos. Sed Ligia 
komencis lin trankviligi kaj montris al li ian lumon sur mal- 
proksima bordo, al kiu iii nagis. ć e  tio la songobildoj de Vini
cius denove miksigis kun tio, kion li audis en Ostriano el la 
buso de la apostolo, kiel foje Kristo montris sin će la lago. 
Do nun li vidis en tiu surborda lumo iun figuron, al kiu 
Petro direktis la boaton. Kaj laugrade kiel iii proksimigadis 
al gi, la vetero igadis pli trankvila, la ondaro pli ebena kaj 
la lumo pli granda. La amaso komencis kanti dolćan himnon, 
la aero plenigis per la odoro de nardo; la akvo brilis ćielarke,



kvazau el la fundo speguligus lilioj kaj rozoj, kaj fine la boato 
delikate tusis per sia brusto sablon. T iam  Ligia prenis lin je 
la mano kaj diris: „Venu, mi kondukos vin!” K aj si kondukis 
lm en la lumon.

Vinicius denove vekigis, sed la iluzioj malaperis nur iom 
post iom, kaj ne tuj li reakiris la konscion pri la realeco. 
Dum ia tempo sajnis al li ankorau, ke li estas sur la lagobordo 
kaj ke cirkauas lin homamaso, en kiu, mem ne sciante kial, 
li komencis serci Petroniuson kaj miris, ke li ne povas lin 
trovi. Tam en hela lumo el la kameno, apud kiu jam neniu 
estis, rekonsciigis lin komplete. Olivlignaj stipoj dormeme 
ardis sub la rozkolora cindro, sed hakpecoj da pinio, kiujn 
oni videble aljetis al la ardajo, sprucis per hela flamo, kaj 
en tiu brilo Vinicius ekvidis Ligian, sidantan proksime al 
lia lito.

Śia vido tusis lin gis la fundo de la animo. Li memoris, 
ke la lastan nokton si pasigis en Ostriano, poste la tu tan  tagon 
estis okupita ce lia flegado, kaj nun, kiam ciuj iris dormi, si 
sola gardis će lia lito. Facile oni povis diveni, ke si tamen estis 
certe laca, car, sidante senmove, si havis okulojn ferm itajn 
Vinicius ne sciis, cu si dormas au estas profundiginta en pen- 
sojn. Li rigardis sian profilon, la m allevitajn okulharojn, la 
manojn, p lektitajn  sur la genuoj, kaj en sia idolana kapo li 
komencis pene koncepti, ke krom  la greka kaj roma beleco, 
nuda, memfida kaj fiera pro  sia formo, ekzistas en la mondo 
iu alia beleco, nova, senlime pura, en kiu estas animo.

Li ne kapablis persvadi al si nomi tiun belecon kristana, 
tamen, pensante pri Ligia, li ne scipovis jam apartigi sin de la 
instruo, kiun si konfesis. Li ec komprenis, ke se ciuj aliaj iris 
dormi, kaj Ligia sola, si, al kiu li faris tiom da malbono, mal- 
dormas apud li, gi estas tial, ke tiu ći instruo tiel ordonas. 
Sed ći tiu penso, inspiranta al li adm iron al la instruo, estis 
al li kune m alagrabla. Li preferus, ke Ligia faru tion pro 
amo al li, al lia vizago, okuloj, al lia statusimila figuro, unu- 
vorte pro  ćiuj tiuj kaiizoj, pro  kiuj multfoje volvis sin cirkau 
lia kolo negblankaj brakoj, grekaj kaj romanaj.

Subite li tamen eksentis, ke se si estu tia, kiel aliaj virinoj, 
li jam trovus en si ian mankon. T iam  li ekmiris kaj mem ne 
komprenis, kio kun li okazas, car li rimarkis, ke ankau en 
li komencas formi sin iaj novaj sentoj kaj novaj plaćoj, 
fremdaj al la mondo, en kiu gis nun li vivis.
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§i durne malfermis la okulojn, kaj vidante, ke Vinicius sin 
rigardas, proksimigis al li kaj diris:

— Mi estas apud vi.
Li respondis al si:
— Mi vidis en songo vian animon.
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Ć A PIT R O  X X V I

La sekvintan matenon li vekigis m alforta, sed kun kapa 
malvarma, sen febro. Śajnis al li, ke lin vekis ia flustra inter- 
parolo, sed kiam li malfermis la okulojn, Ligia ne estis plu 
apud li, nur Ursus, klinite an tau  la kameno, disrastis la grizan 
cindron kaj serćis en gi ardon, kiun trovinte, li komencis dis- 
blovi la fajron tiel, kvazau li farus gin ne per buso, sed per 
forgista blovsako. Vinicius, rememorinte, ke tiu homo hierau 
venkis Croton, observis kun intereso, inda je am atoro de 
areno, lian grandegan dorson, similan al la dorso de ciklopo, 
kaj la femurojn, potencajn, kvazau kolonoj.

— Dankon al M erkuro, ke li ne rompis al mi la nukon — 
li ekpensis interne. — Je Polukso! se aliaj ligoj similas al li, 
la apuddanubaj legioj povos iam havi pro iii malfacilan taskonf

Kaj laute li ekparolis:
— He, sklavo!
Ursus forigis la kapon el la kam eno kaj, ridetinte preskau 

amike, diris:
— D io donu al vi, sinjoro, bonan tagon kaj bonan sanon, 

sed mi estas libera homo, ne sklavo.
Al Vinicius, kiu deziris demandi Ursuson pri la naskiglando 

de Ligia, tiuj vortoj faris certan plezuron, car interparolo kun 
homo libera, kvankam  simpla, malpli ofendis lian rom anan kaj 
patrician dignon, ol interparolo kun sklavo, en kiu nek la 
lego, nek la m oro rekonis homan estajon.

— Vi do ne apartenas al Aulusoj? — li demandis.
— Ne, sinjoro. Mi servas al Callina, kiel mi servis al sia 

patrino, sed libervole.
— Ce tio  ći li denove kasis la kapon en la kamenon, por 

blovi iom sur la karbojn, sur kiujn li antaue jetis pecojn da 
ligno, poste li eltiris gin kaj diris:

— Će ni ne estas sklavoj.
Sed Vinicius demandis:
— Kie estas Ligia?
— Śi jus foriris, kaj mi devas kuiri por vi m atenm angon, 

sinjoro. Śi maldormis apud vi la tu tan  nokton.
— Kial vi ne anstatauis sin?

207



— Car si tiel volis, kaj mia afero estas obei.
će  tio la okuloj de Ursus malserenigis, kaj post momento li 

aldonis:
— Se mi sin ne obeus, vi jam ne vivus, sinjoro.
— Ću vi bedauras, ke vi min ne mortigis?
— Ne, sinjoro. Kristo ne ordonis mortigi.
— Kaj Atacinus? kaj Croto?
— Mi ne povis agi alie — ekmurmuris Ursus.
Kaj li komencis rigardi kvazau kun bedauro siajn manojn, 

kiuj videble restis idolanaj, malgrau ke la animo akceptis 
la bapton.

Poste, metinte poton sur la fajroplaton kaj ekkaurinte an- 
tau la kameno, li fiksis penseman rigardon sur la flamo.

— Ci estas via kulpo, sinjoro — li diris fine — kial vi levis 
la manon kontraii sin, kontrau la regan filinon?

Vinicius en la unua momento ekbolis pro la ofendita fier- 
eco, ke tiu simplulo kaj barbaro kuragas ne nur paroli al li 
tiel familiare, sed ec riproci lin. Al tiuj eksterordinaraj kaj 
nekredeblaj aferoj, kiuj lin trafis de la antauhieraua nokto, 
aligis ankorau unu. Sed, estante malforta kaj ne havante apude 
siajn sklavojn, li ekregis sin, tiom pli, ke ankau la deziro 
ekkoni iajn detalojn el la vivo de Ligia superis lian koleron.

Do, trankviliginte, li komencis demandi pri la milito de la 
ligoj kontrau Vannius kaj la svevoj. Ursus volonte rakontis, 
sed li ne povis aldoni multe al tio, kion siatempe Aulus Plau- 
tius rakontis al Vinicius. Ursus ne partoprenis en la batalo, 
car li akompanis la garantiulinojn en la tendaron de Atelius 
Hister. Li nur sciis, ke la ligoj venkis la svevojn kaj la jazig- 
ojn, sed ilia komandanto kaj rego pereis de jaziga sago. Tuj 
poste venis la famo, ke la semnonoj bruligis la arbarojn će ilia 
limo, do ili revenis flugrapide, por vengi la ofendon, kaj la 
garantiulinoj restis ce Atelius, kiu komence ordonis donadi 
al iii regajn honorojn. Poste la patrino de Ligia mortis. La 
roma komandanto ne sciis, kion fari kun la infano. Ursus 
volis reveni kun gi hejmlanden, sed la vojo estis dangera pro 
sovagaj bestoj kaj gentoj; kiam do venis famo, ke iuj senditoj 
de la ligoj trovas sin ce Pomponius, oferante al li helpon 
kontrau la markomanoj, Hister sendis ilin al Pomponius. Al- 
veninte al li, ili tamen eksciis, ke neniuj senditoj estis venintaj 
— kaj tiamaniere ili restis en la tendaro, el kie Pomponius 
kunprenis ilin en Romon, kaj, soleninte la triumfiron, donis 
la regan infanon al Pomponia Graecina.



Vinicius, kvankam nur etaj detaloj en la rakonto de Ursus 
estis al li nekonataj, auskultis kun plezuro, car lian senliman 
patrician fierecon agrable flatis tio, ke memvidinta atestanto 
konfirmis la regan devenon de Ligia. Kiel rega filino, 3i povus 
okupi en la cezara kortego lokon, egalan al tiuj, okupataj 
de filinoj de plej eminentaj romanaj gentoj, tiom pli, ke la 
nacio, kies reganto estis sia patro, neniam gis nun militis 
kontrau Romo, kaj kvankam barbara, gi povus tamen, lau 
la atesto de Atelius Hister mem, montrigi timinda, car gi 
posedis „sennombran amason” da militistoj.

Ursus cetere plene konfirmis tiun ateston, car al demando 
de Vinicius pri la ligoj li respondis:

— Ni logas en arbaroj, sed nia lando estas tiel granda, 
ke neniu scias, kie finigas la arbarego, kaj la popolo estas tie 
multa. Estas ankau en la arbaroj lignaj urboj, kie regas 
granda bonstato, car kion la semnonoj, markomanoj, vandaloj 
kaj kvadoj militrabas en la mondo, tion ni forprenas de ili. 
Sed ili ne kuragas militi kontrau ni, nur kiam vento blovas 
de ilia flanko, ili bruligas niajn arbarojn. Kaj ni timas nek ilin, 
nek la roman cezaron.

— La dioj donis al Romo la regadon super la mondo — 
diris Vinicius severe.

— La dioj estas malbonaj spiritoj — respondis simple Ursus 
— kaj kie ne estas la romanoj, tie ne estas ankau ilia regado.

Ce tio li bonigis la fajron kaj parolis kvazau al si mem:
— Kiam la cezaro prenis Callinan en la kortegon kaj 

mi pensis, ke tie povas trafi sin malbono, mi volis iri for, 
en la arbarojn, kaj venigi la ligojn helpe al la regidino. Kaj 
la ligoj ekirus al Danubo, car tio estas popolo bona, kvankam 
idolana. Jen! mi portus al ili la „bonan novajon”. Sed mi ja 
ćiuokaze, kiam Callina revenos al Pomponia, petos sin rive- 
rence, ke si lasu min iri al ili, car Kristo naskigis malprok- 
sime kaj ili eć ne audis pri L i . . . .  Li sciis pli bone, ol mi, 
kie Li devis naskigi, sed se Li venus en la mondon će ni, en 
la arbaro, ni Lin certe ne martirigus, sed ni vartus la Infaneton 
kaj zorgus, ke manku al Gi nek casajoj, nek fungoj, nek 
kastoraj feloj, nek sukceno. Kaj kion ni militprenus de la 
svevoj kaj markomanoj, tion ni al Gi redonus, ke Gi havu 
bonstaton kaj komforton.

Tiel parolante, li almetis al la fajro vazon kun supo, 
destinita por Vinicius, kaj eksilentis. Lia penso vagis videble 
dum ia tempo en la ligaj arbaroj, kaj nur, kiam la fluidajo
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komencis sibli, li versis gin en m alprofundan pladon kaj, mal- 
varm iginte gin sufiće, diris:

— Glaucus konsilas, sinjoro, ke vi movu kiel eble mal- 
multe eć tiun brakon, kiu estas sana, do Callina ordonis, ke mi 
vin nutru.

Ligia ordonis! kontrau  tio estis nenia respondo. En la kapon 
de Vinicius ne venis eć la ideo kontraustari al sia volo, kvazau 
si estus filino de cezaro, au diino, li ne respondis do eć unu 
vorton, kaj Ursus, sidiginte apud lia lito, komencis ćerpi la 
supon el la plado per m algranda trinkvazo kaj porti gin al la 
buso de Vinicius. Li tion faris tiel zorgeme, kun tiel bona 
rideto en siaj bluaj okuloj, ke Vinicius ne kredis al siaj okuloj, 
ke tio ći povas esti la  sama terura titano, kiu en la antaua 
tago, m ortiginte Croton, atakis lin mem, kiel ventego, kaj 
dissirus lin, se Ligia lin ne kompatus. La juna patricio unua- 
foje en la vivo konsideris, kio povas okazi en la animo de 
simplulo kaj barbaro.

Sed Ursus montrigis vartisto tiom m allerta, kiom zorgema. 
La trinkvazo tute malaperis inter liaj herkulaj fingroj, tiel, 
ke por la buso de Vinicius restis neniom da loko. Post kelkaj 
malsukcesaj provoj la fortegulo, en grandega embaraso, diris:

— He, pli facile estus eltreni uron el gia kasejo. . .  .
Viniciuson ekamuzis la embarasiteco de la ligo, sed ne malpli

ekinteresis lin lia rim arko. Li vidadis en cirkoj terurajn urojn, 
venigatajn el la nordaj arbaregoj, kiujn piej bravaj bestiarii 
ćasis kun timo kaj kiujn nur elefantoj superis per grandeco kaj 
forto.

— Cu vi iam provis kapti tiajn  bestegojn je la kornoj? — 
demandis li kun granda miro.

— A ntau ol pasis super mi dudek vintroj, mi timis — res
pondis Ursus — sed poste gi okazadis!

Kaj denove li komencis nutri Viniciuson, ankorau pli mal- 
lerte, ol antaue.

— Mi devas peti Miriamon au Nazariuson — li diris.
Sed durne la pala kapeto de Ligia elsovis sin el post la kurteno.
— Tuj mi helpos — si diris.
Kaj post momento si eliris el la cubiculum, kie §i estis 

videble pretiganta al dormo, car si estis vestita nur per al- 
figura tuniko, nom ata de la antikvuloj capitium, precize kov- 
ranta la bruston, kaj havis disligitajn harojn. Vinicius, kies 
koro ekbatis pli vive je sia vido, komencis sin riproći, ke 
gis nun si ne pensis pri dormo, sed si respondis gaje:
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— Mi guste in tends tion fari, sed antaue mi anstatauos 
Ursuson.

Kaj preninte la trinkvazon, si sidigis sur la rando de la 
lito kaj komencis nutri Viniciuson, kiu sentis sin samtempe 
humiligita kaj felića. Kiomfoje si klinigis al li, radiis al li la 
varmo de sia korpo kaj śiaj disligitaj haroj faladis sur lian 
bruston; li paligadis p ro  la impreso, sed en la tum ulto kaj 
eksdto  de la pasioj li sentis ankau, ke si estas al li kara 
super ćio kaj super ćio adorata  estajo, kom pare kun kiu la 
tu ta m ondo estas nenio. Unue li avidis sin, nun li kom ends 
plenbruste sin ami. Antaue, kiel generale en la vivo, ankau 
en siaj sentoj li estis, kiel ćiuj tiam aj homoj, blinda, senkon- 
sidera egoisto, kiu zorgis nur pri si mem; nun li kom ends 
zorgi ankau pri si.

Post momento li sekve rifuzis mangi plu kaj, kvankam  li 
trovis senliman volupton en sia vido kaj en sia ćeesto, li diris:

— Sufiće. Iru  dormi, mia dia.
— N e nomu min tiel — si respondis — ne decas al mi 

tion auskulti.
Tam en si ridetis al li kaj poste diris, ke sia dormemo pasis, 

ke si ne sentas sin laca kaj ne iros kusigi, an tau  ol Glaucus 
alvenos. Li aiiskultis siajn vortojn, kiel muzikon, kaj samtempe 
lia koro plenigadis per ćiam pli granda em odo, ćiam pli 
granda admiro, ćiam pli granda dankemo, kaj la penso serćis 
m anieron, por elmontri al si tiun  dankemon.

— Ligia — li diris post m omenta silento — mi vin antaue
ne konis. Sed nun mi sdas, ke mi iris malgustan vojon, por vin 
akiri, do mi diras al vi: revenu al Pom ponia G raed n a  kaj 
estu certa, ke de nun neniu levos kontrau  vin la manon.

Sed sia vizago subite malgajigis
— Mi estus felića — si respondis — se mi povus sin ekvidi, 

almenau de malproksime, sed reveni al si mi jam ne povas.
— Kial? — demandis Vinicius kun miro.
— N i, kristanoj, scias pere de Acte, kio okazos sur Pala- 

tino. Cu vi ne audis, ke la cezaro baldau post mia forkuro, 
kaj antau sia forveturo en Neapolon, alvokis Auluson kaj Pom- 
ponian — kaj kredante, ke iii min helpis, minacis ilin per sia
kolero. Felice, Aulus povis al li respondi: „Vi scias, sinjoro,
ke neniam mensogo eliris el mia buso; mi juras al vi, ke ni ne 
helpis sin forkuri kaj ke, same kiel vi, ni ne scias, kio kun 
si okazis.” La cezaro ekkredis, poste li forgesis — kaj mi lau 
la konsilo de niaj superuloj, neniam skribis al la patrino, kie
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mi estas, por ke si ćiam povu purkonscience juri, ke si nenion scias 
pri mi. Vi tion eble ne komprenos, Vinicius, sed al ni ne estas 
permesite mensogi, eć por savi la vivon. Tia estas nia instruo, 
al kiu ni volas agordi la korojn, do mi ne vidis Pomponian de 
la tempo, kiam mi forlasis sian domon, kaj sin nur de tempo 
al tempo atingis malproksimaj ehoj, ke mi vivas kaj estas sekura.

Će tio ekposedis sin sopiro, car roso de larmoj kovris siajn 
okulojn, sed baldau si trankviligis kaj diris:

— Mi scias, ke ankau Pomponia sopiras je mi, ni tamen 
havas niajn konsilojn, kiujn ne havas aliaj homoj.

— Jes — rediris Vinicius — via konsilo estas Kristo, sed 
mi tion ne komprenas.

— Rigardu nin: por ni ne ekzistas disigoj, ne ekzistas do- 
loroj kaj suferoj, kaj se iii venas, iii sangas sin en gojon. Eć 
la morto mem, kiu por vi estas la fino de la vivo, por ni estas 
nur gia komenco kaj sango de felićo malpli bona je la pli 
bona, de la malpli trankvila je la pli trankvila kaj eterna. 
Konsideru, kia devas esti nia instruo, kiu ordonas al ni kom- 
paton eć por niaj malamikoj, malpermesas mensogon, purigas 
niajn animojn de malbono kaj promesas senmezuran felićon 
postmorte.

— Mi audis tion en Ostriano, mi vidis, kiel vi agis kun 
mi mem kaj kun Chilo, kaj kiam mi pensas pri tio, gis nun saj- 
nas al mi, ke gi estas songo kaj ke mi devas kredi nek miajn 
orelojn, nek la okulojn. Sed vi respondu al mia alia demando: 
ću vi estas felića?

— Jes! — rediris Ligia — Konfesante Kriston mi ne povas 
esti malfelića.

Vinicius rigardis sin tiel, kvazau tio, kion si diris, estus 
tute ekster la mezuro de la homa rezonado.

— Kaj vi ne volus reveni al Pomponia?
— Mi volus per la tuta animo kaj mi revenos, se tia estos 

la volo de Dio.
— Do mi diras al vi: revenu, kaj mi juras al vi je miaj

laroj, ke mi ne levos kontrau vin la manon.
Ligia enpensigis momente, poste si respondis:
— Ne. Mi ne povas endangerigi miajn familianojn. La 

cezaro ne amas la genton de Plautiusoj. Se mi revenus — vi 
scias, kiel per sklavoj diskonigas en Romo ćiu novajo — an
kau mia reveno igus konata en la urbo kaj Nero sendube
ekscius pri gi pere de siaj sklavoj. Tiam li punus Aulusojn, 
kaj en piej bona okazo denove forprenus min de iii.



— Jes — dirus Vinicius, kuntirante la brovojn — tio povus 
okazi. Li farus gin, eć simple tial, por montri, ke lia volo 
devas esti plenumita. Vere estas, ke li nur forgesis pri vi, 
au ne volis pensi, opiniante, ke ne li, sed mi estas ofendita. 
Eble tam en. . . .  forpreninte vin de Aulusoj. . . .  li vin redonus 
al mi, kaj mi revenigus vin al Pomponia.

Sed si demandis malgaje:
— Vinicius, ću vi volus denove vidi min sur Palatino?
Li kunpremis la dentojn kaj respondis:
— Ne. Vi estas prava. Mi parolis, kiel malsagulo! Ne!
Kaj subite li ekvidis antau si kvazau abismon sen fundo.

Li estis patricio, li estis armea tribuno, li estis potenca homo, 
sed super ćiuj potencoj de la mondo, al kiu li apartenis, staris 
ja la furiozulo, kies volon nek malicecon oni ne povis an- 
tauvidi. Ne konsideri lin, ne timi lin povis eble nur tiaj homoj, 
kiel la kristanoj, por kiuj tiu ći tuta mondo, giaj disigoj, 
suferoj kaj la morto mem estis nenio. Ćiuj aliaj devis tremi 
antau li. La terureco de la tempo, en kiu iii vivis, elmontris 
sin al Vinicius en sia tuta monstra amplekso. Jen li ne povis redoni 
Ligian al Aulusoj pro la timo, ke la monstro rememoros pri 
si kaj direktos al si sian koleron; pro tiu sama kauzo, se li nun 
edzinigus Ligian, li povus endangerigi sin, sin mem kaj Aulu- 
sojn. Unu momento de malbonhumoro sufićis, por ćiujn pereigi. 
Vinicius unuafoje en la vivo eksentis, ke au la mondo devas 
sangigi kaj alinaskigi, au la vivo igos tute neebla. Li ekkom- 
prenis ankau tion, kio ankorau antau momento estis por li 
malklara, ke en tia tempo nur la kristanoj solaj povis esti felićaj.

Sed antau cio ekkaptis lin bedauro, car li komprenis ankau 
tion, ke li mem tiel implikis la vivon al si mem kaj al Ligia, 
kaj ke tiu implikajo estas preskau senelira. Kaj sub la influo 
de tiu bedauro li komencis paroli:

— ć u  vi scias, ke vi estas pli felica, ol mi? En malriceco 
kaj en tiu ci unu ćambro inter la simpluloj vi havis vian in- 
struon kaj vian Kriston, dum mi havas nur vin, kaj kiam 
mi perdis vin, mi estis kiel mizerulo, kiu havas nek tegmenton 
super si, nek panon. Vi estas al mi pli kara, ol la tuta mondo. 
Mi serćis vin, car mi ne povis vivi sen vi. Mi volis nek feste- 
nojn, nek dormon. Se mi ne esperus vin retrovi, mi jetus min 
sur glavon. Sed mi timas la morton, car mi ne povus vin 
rigardi. Mi diras al vi puran veron, ke mi ne kapablas vivi 
sen vi kaj ke gis nun mi vivis nur per la espero, ke mi vin 
retrovos kaj revidos. ć u  vi memoras niajn interparolojn ce



Aulusoj? Foje vi desegnis al mi fison sur la sablo, sed mi ne 
komprenis, kion gi signifas. Ću vi memoras, kiel ni ludis pilkon? 
Alvenis Aulus, timigis nin per Libitino kaj interrompis al ni 
la interparolon. Pomponia diris će la adiauo al Petronius, ke 
Dio estas unu, ciopova kaj kompatema, sed en niajn kapojn 
ne venis ec la ideo, ke via Dio estas Kristo. Li redonu vin 
al mi, kaj mi Lin ekamos, kvankam Li sajnas al mi Dio de 
sklavoj, fremduloj kaj mizeruloj. Vi sidas apud mi kaj nur pri 
Li vi pensas. Pensu ankau pri mi, alie mi Lin ekmalamos. Por 
mi vi sola estas diino. Benita estas via patro kaj patrino, benita 
la lando, kiu vin naskis. Mi volus ćirkaupreni viajn piedojn 
kaj pręgi al vi, mi volus al vi honordoni, al vi fari oferojn, 
al vi min adorklini — vi trioble dia!! Vi ne scias, vi ne povas 
scii, kiel mi vin amas. . . .

Tiel parolante, li trasovis la manojn sur sia paliginta frunto 
kaj duonfermis la okulojn. Lia naturo neniam konis barojn, 
nek en kolero, nek en amo. Li parolis kun emocio, kiel homo, 
kiu, ćesinte sin regi, volas konsideri nenian mezuron en ia 
vortoj, nek en la adoro. Sed li parolis el la fundo de la animo 
kaj sincere. Oni povis senti, ke la doloro, admiro, pasio kaj 
adoro, amasiginte el lia brusto, sprucegis per neretenebla to- 
rento da vortoj. Al Ligia liaj vortoj eksajnis blasfemaj, tamen 
sia koro komencis bati, kvazau gi volus dissiri la tunikon, 
genantan la bruston. §i ne povis kontraustari kompaton por li 
kaj por lia turmento. Kortusis sin la adoro, kun kiu li parolis 
al si. Śi sentis sin amata kaj adorata sen limo, si sentis, ke ći 
tiu nefleksebla kaj dangera homo apartenas nun al si anime 
kaj korpe, kiel sklavo, kaj tiu sento de lia humileco, de la 
propra potenco plenigis sin per felićo. La rememoroj revivigis 
en si en unu momento. Li estis por si denove tiu mirinda kaj 
belega, kiel idolana dio, Vinicius, kiu en la domo de Aulusoj 
parolis al si pri amo kaj vekis, kvazau el dormo, sian tiam 
ankorau duoninfanan koron; tiu sama, kies kisojn si ankorau 
sentis sur sia buso, el kies brakoj Ursus elsiris sin sur Palatino, 
kvazau li elsirus sin el flamo. Sed nun, kun admiro kaj kunę 
kun doloro sur sia agla vizago, kun paliginta frunto 
kaj petega okulesprimo, vundita, venkita de 1’amo, ameganta, 
plena de adoro kaj humileco, li eksajnis al si tia, kian si tiam 
dezirus lin havi kaj kian si ekamus per la tuta animo, sekve 
pli kara, ol iam ajn.

Kaj subite si ekkomprenis, ke povas veni momento, en kiu 
lia amo ekregos kaj ekkaptos sin, kiel ventego, kaj eksentinte
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ći tion, si mem spertis tiun impreson, kiun li spertis antau 
momento: nome, ke si staras ce la rando de abismo. Por tio 
do si forlasis la domon de Aulusoj? por tio si savis sin per 
forkuro? por tio  si kasis sin tiel longe en la mizeraj kvartaloj 
de la urbo? Kiu estis tiu Vinicius? Augustano, soldato kaj kor- 
tegano de Nero. Li ja partoprenis en la m alvirtoj kaj diboćoj 
de la cezaro, kiel atestis tiu festeno, kiun Ligia ne povis forgesi, 
li ja kunę kun aliaj vizitadis la templojn kaj oferdonadis al 
la m alindaj dioj, je kiuj li eble eć ne kredis, sed al kiuj li 
tam en donadis oficialan honoron. Li ja persekutis sin, por 
sin fari sia sklavino kaj am atino, kaj samtempe enpusi sin 
en tiun teruran mondon de luksoj, voluptoj, krimoj kaj mal- 
noblajoj, vokantoj pri la Dia kolero kaj ve^go. Li, vere, sajnis 
al si sangita, sed ja li mem jus diris al si, ke se si pensos pri 
Kristo pli multe, ol pri li, li estas pręta Lin ekmalami. Al Ligia 
sajnis, ke la nura penso pri iu ajn alia amo, ol la amo al 
Kristo, jam estas peko kontrau Li kaj kontrau  la instruo, kiam 
do si rimarkis, ke en la fundo de sia anim o povus vekigi aliaj 
sentoj kaj deziroj, ekkaptis sin tim o antau la propra estonteco 
kaj an tau  la propra koro.

En tiu momento de sia interna batalo aperis Glaucus, kiu 
venis prizorgi la malsanulon kaj esplori lian sanon. Sur la 
vizago de Vinicius en unu sekundo bildigis kolero kaj m al- 
pacienco. Li estis m alkontenta, ke oni malhelpis lian interpa- 
rolon kun Ligia, kaj kiam Glaucus komencis fari al li deman- 
dojn, li respondadis preskau kun malestimo. Baldau li, vere, 
moderigis sin, sed se Ligia havis iajn iluziojn, ke tio, kion li 
audis en Ostriano, povus impresi lian neinflueblan naturon, 
tiuj śiaj iluzioj devis neniigi. Li sangis sin nur por śi, sed ekster 
tiu ći sola sento restis en lia brusto la iama, severa kaj egoista, 
vere rom ana kaj kunę lupa koro, nekapabla ne nur al kompreno 
de la dolca kristana instruo, sed eć al dankemo.

Śi foriris, fine, plena de interna zorgo kaj m altrankvilo. lam  
en pregoj si oferadis al Kristo koron serenan kaj efektive puran, 
kiel larmo. N un tiu sereneco estis nubigita. La internon de 1* 
floro penetris venena vermo kaj komencis tie zumi. Eć dormo, 
malgrau la du sendormaj noktoj, ne alportis al §i kvietecon. 
Śi songis, ke en O striano Nero, fronte de sekvantaro, form ita el 
augustanoj, bakhantinoj, cibelpastroj kaj gladiatoroj, vetur- 
premas per rozkronita ćaro amasojn da kristanoj, kaj Vinicius 
kaptas sin en la brakojn, tiras sur kvadrigon kaj, premante 
sin al la brusto, flustras: „Venu kun ni!”
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Ć A PIT R O  X X V II

De tiu momento śi montrigadis pli malofte en la komuna 
ćambro kaj pli m alofte proksimigadis al la lito  de Vinicius. 
Sed sia trankvileco ne revenis. Śi vidis, ke Vinicius sekvas sin 
per petega rigardo, ke li atendas ćiun sian vorton, kiel favoron, 
ke li suferas kaj ne kuragas plendi, por ne m alplaći al si, ke si 
sola estas lia sano kaj gojo, kaj tiam  sia koro sveladis pro 
kom pato. Baldau si ankau rimarkis, ke ju pli si penas lin eviti, 
des pli si lin kom patas, kaj p ro  ći tio  mem des pli molaj sentoj 
naskigas en sia koro. La trankvileco forlasis sin. Kelkfoje si 
diradis al si, ke estas glistę sia devo esti apud li senćese, unue 
tial, ke la D ia instruo ordonas pagi bonon por malbono, kaj 
due, car parolante kun li, si povus inklinigi lin al tiu ći 
instruo. Sed samtempe la konscienco diradis al si, ke si trom pas 
sin mem, kaj ke logas sin al li nenio alia, ol lia amo kaj lia 
ćarmo. Tiel si vivis en senćesa anima malpaco, kiu grandigadis 
de tago al tago. Iafoje sajnis al si, ke sin ćirkauas ia reto, kaj 
si, volante gin trasiri, implikigas en gi ćiam pli. Śi devis ankau 
konfesi al si, ke lia vido ćiutage igas al si pli bezona, lia voćo 
pli aminda, kaj ke si devas tu tforte batali kontrau  la deziro 
sidadi apud lia lito. Kiam si proksimigadis al li kaj li radiis 
de gojo, ankau sian koron superversadis felićo. U nu tagon śi 
rim arkis signojn de larm oj sur liaj okulharoj, kaj unuafoje en 
la vivo śi ekpensis, ke śi povus sekigi ilin per kisoj. T erurita  
de tiu ći penso kaj plena de malestimo por si mem, śi traploris 
la tu tan  sekvintan nokton.

Kaj li estis pacienca, kvazau li jurus al si pacienci. Se iafoje 
liaj okuloj ekfajris per malpacienco, memvolo kaj kolero, tuj 
li retenadis tiujn brilojn, poste rigardis śin kun m altrankvilo, 
kvazau volante peti de śi pardonon, kaj śin tio tuśis ankorau 
pli. Neniam  śi havis la senton, ke śi estas tiel amata, kaj kiam 
śi pensis pri tio, śi sentis sin kunę kulpa kaj felića. Vinicius 
durne efektive aliigadis. En liaj interparoloj kun Glaucus estis 
m alpli da fiereco. O fte venadis al li la  ideo, ke eć ći tiu  mal- 
rića kuracisto-sklavo kaj la alilandanino, maljuna M iriam, 
kiu ćirkauigis lin per zorgemo, kaj Crispus, kiun li vidadis kon-

216



stante dronantan en pregoj, estas tamen homoj. Li miris similajn 
pensojn, tamen li havis ilin. Ursuson li ekamis post ia tem po 
kaj nun parolis kun li tu tajn  tagojn, car li povis paroli kun li 
pri Ligia; la grandegulo estis nelacigebla en la rakontado kaj, 
plenum ante piej simplajn servojn će la malsanulo, komencis 
ankau elm ontradi al li certan sindonemon. Ligia ćiam estis por 
Vinicius estajo, kvazau apartenanta al alia speco, centoble 
superanta tiujn, kiuj sin ćirkauis; malgrau tio li komencis 
tamen observi tiujn homojn, simplajn kaj m alrićajn, kion li 
faris neniam antaue en la vivo, kaj komencis m alkovradi en iii 
diversajn atentindajn trajto jn , kies ekziston li neniam antaue 
supozis.

N ur Nazariuson li ne povis toleri, car sajnis al li, ke la 
juna knabo kuragas ami Ligian. Dum longa tempo li detenis 
sin, vere, ne m ontrante al li malsimpation, sed foje, kiam  
N azarius alportis al la knabino du koturnojn, kiujn li aćetis en 
foirejo por sia propra, perlaborita mono, en Vinicius vekigis 
la posteulo de la kviritoj, por kiu veninto el frem da nacio 
m alpli signifis, ol piej m izera vermo. Audante dankojn de 
Ligia, li terure paligis kaj, kiam N azarius eliris por alporti 
akvon por la birdoj, li diris:

— Ligia, cu vi povas toleri, ke li faru al vi donacojn? Cu 
vi ne scias, ke la homojn el lia nacio la grekoj nomas judaj 
hundoj?

— Mi ne scias, kiel ilin nomas la grekoj — si respondis — 
sed mi scias, ke N azarius estas kristano kaj mia frato.

D irinte ći tion, si rigardis lin kun m iro kaj riproco, car li 
jam dekutimigis sin de similaj eksplodoj, kaj li kunpremis la 
dentojn, por ne diri al si, ke tian  Sian fraton  li ordonus 
m ortvipi au sendus lin en kam paron, por ke li, kiel compeditusy 
fosu la teron en liaj siciliaj vinberejoj. . . .  Li ekregis sin tamen, 
subpreminte en si la koleron, kaj nur post momento diris:

— Pardonu min, Ligia. Vi estas por mi rega filino kaj 
krom infano de Plautiusoj.

Kaj li subigis sian naturon tiagrade, ke kiam N azarius denove 
montrigis en la ćambro, li promesis al la knabo, ke post la 
reveno en sian insula li donacos al li paron da pavoj au paron 
da fenikopteroj, de kiuj li havis plenajn gardenojn.

Ligia komprenis, kiom devas al li kosti tiaj venkoj kon trau  
si mem. Sed ju pli ofte li ilin atingadis, des pli sia koro emis 
al li. Lia merito rilate al N azarius estis tamen malpli granda, 
ol si supozis. Vinicius povis momente indignigi kontrau li, sed
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li ne povis esti pro li jaluza. La filo de Miriam efektive ne 
multe pli signifis antau liaj okuloj, ol hundo, kaj krom tio 
li estis ankorau infano, kiu, se li amis Ligicm, amis sin kune 
senscie kaj sklave. Pli multe la juna tribuno devis 
batali kontrau si mem, por subigi, ec en silento, al tiu adoro, 
kiu meze de tiuj homoj cirkaiiis la nomon de Kristo kaj Lian 
instruon. Tiurilate okazadis kun Vinicius strangaj aferoj. Gi 
estis, malgrau cio, la instruo, kredata de Ligia, do pro tiu ći 
nura kauzo li estus preta gin rekoni. Krome, ju pli li resani- 
gadis, des pli bone li rememoradis la tutan vicon da okazoj, 
kiuj havis lokon de post tiu nokto en Ostriano, kaj la tutan 
vicon da ideoj, kiuj enfluadis de tiu tempo lian kapon, des 
pli li miris pro la superhoma forto de tiu instruo, kiu tiel funde 
alinaskadis la homajn animojn. Li komprenis, ke estas en gi io 
eksterordinara, io, kio ne ekzistis gis nun en la mondo, kaj li 
sentis, ke se gi ekposedus la tutan mondon, se gi inokulus al 
gi sian amon kaj sian kompatemon, tiam venus eble alia epoko, 
simila al tiu, kiam ankorau ne Jovo, sed Saturno regis la mon
don. Li ne kuragis ankau dubi la supernaturan devenon de 
Kristo, nek Lian levigon el mortintoj, nek aliajn miraklojn. La 
memvidintoj, kiuj pri tio parolis, estis tro  kredindaj kaj tro 
abomenis mensogon, ke li povu supozi, ke ili rakontas aferojn 
neokazintajn. Fine la romana skeptikeco permesis ne kredi je 
la dioj, sed gi kredis je mirakloj. Vinicius staris antau iu stranga 
enigmo, kiun li ne sciis solvi. Aliflanke tamen tiu tuta instruo 
sajnis al li tiel kontraua al la ekzistanta ordo de la aferoj, tiel 
nerealigebla en la praktiko kaj tiel freneza, kiel neniu alia. 
Lau li la homoj, same en Romo, kiel en la tuta mondo, estis 
eble malbonaj, sed la ordo de la aferoj estis bona. Se ekzemple 
la cezaro estus homo honesta, se la senato konsistus ne el 
malnoblaj diboculoj, sed el tiaj homoj, kia estis Thraseas, kion 
pli oni povus deziri? La roma paco kaj la roma estreco estis 
ja bonaj aferoj, la divido inter la homoj estis ja prava kaj 
justa. Sed dume tiu instruo, lau la kompreno de Vinicius, devus 
detrui ćian ordon, ćian estrecon, kaj neniigi ćiajn diferencojn. 
Kaj kio tiam okazus ekzemple kun la roma estreco kaj regno? 
Ću la romanoj povas ćesi regi, au rekoni la tutan brutaron da 
venkitaj nacioj kiel egalajn al si? Por tio ći jam ne estis loko 
en la kapo de la patricio. Kaj krom tio tiu instruo estis kon
traua persone al ćiuj liaj ideoj, kutimoj, karaktero kaj konceptoj 
pri la vivo. Li tute ne povis imagi, kiel li povus ekzisti, se li 
ekzemple gin akceptus. Li timis gin kaj admiris gin, sed kon-
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trau  la akcepto protestis simple lia naturo. Li komprenis fine, 
ke nenio alia, ol gi, disigis lin de Ligia, kaj kiam li pensis pri
tio, li malamegis gin per ćiuj fortoj de sia animo.

Li tamen jam konsciis, ke guste tiu instruo ornamis Ligian 
per tiu iel escepta, neesprimebla beleco, kiu en lia koro naskis 
krom la amo kulton, krom  la voluptodeziro adoron, kaj el 
Ligia mem faris estajon karan al li super ćio en la mondo 
Tiam  denove li volus ami Kriston. Kaj li komprenis klare, ke 
au li devas Lin ekami, au ekmalami, sed resti indiferenta li ne 
povas. Durne pusis lin kvazau du kontrauaj ondaroj, li hezitis 
en la pensoj, li hezitis en la sentoj, ne sciis elekti, li klinadis 
tamen la kapon kaj donadis silentan honoron al tiu nekom- 
prenebla por li Dio, nur tial, ke Li estis la D io de Ligia.

Kaj Ligia vidis, kio en li okazis, kiel li batalis kontrau  si 
mem, kiel lia naturo  m alakceptadis tiun instruon, kaj dum 
unuflanke tio sin senlime ćagrenis, aliparte tamen bedauro, 
kom pato kaj dankemo por tiu silenta respekto, kiun li elmon- 
tradis al Kristo, pusis al li sian koron kun nerezistebla forto. 
Si rememoradis Pomponian Graecinan kaj Auluson. Por Pom- 
ponia la penso, ke trans la tombo si ne retrovos Auluson, estis 
la fonto de sencesa malgojo kaj de neniam sekigantaj larmoj. 
Ligia komencis nun pli bone kompreni tiujn maldolćajn sen- 
tojn kaj tiun doloron. Ankau si trovis karan  homon, kaj 
ankau sin minacis eterna foresto de li. Iafoje si faris al si 
iluziojn, ke lia animo malfermigos ankorau al la veroj de 
Kristo, sed tiuj iluzioj ne povis dauri. Vinicius kiel kristano! 
T iuj ći du ideoj, ec en sia nesperta kapo, ne povis lokigi unu 
apud la alia. Se la prudenta, solida Aulus ne igis kristano sub 
la influo de la saga kaj perfekta Pomponia, kiel povus igi 
Vinicius? Al tio ne estis respondo, au estis, pli guste, nur unu: 
ke ekzistas por li nek espero, nek savo.

Sed Ligia rimarkis kun teruro, ke tiu kondam na verdikto, 
kiu pendas super li, anstatau sin malinklinigi de li, pro la nura 
kom pato faras lin al si ankorau pli kara. Iafoje kaptis Sin la 
deziro sincere paroli kun li pri lia malluma estonteco, sed 
kiam, unu tagon, sidiginte apude, si diris al li, ke ekster la 
kristana instruo ekzistas nenia vivo, li, estante jam pli forta , 
duonlevis sin per sia sana brako kaj subite metis la kapon sur 
siajn genuojn, d irante: „vi estas mia vivo!” Tiam  la spiro 
m orthaltis en sia brusto, forlasis sin la konscio, ia volupta 
tremo trakuris sin de la piedoj gis la kapo. Ekkaptinte per la 
manoj liajn tempiojn, si penis lin levi, sed mem si klinigis ce
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tio al li kaj momente iii tiel baraktis en ekstazo kontrau si 
mem kaj kontrau la amo, kiu pusis unu al la alia.

Ligia levigis fine kaj forkuris, sentante flamon en la vejnoj 
kaj kapturnon. Sed gi estis la guto, kiu troplenigis jam la plene- 
gan pokalon. Vinicius ne divenis, kiel kare li devos pagi la 
felican momenton, sed Ligia ekkomprenis, ke nun si mem 
bezonas helpon. La nokton post tiu vespero si pasigis sendorme, 
en larmoj kaj en pregoj, kun la sento, ke si ne estas inda pręgi 
kaj ke si ne povas esti elauskultita. La sekvintan matenon si 
eliris frue el la cubiculum kaj elvokinte Crispuson en gardenan 
laubeton, kovritan de hederoj kaj velkintaj konvolvuloj, si 
malkasis al li sian tutan animon, petegante kunę, ke li permesu 
al si forlasi la domon de Miriam, car si ne fidas plu al si kaj 
ne povas venki en la koro la amon al Vinicius.

Crispus, kiu estis homo maljuna, severa kaj dronanta en 
sencesa ekstazo, konsentis la projekton pri la forlaso de la 
domo de Miriam, li ne trovis tamen vortojn de pardono por 
la peka, lau lia koncepto, amo. Lia koro svelis de indigno 
pro la nura penso, ke tiu Ligia, pri kiu li zorgis de la momento 
de sia forkuro, kiun li ekamis, konfirmis en la kredo kaj 
kiun li rigardis gis nun, kiel blankan lilion, elkreskintan sur 
la grundo de la kristana instruo kaj makulitan per nenia tera spiro, 
povis trovi en la animo lokon por alia amo, ol la ćiela. Li 
kredis gis nun, ke nenie en la tuta mondo pli pura koro batis 
je la gloro de Kristo. Li volis sin oferi al Li, kiel perlon, kiel 
juvelon kaj valoran kreajon de la propraj manoj, do la spertita 
senrevigo plenigis lin per miro kaj per amarsento.

— Iru kaj petegu Dion, ke Li pardonu al vi viajn kulpojn 
— li diris al si malserene. — Forkuru, antau ol la malbona 
spirito, kiu vin implikis, klinos vin al kompleta falo kaj antau 
ol vi malkonfesos la Savinton. Dio mortis por vi sur la kruco, 
por per la propra sango elaceti vian animon, sed vi preferis 
ekami tiun, kiu volis vin fari sia konkubino. Dio mirakle savis 
vin el liaj manoj, sed vi malfermis la koron al la malćasta 
voluptodeziro kaj ekamis la filon de mallumo. Kiu li estas? — 
Arniko kaj servanto de Antikristo, kunulo de liaj dibocoj kaj 
krimoj. Kien li vin kondukos, se ne en tiun abismon kaj en 
tiun Sodomon, kie li mem vivas, kaj kiun Dio detruos per la 
flamo de sia kolero? Sed mi diras al vi: prefere ke vi estus mor- 
tinta, prefere ke la muroj de tiu ći domo estus falintaj sur vian 
kapon, antau ol tiu viro enrampis vian bruston kaj salivis gin 
per la veneno de sia malnobleco.
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Kaj li ekscitigadis ćiam pli, car la kulpo de Ligia inspiris 
al li ne nur koleron, sed ankau abomenon kaj malestimon 
por la homa naturo  generale, kaj speciale por la virina, kiun 
eć la kristana instruo ne sirmis kontrau la m alforteco de Evo. 
Nenio estis por li, ke la knabino restis ankorau ćasta, ke si 
yolis forkuri de tiu amo kaj ke si konfesis gin kun bedauro 
kaj pento. Crispus volis sin sangi en angelon kaj levi en alt- 
sferojn, kie ekzistis nur amo al Kristo, kaj jen si ekamis august- 
anon! La nura penso pri tio plenigis lian koron per teruro, 
kiun plifortigis la sento de espertrompo kaj seniluziigo. Ne! 
li ne povis tion pardoni al si! V ortoj de indigno bruligis liajn 
lipojn, kvazau ardantaj karboj; li batalis ankorau kontrau  si 
mem, por ilin ne elparoli, sed li skuis siajn malgrasajn manojn 
super la terurita knabino. Ligia sentis sin kulpa, sed ne tiagrade. Si 
kredis eć, ke la forigo el la dom o de M iriam  estos sia venko 
kontrau la tento kaj moderigos sian kulpon. Crispus polvigis 
sin; li montris al si la tu tan  vantecon kaj malnoblecon de §ia 
animo, kiun si gis nun nenian suspektis en si. Si kredis eć, ke 
la m aljuna presbitero, kiu de la momento de sia forkuro estis 
por si kvazau patro, elmontros al si iom da kom pato, konsolos 
sin, kuragigos kaj konfirmos.

— Al Dio mi oferas m ian senrevigon kaj mian doloron — 
li parolis — sed vi malfideligis al la Savinto, car vi flankeniris 
kvazau sur marćon, kies vaporoj venenis vian animon. Vi povis 
oferi gin al Kristo, kiel multekostan vazon, kaj diri al Li: 
„Sinjoro, plenigu gin per favoro!” Sed vi preferis oferi gin 
al servanto de 1’ malbona spirito. D io pardonu al vi kaj kom- 
patu vin, car mi, antau ol vi forjetos la serpenton, mi kiu 
vin konsideris e lek tita . . . .

Kaj subite li ćesis paroli, car li rimarkis, ke ili ne estis solaj
T ra  la velkintaj konvolvuloj kaj tra  la hederoj, egale verdaj 

somere kaj vintre, li ekvidis du homojn, el kiuj unu estis la 
apostolo Petro. La alian li ne povis komence rekoni, car 
mantelo el dika, harhava teksajo, nom ata cilicium , kovris 
parton  de lia vizago. Dum momento sajnis al Crispus, ke tio 
estis Chilo.

Ili dume, ekaudinte la levitan vocon de Crispus, eniris la 
laubeton kaj sidigis sur stonan benkon. La kunulo de Petro 
malkovris tiam  vizagon malgrasan, kun senhariganta kranio, 
kovritan flanke 3e krispaj haroj, kun rugetaj palpebroj kaj 
kurba nazo — malbelan kaj kune inspiritan vizagon, en kiu 
Crispus rekonis la trajto jn  de Paulo el Tarso.
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Sed Ligia, jetinte sin sur la genuojn, ćirkaubrakis kvazau 
en malespero la piedojn de Petro kaj, preminte sian turm entitan 
kapeton al la fałdo] de lia mantelo, restis tiel en silento

Kaj Petro diris:
— Paeon al via] animoj.
Poste, vidante la infanon će sia] piedoj, li demandis, kio 

okazis. T iam  Crispus komencis rakonti ćion, kion Ligia kon- 
fesis al li, sian pekan amon, sian deziron forkuri el la domo de 
M iriam ka] sian bedauron, ke la animo, kiun li volis oferi al 
K risto puran, kiel larmo, makuligis per m ondana sento al la 
kunulo de ćia] krimoj, en kiu] dronis la idolana mondo kaj 
kiuj vokis pri vengo de Dio.

Ligia dum lia rakontado ćirkauprenadis ćiam pli forte la 
piedojn de la apostolo, kvazau volante će iii serci defendon 
kaj elpetegi almenau iomete da kompato.

La apostolo, auskultinte gis la fino, klinigis kaj metis sian 
kadukan manon sur sian kapon, poste li levis la okulojn al la 
maljuna pastro kaj diris:

— Crispus, ću vi ne audis, ke nia am ata M ajstro ćeestis 
la edzigofeston en K ano kaj benis la amon inter la viro kaj 
la virino?

La manoj de Crispus falis kaj li rigardis kun mirego la 
parolanton, ne povante eldiri eć vorton.

Kaj tiu ći, silentinte dum momento, denove demandis:
— Crispus, ću vi supozas, ke Kristo, kiu permesis al M ario 

el M agdalo kusi će siaj piedoj kaj kiu pardonis al la adultulino, 
forturnus sin de ći tiu infano, pura, kiel larmo?

Ligia, plorgemante, alpremis sin ankoraii pli forte al la 
piedoj de Petro, kompreninte, ke ne vane si serćis tie defendon. 
La apostolo, levinte sian vizagon, surversitan de larmoj, pa- 
rolis al si:

— Kiel longe la okuloj de tiu, kiun vi amas, ne malfermos 
sin al la lumo de la vero, tiel longe evitu lin, ke li ne alkon- 
duku vin al peko, sed pregu por li kaj sciu, ke nenia kulpo
estas en via amo. Kaj car vi volas defendi vin de la tento,
tiu ći merito estos al vi kalkulita. N e ćagrenigu kaj ne ploru,
car mi diras al vi, ke la favoro de la Savinto ne forlasis vin,
ke viaj pregoj estos elauskultitaj, kaj post la malgojoj komen- 
cigos tagoj de felićo.

D irinte ći tion, li metis ambau manojn sur siajn harojn kaj 
levinte la okulojn supren, benis sin. El lia vizago radiis super- 
tera boneco.
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Sed la pentigita Crispus komencis sin humile pravigi:
— Mi pekis kontrau la kompatemo — li diris — sed mi 

kredis, ke, allasante la teran amon al la koro, si malkonfesis 
K riston. . . .

Petro respondis:
— T rifoje mi Lin malkonfesis, tamen Li min pardonis kaj 

ordonis pasti siajn safojn.
— . . . .  Kaj tial — finis Crispus — ke Vinicius estas augu- 

stano. . . .
— K risto moligadis korojn ankorau pli malmolajn — respon

dis Petro.
Je tio Paulo el Tarso, kiu gis nun silentis, almetis la fingrojn 

al sia brusto kaj, m ontrante sin mem, diris:
— Jen mi estas tiu, kiu persekutadis kaj kaptadis je m orto 

la servantojn de Kristo. Jen mi dum la stonm ortigo de Stefano 
gardis la vestojn de tiuj, kiuj lin stonbatis; jen mi volis elra- 
dikigi la veron el ćiuj landoj, kie logas la homoj, kaj tamen 
min guste destinis la Sinjoro, ke mi rakontu gin en ćiuj 
landoj. Kaj mi rakontis gin en Judeo, en Grekujo, sur la insuloj 
kaj en tiu ći małpia urbo, kiam mi logis ći tie unuafoje, kiel 
malliberigito. Kaj nun, kiam min alvokis Petro, mia estro, mi 
enpasos ći tiun domon, por klini tiun fieran kapon al la piedoj 
de K risto kaj jeti semon en tiun stonplenan grundon, kiun la 
Sinjoro fruktodonigos, por ke gi nasku rićan rikolton.

Li levigis — kaj al Crispus tiu m algranda, fleksita homo 
eksajnis ći-momente tio, kio li estis efektive, tio  estas titano, 
kiu ekskuos la fundamentojn de la tero kaj ekposedos la 
popolojn kaj la landojn.
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ĆAPITRO X X V III

Petronius al Vinicius:
„Kompatu min, carissime, imitu en viaj leteroj nek la la- 

cedemonianojn, nek Julion Cezaron. Se vi almenau povus, kiel 
li, skribi: veni, vidi, vici! — mi aprobus tiam la lakonecon. 
Sed via letero signifas finfine: veni, vidi, fugi; kaj car tia solvo 
de la afero estas tute kontraua al via naturo, car vi estis 
vundita kaj car fine trafis vin eksterordinaraj okazoj, tial via 
letero bezonas klarigojn. Mi ne kredis al la okuloj, kiam mi 
tralegis, ke tiu ligo sufokis Croton tiel facile, kiel kaledonia 
hundo sufokas lupon en la intermontajoj de Hibernio. Tiu 
homo valoras tiom da oro, kiom li mem pezas, kaj nur de li 
mem dependus, ke li igu favorato de la cezaro. Kiam mi 
revenos en la urbon, mi devos konatigi kun li pli proksime 
kaj mi fandigos lau li statuon el bronzo. La Kuprobarba 
krevos de scivolo, kiam mi diros al li, ke gi estas lau vivmodelo. 
Vere atletaj korpoj estas ciam pli maloftaj en Italujo kaj en 
Grekujo; pri Oriento ni eć ne parolu, kaj la germanoj, kvan- 
kam bonkreskaj, havas muskolojn kovritajn de graso kaj pli 
grandan volumenon, ol forton. Sciigu de la ligo, ću li estas 
escepto, au ću en lia lando estas pli multaj similaj al li homoj. 
Eble vi au mi devos iam lauofice arangadi cirkludojn; utile 
estus scii, kie serći la piej bonajn korpojn.

„Sed gloro estu al la dioj orientaj kaj okcidentaj, ke vi 
eliris viva el similaj manoj. Oni sparis vin certe tial, car vi 
estas patricio kaj filo de konsulo, sed ćio, kio vin trafis, inspiras 
al mi piej grandan miron: do tiu tombejo, kie vi trovigis 
meze de la kristanoj, kaj iii mem, kaj ilia konduto rilate al vi, 
kaj la posta forkuro de Ligia, kaj fine tiu nedifinebla malgojo 
kaj maltrankvilo, kiun spiras via letero. Klarigu al mi la 
aferon, car multon mi ne komprenas, kaj se vi volas de mi 
veron, mi diros malkase, ke mi komprenas: nek la kristanojn, 
nek vin, nek Ligian. Kaj ne miru, ke mi, kiun ekster mia propra 
persono malmultaj aferoj interesas en la mondo, demandas pri 
ćio tiel scivole. Mi estis parte la kauzo de ćio, kio okazis, do 
gi estas iom mia afero. Skribu rapide, car mi ne scias
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antaudiri, kiam ni revidigos. En la kapo de la K uprobarba 
l i  projektoj sangas sin, kiel printem paj ventoj. N un, sidante 
en Benevento, li deziras veturi rekte en Grekujon kaj ne reveni 
en Romon. Tigellinus konsilas al li tamen, ke li revenu almenau 
por ia tempo, car la popolo, sopiranta lian personon (legu: 
cirkludojn kaj panon), povus ekscitigi. Mi do ne scias, kiel 
okazot. Se Ahajo superos, eble ni ekvolos iri Egipton. Mi 
insistus piej forte, ke vi venu ći tien, car mi opinias, ke en 
tia anim stato la vojago kaj niaj distrajoj estus por vi kuracilo, sed 
vi povus nin jam ne trafi. Pensu tamen, ću en tia okazo vi ne 
preferus ripozi en viaj siciliaj posedajoj, ol restadi en Romo. 
Adiau — kaj skribu al mi vaste pri vi mem. Mi esprimas 
ći-foje neniajn dezirojn, krom  tiujn de la sano, car je Polukso, 
mi ne scias, kion al vi deziri.”

Vinicius, ricevinte tiun ći leteron, havis komence nenian 
emon respondi. Li iel sentis, ke respondi ne valoras, ke tio  al 
neniu utilos, nenion klarigos kaj nenion solvos. Ekregis lin 
senvolonteco kaj sento pri vanteco de la vivo. Śajnis al li ankau, 
ke Petronius neniuokaze lin komprenos kaj ke okazis io tia, 
kio ilin malproksimigis unu de la alia. Li ne povis ankau fari 
ordon kun si mem. Reveninte el T ranstibro  en sian plezuregan 
insula će Carinae, li estis ankorau m alforta, elćerpita, kaj dum 
la unuaj tagoj sentis kontentecon p ro  la ripozo, kom forto kaj 
bonstato, kiu lin ćirkauis. Sed tiu kontenteco dauris mallonge. 
Baldau li eksentis, ke li vivas en malpleno, ke ćio, kio gis nun 
prezentis por li la intereson de la vivo, au tute ne ekzistas plu 
por li, au malgrandigis gis apenau rim arkeblaj dimensioj. 
Li havis tian senton, kvazau oni subtranćis en lia animo tiujn 
kordojn, kiuj gis nun ligis lin kun la vivo, kaj strećis neniujn 
novajn. Je la penso, ke li povus veturi Beneventon, poste 
Ahajon, kaj profundigi en la vivon de voluptoj kaj frenezaj 
ekscesajoj, li spertis la senton de vanteco. „Por kio? kion mi 
profitos el tio?” Jen estis la unuaj demandoj, kiuj trairis lian 
kapon. A nkau unuafoje en la vivo li ekpensis, ke se li veturus, 
tiam la parolm aniero de Petronius, lia spriteco, lia brilmenseco, 
lia eleganta difinando de pensoj kaj trovado de gustaj vortoj 
por ćiu ideo, povus lin nun enuigi.

Aliflanke tamen komencis lin enuigi ankau soleco. Ćiuj liaj 
konatoj estis kun la cezaro en Benevento, do li devis sidadi 
hejme sola, kun kapo plena de pensoj kaj kun koro plena de 
nebulsentoj, kiujn li ne sciis al si klare prezenti. Li havis tamen 
iafoje momentojn, en kiuj li opiniis, ke se li povus iom paroli
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kun iu pri ćio, kio en li okazas, eble li kap ablus ćion tion 
koncepti, ordigi kaj pli bone esplori. Sub la influo de tiu ći 
espero, post kelkaj tagoj da hezitado li decidis tamen respondi 
al Petronius, kaj kvankam li ne estis ankorau certa, ću li sen- 
dos al li tiun ći respondon, li skribis gin tamen en la sekvantaj 
vortoj:

„Vi volas, ke mi skribu pli vaste; mi konsentas. Cu mi ka- 
pablos gin fari pli klare, mi ne scias, car mi eć mem ne scipovas 
malligi multajn nodojn. Mi informis vin pri mia restado inter 
la kristanoj, pri iliaj agoj kun la malamikoj, al kiuj iii rajtis 
kalkuli ankau min kaj Chilon, fine pri la boneco, kun kiu mi 
estis flegata, kaj pri la malapero de Ligia. Ne, mia kara: ne 
tial oni min sparis, ke mi estas filo de konsulo. Tiaj konsideroj 
por iii ne ekzistas, car iii ja pardonis ankau al Chilo, kvankam 
mi mem ilin inklinigis, ke iii enterigu lin en la gardeno. Tio 
estas homoj, kiajn la mondo gis nun ne vidis, kaj instruo, pri 
kia la mondo ne audis. Nenion pli mi povas al vi diri, kaj kiu 
ajn volos mezuri ilin per nia mezurilo — maltrafos Mi diros 
al vi anstataue, ke se mi kusus kun rompita brako en la prop- 
ra domo kaj se min flegus miaj servistoj, au eć miaj familianoj, 
mi havus sendube pli grandan komforton, sed mi ne spertus eć 
duone tian zorgemon, kian mi spertis inter iii. Sciu ankau tion, 
ke Ligia estas sama, kiel la aliaj. Se si estus mia fratino au 
mia edzino, si ne povus flegi min pli zorgeme. Ofte gojo super- 
versadis mian koron, car mi kredis, ke nur amo povas inspiri 
similan zorgemon. Ofte mi legis gin en sia vizago kaj rigardo, 
kaj tiam — ću vi kredos? — inter tiuj simpluloj, en la mal- 
rića ćambro, kiu servis al iii kunę kiel kuirejo kaj triniclium, 
mi sentis min pli felića, ol iam ajn. Ne! mi ne estis al si indi- 
ferenta, kaj eć hodiau alia penso sajnas al mi nekredebla. T a
men tiu sama Ligia forlasis, sekrete antau mi, la logejon de 
Miriam. Mi sidadas nun dum tutaj tagoj kun kapo apogita 
sur la manoj, kaj pensas, kial si tion faris? Ću mi skribis al vi, 
ke mi mem al si proponis revenigi sin al Aulusoj? §i respondis 
al mi, vere, ke gi jam estas neebla, tiel pro tio, ke Aulusoj 
forveturis en Sicilion, kiel pro la famoj, kiuj, transportataj de 
la sklavoj el domo en domon, atingas Palatinon. La cezaro 
povus denove forpreni sin de Aulusoj. Vere! Śi tamen sciis, ke 
mi ne atencos sin plu, ke mi forlasis la vojon de perforto, 
kaj povante nek ćesi sin ami, nek vivi sen si, mi enkondukus 
sin en mian domon tra florkronita pordo kaj sidigus sur sank- 
tigitan felon apud la hejmfajro. . . .  Tamen si forkuris! Kial?



Nenio sin minacis plu. Se si min ne amis, si povis min malak- 
cepti. Tagon antaue mi ekkonis strangan homon, iun PaSlon 
el Tarso, kiu parolis kun mi pri Kristo kaj pri Lia instruo tiel 
potence, ke sajnis al mi, kvazau ćiu lia vorto sangas en rubojn 
ćiujn fundamentojn de nia mondo. Tiu sama homo vizitis min 
post sia forkuro kaj diris al mi: „Kiam Dio malfermos viajn 
okulojn al la lumo kaj forigos de iii la vualon, kiel de la miaj, 
vi eksentos, ke si prave agis, kaj tiam vi eble sin retrovos. 
Kaj nun mi strećas la kapon pro tiuj vortoj, kvazau mi audus 
ilin el la buso de Pitio en Delfoj. Iafoje sajnas al mi, ke mi 
jam iom komprenas. Ili, amante la homojn, estas malamikoj 
de nia vivo, de niaj dioj kaj. . . .  de niaj krimoj, do si forkuris 
de mi, kiel de homo, kiu apartenas al tiu mondo kaj kun kiu 
Si devus partopreni la vivon, konsideratan de la kristanoj kiel 
malvirta. Vi diros, ke se si povis min malakcepti, si ne bezonis 
forigi. Se tamen si ankau min amas? En tiu okazo si volis 
forkuri de la amo. Će la nura penso pri tio mi sentas la de- 
ziron dissendi la sklavojn en ćiujn stratetojn de Romo kaj 
ordoni al iii voki en la domoj: „revenu, Ligia!” Sed mi ćesas 
kompreni, kial si tion faris. Mi ja ne malpermesus al si kredi 
je Kristo kaj mem mi konstruus al Li altaron en la atńum. 
Kiel povus geni min unu nova Dio pli kaj kial mi ne ekkredu je 
Li, mi, kiu ne tre kredas je la malnovaj? Mi scias tute certe, 
ke la kristanoj neniam mensogas, kaj iii diras, ke Li levigis el 
mortintoj. Homo ja ne povis tion fari. Tiu Paulo el Tarso, 
kiu estas roma civitano, sed kiu, kiel judo, konas la malnovajn 
hebreajn librojn, diris al mi, ke la veno de Kristo estis an- 
taudirata de la profetoj antau miloj da jaroj. Ćio tio estas 
eksterordinaraj aferoj, sed ću eksterordinareco ne ćirkauas nin 
de ćiuj flankoj? Oni ja ne ćesis ankorau paroli pri Apollonius 
el Tiano. Tio, kion konfirmis Paulo, ke ne ekzistas la tuta 
aro da dioj, sed ekzistas unu, sajnas al mi prudenta. Laudire la 
samon opinias ankau Seneca, kaj antau li estis mul taj aliaj. 
Kristo vivis, lasis sin krucumi, por savi la mondon, kaj levigis 
el mortintoj. ć io  tio estas tute certa, mi do ne vidas kauzon, 
kial mi obstinu će la kontraua opinio au kial mi ne konstruu 
al Li altaron, se mi estus pręta konstrui gin ekzemple al Sera- 
piso. Ne estus al mi malfacile rezigni la aliajn diojn, car neniu 
ja, havanta iom da sago en la kapo, kredas je iii. Sed sajnas 
al mi, ke ćio tio ankorau ne kontentigas la kristanojn. Ne 
sufićas adori Kriston, oni devas ankorau vivi lau Lia instruo. 
Kaj jen mi ekstaras kvazau će la bordo de maro, kiun oni
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ordonas al mi piede travadi. Se mi tion al iii promesus, iii mem 
sentus, ke gi estas vana sono de vortoj en mia buso. Paulo 
diris gin al mi malkase. Vi scias, kiel mi amas Ligian, kaj vi 
scias, ke ekzistas nenio, kion mi ne farus por si. Sed mi ja ne 
povus, ec je sia postulo, levi sur la sultroj Sorakton au Vezu- 
vion, nek enteni en miaj manoj la Trazim enan lagon, nek sangi 
miajn okulojn el nigraj en bluajn, kiajn havas la ligoj. Sc 
si postulus, mi volus, sed tio estus ekster mia ebleco. Mi ne 
estas filozofo, sed mi ne estas ankau tiel malsprita, kiel mi 
eble plurfoje sajnas al vi. Kaj mi diros al vi jene: mi ne scias, 
kion la kristanoj faras, por vivi, mi scias aliflanke, ke kie 
komencigas ilia instruo, tie finigas la rom a regado, finigas 
Romo, finigas la vivo, la diferenco inter venkito kaj venkinto, 
inter riculo kaj malrićulo, inter mastro kaj sklavo, finigas 
la ofica digno, finigas la cezaro, la legoj kaj la tu ta ordo de la 
mondo; anstatau ćio tio venas Kristo kaj ia kompatemo, kia 
gis nun neniam ekzistis, kaj ia boneco, kontraua al la homaj 
kaj al niaj instinktoj. Al mi, vere, Ligia gravas pli multe, ol la 
tu ta  Romo kaj gia regado, kaj pereu ec la mondo, ke mi nur 
povu havi sin en mia hejmo. Sed tio  ći estas alia afero. Por 
iii, por la kristanoj, oni devas, kromę, senti, ke tiel estas bone 
kaj havi en la animo nenion alian. Kaj mi — la dioj estu miaj 
atestantoj! — mi ne povas. Ću vi komprenas, kion tio  signifas? 
Estas en mia naturo io, kio forpusas tiun instruon, kaj se ec 
mia buso gin glorus, se mi eć sekvadus giajn regulojn, la sago 
kaj la animo dirus al mi, ke mi tion faras por la amo, por 
Ligia, kaj ke sen Ligia nenio en la m ondo estus al mi pli 
kontraua. Kaj stranga afero, ke tia homo, kiel Paulo el Tarso, 
komprenas tion, kaj ke komprenas ankau, m algrau sia simpleco, 
tiu m aljuna theurgus, la piej granda inter iii, Petro, kiu estis 
disćiplo de Kristo. Kaj cu vi scias, kion iii faras? jen iii pregas 
por mi kaj petas por mi pri io, kion iii nomas dia favoro, sed 
min ekregas nur m altrankvilo  kaj ciam pli granda sopiro je

Ligia>.„Mi ja skribis al vi, ke śi foriris sekrete, sed forirante, lasis 
al mi krucon, kiun si mem kunligis el branćetoj de bukso. 
Vekiginte, mi trovis gin apud la lito Mi havas gin nun en mia 
lararium  kaj mi mem ne scias al mi klarigi, kial mi prok- 
simigas al gi tiel, kvazau estus en gi io dia, tio estas kun 
respekto kaj timo. Mi amas gin, car siaj manoj gin ligis, sed 
mi malamas, car gi nin dividas. Iafoje sajnas al mi, ke en ćio 
tio estas iaj sorćoj kaj ke la theurgus Petro, kvankam  li pre-



zentas sin kiel simpla fiskaptisto, estas pli granda, ol Apol
lonius kaj ol ćiuj, kiuj estis antau li, ke li sorćis ilin ćiujn, 
Ligian, Pom ponian kaj min mem.

„Vi skribas, ke en mia letero oni sentas m altrankvilon kaj 
malgojon. La malgojo devas esti, car mi denove sin perdis, 
kaj la m altrankvilo estas tial, ke tamen io sangigis en mi. 
Sincere mi diras al vi, ke nenio estas pli kontraua al mia 
naturo, ol tiu instruo, sed tamen de la tempo, kiam mi gin 
renkontis, mi ne povas min rekoni. Sorćoj, ću amo? Circeo 
sangadis per la tuso la homajn korpojn, sed al mi oni sangis 
la animon. N ur Ligia sola povis eble tion fari, au pli guste 
Ligia per tiu stranga instruo, kiun si konfesas. Kiam mi reve- 
nis de iii hejmen, neniu min atendis. Oni kredis, ke mi estas 
en Benevento kaj ke mi ne baldau revenos, do mi trovis hejme 
m alordon, ebriajn sklavojn kaj festenon, kiun iii arangis al si 
en mia triclinium. M orto malpli ilin surprizus, ol mi, kaj mal- 
pli ilin terurus. Vi scias, per kiel fo rta  m ano mi regas mian 
dom anaron, do ćiuj, kiuj estis vivaj, jetis sin sur la genuojn, 
kaj kelkaj svenis pro timo. Kaj ću vi scias, kiel mi agis? En 
la unua momento mi volis voki pri vergoj kaj rugvarm aj 
ferstangoj, sed tuj poste ekkaptis min ia honto, kaj ću vi kre- 
dos? — ia kom pato por tiuj mizeruloj: estas inter iii ankau 
m aljunaj sklavoj, kiujn ankorau mia avo, M. Vinicius, venigis 
en la tempo de Augusto el apud Rejno. Mi fermis min sola 
en la biblioteko kaj tie ankorau pli strangaj pensoj venis mian 
kapon, nome, ke post tio, kion mi vidis kaj audis inter la kris- 
tanoj, ne decas al mi trak ti la sklavojn tiel, kiel gis nun mi 
traktis, kaj ke iii ankau estas homoj. Ili dum kelkaj tagoj 
vivis en m orta teruro, kredante, ke mi prokrastas tial, por pli 
kruelan punon elpensi, sed mi ne elpensis kaj ne punis ilin, 
car mi ne povis! Kunvokinte ilin en la tria  tago, mi diris: mi 
pardonas vin, kaj vi penu per diligenta servado neniigi la 
kulpon! Tiam  iii falis sur la genuojn, versante larmojn, eten- 
dante kun gemoj la manojn kaj nomante min m astro kaj patro, 
dum mi — kun honto mi tion diras — estis egale kortusita. 
Śajnis al mi, ke en ći tiu momento mi vidas la dolćan vizagon 
de Ligia kaj siajn okulojn, superversitajn de larmoj, dankantajn 
min por tiu ći ago. Kaj, proh pudor! mi sentis, ke ankau miaj 
pupiloj malsekigis. . .  . Ću vi scias, kion mi konfesoś al vi: 
nome, ke mi ne povas helpi min sen si, ke estas al mi malbone 
for de si, ke mi estas simple malfelića kaj ke mia malgojo estas 
pli granda ol vi supozas. . . . Sed koncerne miajn sklavojn, aten-
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tigis min unu afero. La pardono, kiun ili ricevis, ne nur ne igis 
ilin arogantaj, ne nur ne malgrandigis la disciplinon, sed neniam 
timo instigis ilin al tiel diligenta servado, al kia instigis ilin la dan- 
kemo. N e nur ili servas, sed sajnas vetrapide diveni miajn 
pensojn, ka] mi mencias tion al vi tial, ke kiam tagon antau 
la forlaso de la kristanoj mi diris al Paulo, ke sekve de lia 
instruo la mondo disfalus, kiel barelo sen ringtenilo, tiu diris 
al mi: „Arno estas pli fo rta  ringtenilo, ol teruro” . Kaj nun 
mi vidas, ke en certaj okazoj tiu ći opinio povas esti prava. 
Mi konvinkigis pri tio  ankau rilate al miaj klientoj, kiuj, ek- 
sciinte pri mia reveno, kunkuris, por min saluti. Vi scias, ke 
neniam mi estis por ili tro  avara, sed ankorau mia pa tro  lau- 
principe traktis ilin fiere kaj ankau min kutimigis al simala 
trak tado . N un, vidante tiujn eluzitajn mantelojn kaj tiujn vi- 
zagojn, m izerajn de malsato, denove mi spertis kvazau kompa- 
tan senton. Mi ordonis, ke oni donu al ili mangi, krom  tio mi 
parolis kun ili; kelkajn mi nomis per iliaj nomoj, kelkajn mi 
demandis pri iliaj edzinoj kaj infanoj, kaj denove mi vidis 
larm ojn en la okuloj. Krom  tio sajnis al mi, ke Ligia tion vidas, 
ke §i gojas kaj l a u d a s . . . .  ć u  mia intelekto komencas erari, 
au la amo konfuzas m ian menson, mi ne scias, mi scias tamen, 
ke mi ćiam havas la senton, kvazau si rigardas min de mal- 
proksime, kaj mi timas fari ion, kio povus sin malgojigi kaj 
ofendi. Jes, Caius! O ni tamen sangis al mi la animon, kaj 
iafoje mi estas kun tio felića, alifoje turm entas min tiu  penso, 
car mi timas, ke oni forprenis de mi la antauan bravecon, la 
antauan energion, kaj ke eble mi maltaugos nun ne nur al 
konsilo, jugo, festenoj, sed ec al milito. T io estas sendube 
sorćoj! Kaj tiagrade oni min sangis, ke mi diros al vi ankau, 
kio venadis en mian kapon tiam  ankorau, kiam mi kusis mal- 
sana: ke se Ligia estus simila al N igidia, al Poppaea, al Cris- 
pinilla kaj al niaj aliaj eksedzinoj, se si estus same malćasta, 
same senkompata kaj same facile havebla, kiel ili, tiam mi sin 
ne amus tiel, kiel mi amas. Sed, se mi amas sin pro tio, kio 
nin dividas, vi divenas, kia haoso naskigas en mia animo, en 
kia m allumo mi vivas, kiel mi ne vidas antau mi certajn 
vojojn kaj kiagrade mi ne scias, kion fari kun mi mem. Se oni 
povas kom pari vivon al fonto, en mia fonto, anstatau akvo, 
fluas m altrankvilo. Mi vivas per la espero, ke mi sin eble 
revidos, kaj iafoje sajnas al mi, ke tio devas okaz i. . . .  Sed kio 
estos kun mi post jaro au du jaroj, mi ne scias kaj ne povas 
diveni. Romon mi ne forlasos. Mi ne povus elporti la societon



de la augustanoj, kaj krom tio la sola konsolo en mia mal- 
gojo estas la fakto, ke mi estas proksime de Ligia, ke pere de 
Glaucus la kuracisto, kiu promesis min viziti, au pere de 
Paulo el Tarso eble de tempo al tempo mi ion ekscios pri 3i. 
Ne! mi ne forlasus Romon, se eć oni oferus al mi la prefek- 
tecon de Egipto. Sciu ankau, ke mi ordonis al skulptisto ćar- 
penti tombostonon por Gulo, kiun mi mortigis en kolero.^Tro 
malfrue mi ekpensis, ke li tamen vartis min sur la brakoj kaj 
ke li la unua instruis min, kiel meti sagon sur pafarkon. Mi ne 
scias, kial nun vekigis en mi la memoro pri Gulo, simila al 
bedauro kaj riproćo. . . .  Se vin mirigas tio, kion mi skribas, 
mi respondos, ke min gi mirigas ne malpli multe, sed mi skribas 
al vi puran veron. Adiau!”
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Ć A PIT R O  X X IX

Al tiu ći letero Vinicius jam ne ricevis respondon, car Pe- 
tronius ne skribis, esperante videble, ke la cezaro hodiau-morgau 
ordonos revenon en Rom an. La famo pri tio disvastigis efek- 
tive tra  la urbo kaj vekis grandan gojon en la koroj de la 
stratamaso, sopiranta cirkludojn kaj disdonadon de greno kaj 
de olivolco, da kiuj grandaj provizoj estis amasigitaj en Ostio. 
Helius, liberigito de Nero, anoncis fine en la senato lian reve
non. Sed N ero, ensipiginte kun sia kortego će la prom ontoro 
Miseno, revenis malrapide, vizitante envoje apudbordajn urbojn, 
por tie ripozi au prezentigi en teatroj. En M inturnoj, kie li 
denove kantis publikę, li restis dekkelkajn tagojn kaj konsideris 
eć, ću ne reveni en N eapolon kaj ne atendi tie la alvenon de la 
printem po, kiu cetere igadis pli frua, ol ordinare, kaj varma. 
Dum la tu ta  tempo Vinicius vivis ferm ita en sia domo, kun 
la penso pri Ligia kaj pri ćiuj tiuj novaj aferoj, kiuj okupis 
lian animon, enportante en gin ideojn kaj sentojn, kiuj gis tiam 
estis al gi frem daj. Li vidadis nur de tempo al tempo Glaucuson 
la kuraciston, kies ćiu vizito inspiradis al li internan gojon, car 
li povis paroli kun li pri Ligia. Glaucus ne sciis, vere, kie śi 
trovis rifugon, li certigis tamen Viniciuson, ke la ćefuloj cir- 
kauigis sin per sindona zorgemo. Foje ankau, tusita per la mal- 
gojo de Vinicius, Glaucus diris al li, ke la apostolo Petro mal- 
laudis Crispuson pro  tio, ke li riproćis al Ligia sian teran amon. 
La juna patricio, ekaudinte ći tion, paligis de kortuso. Ankau 
al li śajnis iafoje, ke li ne estas indiferenta al Ligia, sed egale 
ofte kaptadis lin dubo kaj necerteco. N un unuafoje li ekaudis 
la konfirm on de siaj deziroj kaj esperoj el la buso de alia 
homo, kaj plie, de kristano. En la unua momento de dankemo 
li volis kuri al Petro, kaj eksciinte, ke tiu forestas el la urbo, ii 
petegis Glaucuson, ke li konduku lin al la apostolo, promesante 
por tio m alavarajn  donacojn por la malrićuloj de la komunu- 
mo. Sajnis al li ankau, ke se Ligia lin amas, per tiu ći sola 
fakto  ćiu baroj estas forigitaj, car li estas pręta ćiumomente 
ekadori Kriston. Sed Glaucus, kvankam  li insiste inklinigis la 
junan patricion akcepti bapton, ne kuragis al li tamen garan-
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tii, ću li per tio  tuj akiros Ligian, kaj li diradis al Vinicius, 
ke bapton oni devas deziri por la bapto mem, ne por aliaj 
celoj. „Oni devas havi ankau la animon kristanan” — li diris 
al la juna tribuno — kaj Vinicius, kvankam  ćia malhelpo in- 
citegis lin, komencis jam kompreni, ke Glaucus, kiel kristano, 
diras tion, kion li devas diri. Li mem ne konsciis klare, ke unu 
el la piej profundaj sangoj de lia naturo  konsistis en tio, ke 
antaue li mezuradis homojn kaj aferojn nur per la propra 
egoismo, dum nune iom post iom li alkutimigadis al la penso, 
ke aliaj okuloj povas alie rigardi, alia koro alie senti, kaj ke 
praveco ne ćiam estas samsignifa kun persona profito.

O f te li ankau sentis la deziron vidi Paulon el Tarso, kies 
vortoj vekis kune lian intereson kaj m altrankvilon. Li preparis 
al si en la animo argumentojn, per kiuj li kontrauparolos lian 
instruon, li konstraustaris lin en la penso, li volis lin tamen vidi 
kaj audi. Sed Paulo iris en Aricion, kaj kiam ankau la vizitoj 
de Glaucus komencis igadi ćiam pli m aloftaj, Viniciuson ek- 
ćirkauis kompleta soleco. Tiam  li denove komencis trakuradi 
la stratetojn, najbarajn al Suburra, kaj la m allargajn vojetojn 
de Transtibro, esperante, ke eble eć de malproksime li ekvidos 
Ligian, sed kiam ankau tiu ći espero montrigis vana, en lia 
koro komencis kreski enuo kaj malpacienco. Venis fine la 
tempo, ke la antaua naturo ekparolis en li ankorau foje kun 
tia forto, kiel ondo en la momento de alfluo revenas al la 
bordo, de kiu gi forigis. Eksajnis al li, ke li estis malsagulo, 
ke senbezone li okupis sian kapon per la aferoj, kiuj igis lin 
malgaja, kaj ke li devas preni el la vivo, kion li povas. Li 
decidis forgesi pri Ligia, au almenau serći volupton kaj vivo~ 
guon ekster si. Li sentis tamen, ke tio estas la lasta provo, do 
li jetis sin en la haoson de la vivo kun la tu ta blinda, propra 
al li energio kaj pasio. La vivo mem sajnis lin al tio logi. La 
urbo, kvazau m orta kaj senhomiginta en la v intro, komencis 
vigligadi per la espero de la baldaua reveno de la cezaro. Oni 
preparis por li solenan akcepton. Krom tio la printem po estis 
venanta: de la spiro de afrikaj ventoj malaperis la negoj sur 
la pintoj de la A lbana m ontaro. La gardenaj herbejoj kovrigis 
per violoj. La forumoj kaj la Kam po de M arso eksvarmis per 
homoj, kiujn karesis ćiam pli varm a suno. Sur Via Appia, 
kiu estis ordinara loko de eksterurbaj veturpromenoj, ekregis la 
movado de riće ornam itaj veturiloj. Oni jam faris ekskursojn 
en la A lbanan m ontaron. Junaj virinoj, pretekstante ador- 
saluti Junonon en Lanuvio au Dianon en Aricio, eligadis el siaj
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domoj, por ekster la urbo serći impresojn, societon, renkontojn 
kaj volupton. Tie, inter grandiozaj veturiloj, unu tagon Vini- 
cius rim arkis an tauatan  de du molosoj, imponan carruca de la 
petroniusa Chrysothemis, cirkauita de tu ta  aro da junuloj kaj 
m aljunaj senatanoj, kiujn la ofico retenis en la urbo. C hryso
themis, mem direktante kvar m algrandajn korsikajn cevalojn, 
disdonadis ćirkauen ridetojn kaj facilajn batojn per ora vipo, 
sed, rim arkinte Viniciuson, si haltigis la cevalojn, invitis lin en 
sian carruca kaj poste hejmen, al festeno, kiu dauris la tutan 
nokton. Vinicius tiel ebriigis dum tiu festeno, ke li eć ne 
memoris, kiam oni forprenis lin hejmen, li tamen rememoris, ke 
kiam Chrysothemis demandis lin pri Ligia, li ofendigis kaj, 
estante jam ebria, versis sur sian kapon pokalon da falerno. 
Pensante pri tio jam sobre, li sentis ankorau koleron. Sed 
tagon poste Chrysothemis, forgesinte videble la ofendon, vizi- 
tis lin en lia hejmo kaj denove kunprenis lin sur la Appian 
vojon; poste si vespermangis će li, dum kio si konfesis, ke ne 
nur Petronius, sed ankau lia liutisto tedas sin jam delonge kaj 
ke sia koro estas libera. Dum semajno oni vidadis ilin kune, 
sed la rilato  ne promesis esti daura. K vankam  post la akcidento 
kun la falerno la nomo de Ligia neniam plu estis elparolita, 
Vinicius ne povis liberigi de la penso pri si. Ciam li havis la 
senton, ke siaj okuloj lin rigardas, kaj tiu  sento traigadis lin 
kvazau per timo. Li koleris kontrau si mem, ne povante tamen 
liberigi de la penso, ke li ćagrenas Ligian, nek de la bedauro, 
kiu naskigadis el tiu ci penso. Post unua sceno de jaluzo, kiun 
Chrysothemis faris al li pro du siriaj knabinoj, kiujn li acetis, 
li forpelis sin krudm aniere. Li vere ne cesis tuj bani sin en 
volupto kaj diboco, kontraue, li faris tion kvazau spite al 
Ligia, sed fine li rimarkis, ke la penso pri si ne forlasas lin eć 
por momento, ke si ekskluzive estas la kauzo de liaj tiel bonaj, 
kiel malbonaj agoj, kaj ke efektive nenio en la mondo in- 
teresas lin, krom  si. T iam  ekregis lin m alplaco kaj laceco. La 
volupto igis al li abomena kaj postlasis nur riproćojn. Sajnis al 
li, ke li estas malnoblulo, kaj tiu ci sento plenigis lin per selima 
mirego, car antaue li konsideradis kiel bonan cion, kio estis 
al li plezura. Fine li perdis la liberecon, la memcertecon kaj 
dronis en kom pleta sensenteco, el kiu ne povis lin veki eć la 
famo pri la reveno de la cezaro. N enio jam lin nun interesis kaj 
eć Petroniuson li ne vizitis tiel longe, gis tiu sendis al li in- 
viton kaj sian portilon.

Ekvidinte lin, kvankam  salutita kun gojo, li respondadis
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liajn demandojn m alvolonte, sed fine la longe sufokataj sentoj 
kaj pensoj eksplodis kaj ekfluis el lia buso per abunda torento. 
Refoje li detale rakontis la historion de sia sercado de Ligia 
kaj de sia restado inter la kristanoj, cion, kion li tie vidis kaj 
audis, ćion, kio trairis lian kapon kaj koron, kaj fine li komen- 
cis plendi, ke li falis en haoson, en kiu li perdis la trankvilon, 
kapablon distingadi la aferojn kaj jugon pri iii. Jen nenio lin 
logas, nenio al li placas, li ne scias, en kio persisti kaj kiel 
agi. Li estas preta adori K riston kaj persekuti Lin, li kom- 
prenas la altecon de Lia instruo kaj kune sentas al gi nevenkeb- 
lan abomenon. Li komprenas, ke se li ec ekposedus Ligian, li 
ne ekposedus sin plene, car li devus dividi sin kun Kristo. Fine 
li vivas, kvazau li ne vivus: sen espero, sen morgauo, sen 
kredo je felićo, kaj ćirkau li estas mallumo, el kiu li palpe 
sercas eliron kaj ne povas gin trovi.

Petronius rigardis dum la rakontado lian śangitan viza£on, 
la manojn, kiujn li, parolante, etendadis antauen en stranga 
maniero, kvazau efektive li serćus vojon en mallumo, kaj medi- 
tis. Subite li levigis kaj, proksimiginte al Vinicius, komencis 
dissovi per la fingroj liajn harojn super la orelo.

— Ću vi scias — li demandis — ke vi havas kelkajn grizajn 
harojn sur la tempioj?

— Povas esti — respondis Vinicius. — Mi ne miros, se 
baldau iii ciuj grizigos.

Poste sekvis silento. Petronius estis inteligenta homo kaj 
ofte li pensadis pri la homa animo kaj pri la vivo. Sed gene
rale la vivo en tiu mondo, en kiu iii ambau vivis, povis esti 
ekstere felića au malfelića, sed interne gi estis trankvila. Same 
kiel tondrobato au tertrem o povis faligi templon, tiel mal- 
felićo povis detrui la vivon, gi mem tamen konsistis el rektaj 
kaj harm oniaj linioj, liberaj de ćiaj implikajoj. Durne io alia 
estis en la vortoj de Vinicius kaj unuafoje Petronius ekstaris 
antau  vico da spiritaj nodoj, per kies malligo neniu gis nun 
okupigis. Li estis tiom inteligenta, ke li sentis ilian gravecon, 
sed m algrau sia tuta orientigemo li sciis nenion respondi al la 
farita  dem ando — kaj fine, post longa momento de silento, li 
diris:

— T io  devas esti sorćoj.
— Ankau mi tiel kredis — respondis Vinicius — ofte 

sajnis al mi, ke oni sorćis nin ambau.
— Kaj se vi irus — diris Petronius — ekzemple al pastroj 

de Serapiso? Sendube estas inter iii, kiel generale inter la pastroj,
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m ultaj ćarlatanoj, sed estas ankaii tiaj, kiuj penetris strangajn 
misterojn.

Sed li parolis sen konvinko kaj per necerta voco, car li 
mem sentis, kiel senvalore kaj eć ridinde tia konsilo povis soni 
en lia buso.

Vinicius komencis fro ti la f run ton — kaj parolis:
— Sorćoj! Mi vidis sorćistojn, kiuj uzadis subterajn, ne- 

konatajn fortojn por sia profito, mi vidis ankaii tiajn, kiuj 
uzadis ilin kontrau  siaj malamikoj. Sed la kristanoj vivas en 
malrićeco, pardonas la malamikojn, proklam as humilecon, 
v irton kaj kompatemon — kion do iii profitus el sorćoj kaj kial 
iii uzus ilin?

Petroniuson komencis inciti, ke lia intelekto al nenio povas
respondi, ne volante tamen tion konfesi, li respondis nur, por 
doni ian ajn respondon:

— T io estas nova sekto.
— K aj post momento li diris:
— Je la dia logantino de 1* Pafosaj boskoj, kiel ćio tio 

konfuzas la vivon! Vi admiras la bonecon kaj virton de tiuj 
homoj, sed mi diras al vi, ke iii estas malbonaj, car iii estas 
malamikoj de la vivo, kiel malsanoj kaj kiel la m orto mem. 
N i jam havas sufiće! ni ne bezonas ankorau la kristanojn. 
K alkulu nur: la malsanoj, la cezaro, Tigellinus, la versajoj de 
la cezaro, la suistoj, kiuj regas la posteulojn de la iamaj kviri- 
toj, la liberigitoj, kiuj okupas lokojn en la senato, je Kastoro! 
sufiće. Ói estas pereiga kaj abomena sekto. Ću vi provis alme- 
nau forskui de vi tiujn malgojojn kaj gui iom la vivon?

— Mi provis — respondis Vinicius.
Petronius ekridis kaj diris:
— H a, perfidulo! N ovajoj rapide diskonigas pere de skla- 

voj: vi delogis mian Chrysothemison!
Vinicius movis la manon kun malplaćo.
— Ćiuokaze mi dankas al vi — parolis Petronius. — Mi 

sendos al si paron da perlobroditaj suoj; en mia arna lingvo gi 
signifas: „foriru” . Mi suldas al vi duoblan dankon: unue pro  
tio, ke vi ne akceptis Eunicen, due, car vi liberigis min de 
Chrysothemis. Auskultu min: vi vidas antau vi homon, kiu 
levigadis matene, banadis sin, festenadis, posedis Chrysothemis
on, verkadis satirojn kaj iafoje eć interplektadis prozon per 
versajoj, sed kiu enuis, kiel la cezaro, kaj ofte ne sciis forpeli 
de si malserenajn pensojn. Kaj ću vi scias, kial tiel estis? Jen 
tial, ke mi serćis malproksime tion, kio estis proksime. Bela vi-
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rino ćiam valoras tiom da oro, kiom si pezas, sed virino, kiu 
krom tio amas, ne havas simple prezon. T ion oni ne povas 
aćeti por ćiuj trezoroj de Verres. N un mi dir as al vi la jenon: 
mi plenigas la vivon per felico, kiel pokalon per piej bona vino, 
kiun la tero produktis, kaj mi trinkos, gis mia m ano rigidigos 
kaj paligos la buso. Kio estos poste, mi ne zorgas, kaj tio  ći 
estas mia piej nova filozofio.

— Vi gin ćiam konfesis: estas en gi nenio nova!
— Estas en gi la enhavo, kiu mankis.
D irinte ci tion, li vokis Eunicen, kiu eniris, vestita per 

blanka drapirajo, jam ne la an taua sklavino, sed kvazau diino 
de amo kaj felico.

Kaj li malfermis al si la brakojn kaj diris:
— Venu!
Je tio si alkuris al li kaj, sidiginte sur liaj genuoj, ćirkau- 

plektis lian kolon per la brakoj, m etante la kapon sur lian 
bruston. Vinicius vidis, kiel iom post iom siajn vangojn kovris 
nuanco de purpuro, kiel siaj okuloj grade dronis en nebulo. 
Kunę iii prezentis m irindan grupon aman kaj felićan. Petronius 
etendis la manon al p iata vazo, staran ta apude sur tableto, kaj 
eliginte el gi plenmanon da violoj, komencis suti ilin sur la 
kapon, bruston kaj stola, de Eunice, poste li desovis la tunikon 
de siaj sultroj kaj diris:

— Felića estas, kiu, kiel mi, logantan en simila formo amon 
tro v is . . . .  Śajnas al mi iafoje ke ni estas paro da dioj . . . .  
R igardu mem: ću Praksitelo, ću Mirono, ću Skopaso, ću Liziaso 
kreis iam pli m irindajn liniojn? ć u  sur Paroso au sur Pen- 
telikono estas simila m arm oro, varm a, rozkolora kaj am anta? 
Ekzistas homoj, kiuj forkisas la randojn de vazoj, sed mi 
preferas serći volupton tie, kie oni gin vere povas trovi.

D irinte ći tion, li komencis sovi la buson sur siaj sultroj kaj 
kolo; Eunicen traigadis tremoj kaj siaj okuloj jen fermigadis, 
jen malfermigadis kun la esprimo de nedirebla volupto. Petro
nius levis post momento sian elegantan kapon kaj, turninte 
sin al Vinicius, diris:

— Pensu nun, kio estas kom pare kun tio viaj malserenaj 
kristanoj? kaj se vi ne komprenas la diferencon, iru mem al 
iii. . . .  Sed tiu ći vido vin kuracos.

Vinicius disblovis la nazon, kiun eniris la aromo de la violoj, 
pleniganta la tu tan  ćambron, kaj li paligis, car li ekpensis, ke 
se li povus tiel sovi la buson sur la sultroj de Ligia, gi estus 
ia sakrilegia volupto, tiel grandega, ke poste pereu eć la mondo.



Sed kutimiginte jam rapide konsciigadi al si, kio kun li okazas, 
li rimarkis, ke eć en tiu ći momento li pensas pri Ligia, nur 
pri si.

Kaj Petronius diris:
— Eunice, mia dia, ordonu prepari al ni florkronojn por 

la kapoj kaj matenmangon.
Poste, kiam si foriris, li turnis sin al Vinicius:
— Mi volis sin liberigi, sed ću vi scias, kion si respondis 

al mi? „Mi preferus esti via sklavino, ol edzino de la cezaro” . 
Kaj si ne volis konsenti. T iam  mi liberigis sin sen sia scio. La 
pretoro faris gin por mi, ke li ne postulis sian ćeeston. Sed śi 
ne scias tion, same, kiel si ne scias, ke tiu ci dom o kaj ćiuj 
miaj juveloj, krom  la gemoj, apartenos al si en la okazo de 
mia morto.

D irinte ći tion, li levigis, promenis iom tra  la ćambro kaj 
diris:

— Arno sangas kelkajn pli multe, aliajn malpli, sed gi 
sangis ankau min. lam  mi satis la odoron de verbeno, sed car 
Eunice preferas violojn, ankau mi eksatis ilin super ćio alia, 
kaj de kiam la printem po venis, ni spiras nur per violoj.

Će tio li haltis antau Vinicius kaj demandis:
— Kaj vi? ću vi ćiam estas fidela al nardo?
— Lasu min trankvila! — respondis la juna viro.
— Mi volis, ke vi rigardu Eunicen, kaj mi rakontas al vi 

pri si tial, ke eble vi ankau serćas malproksime tion, kio estas 
proksime. Eble ankau por vi ie en viaj sklavaj cubicula batas 
koro fidela kaj simpla. Metu tian balzamon sur viajn vundojn. 
Vi diras, ke Ligia vin amas? Povas esti! Sed kio estas tia amo, 
kiu rezignas? ć u  gi ne signifas, ke estas io pli forta, ol gi? N e, 
mia kara: Ligia ne estas Eunice.

Al tio ći Vinicius respondis:
— Ćio estas unu senćesa turmento. Mi vidis vin, kisantan

la śultrojn de Eunice, kaj mi ekpensis tiam, ke se Ligia tiel 
m alkrovus al mi la siajn, tiam  poste eć la tero malfermigu sub 
ni! Sed će la nura penso pri tio ekkaptis min ia timo, kvazau 
mi atencus kontrau  vestpastrino au volus perforti d iinon . . . .  
Ligia ne estas Eunice, nur mi alie komprenas tiun diferencon,
ol vi. Al vi la amo sangis la flarsenton, do vi preferas violojn,
ol verbenon, kaj al mi gi sangis la animon, do mi preferas, 
ke Ligia estas tia, kia si estas, ol ke si estu simila al aliaj 
virinoj.
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— En tiu okazo la sorto ne maljustas kontrau vi. Sed mi tion 
ne komprenas.

Kaj Vinicius respondis febre:
— Jes! jes! N i jam ne povas kompreni nin reciproke.
Sekvis denove momento da silento, post kio Petronius diris:
— Hadeso englutu viajn kristanojn! Ili plenigis vin per mal- 

trankvilo  kaj detruis vian vivpercepton. Hadeso ilin englutu! 
Vi eraras, kredante, ke ilia instruo estas bonfara, car bonfara 
estas tio, kio donas al la homoj felićon, tio estas belo, amo kaj 
potenco, dum iii nomas tion vantajoj. Vi eraras, ke iii estas 
justaj, car se por malbono ni pagos bonon, kion ni pagos tiam 
por bono? Kromę, se por ambaii estos egala pago, por kio la 
homoj devus esti bonaj?

— N e: la pago ne estas egala, sed gi komencigas, lau ilia 
instruo, en la postm orta vivo, kiu ne konas limon.

— Pri tio mi ne diskutos, car tion ni nur poste vidos, se
generale oni povas ion vidi . . . .  sen la okuloj. Dume ili taugas 
simple por nenio. Ursus sufokis Croton, car li havas membrojn 
el fero, sed ili estas gemulacoj, kaj la estonteco ne povas apar- 
teni al gemulacoj.

— La vivo komencigas por ili kun la morto.
— Gi estas, kvazau vi dirus: la tago komencigas kun la

nokto. Gu vi intencas forkapti Ligian?
— Ne, mi ne povas pagi al si malbonon por la bono kaj mi 

Juris, ke mi tion ne faros.
— Gu vi intencas akcepti la instruon de Kristo?
— Mi volas, sed mia naturo  gin ne elportas.
— Kaj cu vi kapablos forgesi pri Ligia?
— Ne.
— Do vojagu.
En tiu ci momento sklavoj sciigis, ke la matenmango estas 

preta, sed Petronius, al kiu sajnis, ke li kaptis bonan ideon, 
daurigis envoje al la triclinium:

— Vi tram igris grandan parton de la mondo, sed nur kiel 
soldato, kiu rapidas al la destinita loko kaj ne haltas envoje. 
Veturu kun ni en Ahajon. La cezaro ne forlasis gis nun la 
projekton de la vojago. Li haltados cie envoje, kantados, kolek- 
tados laiirokronojn, rabados trezorojn de temploj kaj fine li 
revenos, kiel trium fanto, en Italujon. Gi estos kvazau trium firo 
de Bakho kaj Apolono en unu persono. La augustanoj, la august- 
aninoj, miloj da citroj — je Kastoro! Valoras tion vidi, car 
la mondo vidis gis nun nenion similan.
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Dirante ci tion, li kusigis sur benkon antau la tablo, apud 
Eunice, kaj dum sklavo metis sur lian kapon kronon el anemo- 
noj, li parolis plu:

— Kion vi vidis sub la kom ando de Corbulo? Nenion! 
Ću vi vizitis sisteme la grekajn templojn, kiel mi, kiu pli ol 
du jarojn pasadis el la manoj de unu gvidisto en la manojn 
de alia? Ću vi estis sur Rodoso, por vidi la lokon, kie staris la 
koloso? Ću vi vidis en Panopo, en Focido, la argilon, el kiu 
Prometeo formis la homojn, au en Sparto la ovojn, portitajn  
de Ledo, au en Atenoj la fam an sarm atan kirason el cevalhufoj, 
aii la pokalon, fanditan laii la m aldekstra mamo de Heleno? 
Ću vi vidis Aleksandrion, Memfison, la piram idojn, la haron 
de Izido, kiun si elsiris, priplorante Ozirison? Ću vi audis la 
gemon de Memnono? La mondo estas vasta kaj ne ćio finigas 
en Transtibro! Mi akompanos la cezaron, kaj poste, revenante, 
mi lin forlasos, car tiu ći mia orhara nim fo deziras, ke ni kunę 
oferu en Pafoso kolombojn al C ypria, kaj vi devas scii, ke 
kion si deziras, tio  farigas.

— Mi estas via sklavino — respondis Eunice.
Kaj li apogis sian florkronitan  kapon sur sian sinon kaj 

diris kun rideto:
— Mi estas do sklavo de sklavino. Mi vin admiras, dia, de 

la piedoj gis la kapo.
Poste li diris al Vinicius:
— V eturu kun ni sur Cipron. Antaue tamen memoru, ke vi 

devas vidi la cezaron. Malbone estas, ke gis nun vi lin ne 
vizitis; Tigellinus estas pręta elprofiti tion kontrau vi. Li vere 
ne havas kontrau  vi personan malamon, sed li ne povas vin 
ami almenau tial, ke vi estas mia n evo . . . .  N i diros, ke vi 
estis malsana. N i devas priprensi, kion vi respondu, se li vin 
demandos pri Ligia. Piej bone svingu la manon kaj diru al 
li, ke si estis će vi, gis si vin ektedis. Li tion komprenos. D iru 
al li ankau, ke malsano retenis vin hejme, ke la febron pli- 
grandigis la ćagreno, ke vi ne povis esti en Neapolo kaj audi 
lian kantadon, kaj la espero, ke vi lin audos, helpis vian re- 
sanigon. N e timu troigi. Tigellinus promesas, ke li elpensos 
por la cezaro ion ne nur grandiozan, sed ankau f r a p a n . . . .  
Mi tamen timas, ke li min eble subfosos. Mi timas ankau vian 
an im staton . . . .

— Ću vi scias — diris Vinicius — ke estas homoj, kiuj ne 
timas la cezaron kaj vivas tiel trankvile, kvazau li tute ne
ekizstus?
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— Mi scias, kiun vi nomos: la kristanojn.
— Jes. Hi solaj. . . .  Kio estas dume nia vivo, se ne sen- 

ćesa timo?
— Ne tedu min per viaj kristanoj. Ili ne timas la cezaron, 

car li eble ec ne audis pri iii; ćiuokaze li nenion pri iii scias 
kaj iii gravas al li tiom, kiom velkintaj folioj. Sed mi diras 
al vi, ke tio estas gemulaćoj, ke vi mem tion sentas kaj ke, 
se via naturo forpuśas tiun instruon, gi estas guste tial, ke 
vi sentas ilian maltaugecon. Vi estas homo el alia argilo, kaj 
tial ne tedu per iii vin mem kaj min. Ni scipovas vivi kaj 
morti, sed kion iii scipovas, oni ne scias.

Viniciuson frapis tiuj ći vortoj kaj, reveninte hejmen, li 
komencis konsideri, ću efektive tiu boneco kaj kompatemo de 
la kristanoj ne pruvas maltaugecon de iliaj animoj. Śajnis al li, 
ke homoj bravaj kaj harditaj ne povus tiel pardonadi. Venis 
al li la penso, ke efektive tio ći estas eble la kauzo de la 
abomeno, kiun lia romana naturo sentas al tiu instruo. „Ni 
scipovas vivi kaj morti” — diris Petronius. Kaj iii? Ili scipovas 
nur pardonadi, sed komprenas nek veran amon, nek veran 
malamon.
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ĆAPITRO XX X

La cezaro, reveninte Romon, bedauris sian revenon, kaj post 
kelkaj tagoj li jam ekflamis denove per la deziro veturi en 
Ahajon. Li eć eldonis edikton, en kiu li deklaris, ke lia foresto 
ne dauros longe kaj ke la publikajn aferojn minacos pro tio 
nenia domago. Poste, akompanate de la augustanoj, inter 
kiuj trovigis ankau Vinicius, li iris sur Kapitolon oferdoni al la 
dioj por la felica vojago. Sed la duan tagon, kiam li vizitis 
lauvice la sanktejon de Vesto, okazis akcidento, kiu sekvigis 
sangon de ćiuj projektoj. Nero ne kredis je la dioj, sed li timis 
ilin, kaj precipe la mistera Vesto inspiris al li tian timon, ke 
je la vido de la diino kaj de la sankta fajro liaj haroj hirtigis 
subite pro timo, la dentoj kunpremigis, tremo trakuris liajn 
membrojn kaj li svenfalis en la brakojn de Vinicius, kiu hazarde 
staris tuj post li. Oni elportis lin senprokraste el la templo 
kaj transkondukis sur Palatinon, kie, kvankam lia farto baldau 
tute rebonigis, li ne forlasis la liton dum la tuta tago. Li deklaris 
ankau, je granda miro de la ćeestantoj, ke li decidis prokrasti 
por ia tempo la projekton de la forveturo, ćar la diino mistere 
avertis lin kontrau la rapidemo. Horon poste oni jam publikę 
anoncis al la popolo en la tuta Romo, ke la cezaro, vidante 
la cagrenitajn vizagojn de la civitanoj, direktata de amo al iii, kiel 
patro de amo al siaj infanoj, restas kun iii, por dividi iliajn 
gojojn kaj sorton. La popolo, goja pro tiu ći decido kaj kunę 
certa, ke la cirkludoj kaj disdonado de greno ne estos preter- 
lasitaj, amasigis grandare antau la pordego de Palatino, eligante 
ekkridjn honore al la dia cezaro, dum tiu ći interrompis kublu- 
dadon, per kiu li amuzis sin kun la augustanoj, kaj diris:

— Jes! oni de vis prokrasti; Egipto kaj la regado de Oriento, 
lau la auguro, ne povas pasi preter mi, do ankau Ahajo ne 
estos perdita. Mi ordonos trafosi korintan istmon, kaj en Egipto 
ni konstruos tiajn monumentojn, će kiuj la piramidoj Sajnos 
infanaj ludiloj. Mi ordonos konstrui Sfinkson, sepfoje pli 
grandan ol tiu, kiu apud Memfiso rigardas en la dezerton, sed 
mi ordonos doni al gi mian vizagon. La postaj generacioj parolos 
nur pri tiu monumento kaj pri mi.



— Vi jam konstruis al vi per la versajoj monumenton ne 
sepfoje, sed trioble sepfoje pli grandan, ol la piramido de 
Heooso — diris Pet.onius.

— Kaj per la kanto? — demandis Nero.
— Bedaurinde! se oni kapablus konstrui al vi statuon, kiel 

la statuo de Memnono, kiu sonigus vian vocon je sunlevigo! 
La maroj će la egiptaj bordoj svarmus eterne de sipoj, sur kiuj 
amasoj el la tri mondpartoj auskultus avide viajn kantojn.

— Bedaurinde, kiu gin kapablos? — diris Nero.
— Sed vi povas ordoni skulpti vin el bazalto, veturigantan 

kvadrigon.
— Prave! mi faros tion!
— Vi faros donacon al la homaro.
— En Egipto mi ankau edzinigos Lunon, kiu estas vidvino, 

kaj mi igos vera dio.
— Kaj nin vi edzigos kun steloj, kaj ni formos novan 

konstelacion, kiu nomos sin la konstelacio de Nero. Viteliuson 
tamen edzigu kun N ilo, ke li naskigadu hipopotamojn. Al 
Tigellinus donacu dezerton; li estos tiam rego de Sakaloj. . .  .

— Kaj kion vi destinas por mi? — demandis Vatinius.
— Benu vin Apiso! Vi arangis al ni tiel grandiozajn ludojn 

en Benevento, ke mi ne povas malbondeziri al vi: kudru paron 
da suoj por Sfinkso, kies piedegoj rigidigas de la noktaj rosoj, 
kaj poste vi kudros suojn por la kolosoj, formantaj aleojn 
antau la temploj. ć iu  trovos tie konvenan okupon. Domitius 
Afer, ekzemple, kiel konata pro sia honesteco, estos trezoristo. 
Mi satas audi, cezaro, kiel vi revas pri Egipto, kaj cagrenas 
min, ke vi prokrastis la projekton de la vojago.

Sed Nero diris:
— Viaj mortemaj okuloj nenion vidis, car la dioj igas sin 

nevideblaj por kiuj ili volas. Sciu, ke kiam mi estis en la 
templo de Vesto, si mem ekstaris apud mi kaj diris rekte en 
mian orelon: „Prokrastv la voja^on”. Gi okazis tiel neatendite, 
ke mi terurigis, kvankam pro tiel evidenta zorgemo, kiun la 
dioj al mi elmontris, mi devus esti danka al ili.

— N i ciuj terurigis —diris Tigellinus — kaj la vestpastrino 
Rubria svenis.

— Rubria! — diris N ero — kiel nege blankan kolon si 
bavas.

— Sed si rugigas je via vido, dia ce z a r o . . . .
— Jes! ankau mi tion rimarkis. Strange! Vestpastrino! Estas 

io dia en ciu vestpastrino, kaj Rubria estas tre bela.
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Će tio N ero enpensigis momente, poste li demandis:
— D iru al mi, kial Veston la homoj timas pli, ol la aliajn 

diojn? Kio estas en tio? Jen min mem ekposedis timo, kvankam  
mi estas sia ćefpastro. Mi nur memoras, ke mi falis dorsen kaj 
trafus sur la teron, se iu min ne subtenus. Kiu min subtenis?

— Mi — respondis Vinicius.
— H a, vi, „tim inda Areso” ? K ial vi ne estis en Benevento? 

Oni diris al mi, ke vi estis malsana, kaj efektive via v iz a |o  
estas sangita. H a! mi audis, ke C roto volis vin murdi? Cu
tio estas vero?

— Jes — kaj li rompis al mi la brakon, sed mi defendigis.
— Per la rom pita brako?
— Helpis min unu barbaro, kiu estis pli forta, ol Croto.
N ero rigardis lin kun miro:
— Pli forta, ol Croto? Vi sercas! C roto estis la piej forta el 

ćiuj homoj, kaj nun estas Sifax el Etiopujo.
— Mi diras al vi, cezaro, kion mi vidis per la propraj

okuloj.
— Kie estas tiu perło? Ću li ne igis Nem orena rego?
— Mi ne scias, cezaro. Mi ne vidis lin plu.
— Vi eć ne scias, el kiu nacio li estas?
— Mi havis rom pitan brakon, do mi povis de li nenion

eldemandi.
— Sercu lin por mi kaj retrovu.
Al tio ći Tigellinus diris:
— Mi okupigos per tio.
Sed N ero  parolis plu al Vinicius:
— Mi dankas vin, ke vi min subtenis. Mi povus, falante, 

frakasi la kapon. lam  vi estis bona kam arado, sed de post la 
milito kaj la servado sub Corbulo vi iel sovagigis kaj mi vin 
m alofte vidas.

Poste, silentinte dum momento, li diris:
— Kiel fartas tiu knabino. . . .  tro  m allarga en la koksoj. . . . 

kiun vi amis kaj kiun mi forprenis por vi de Aulusoj?
Vinicius konfuzigis, sed Petronius sammomente rapidis lin helpi:
— Mi povas veti, sinjoro — li diris — ke li forgesis. Ću 

vi vidas lian konfuzon? Viniciusoj estas bonaj soldatoj, sed 
ankorau pli bonaj virkokoj. Ili bezonas inaron. Punu lin por 
tio, sinjoro, kaj ne invitu lin al la festeno, kiun Tigellinus pro- 
mesas al ni arangi je via honoro sur la lago de Agrippa.

— Ne, mi ne faros tion. Mi fidas al Tigellinus, ke tie |u ste  
inaro ne forestos.
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— Cu pov u3 foresti haritoj, kie cstos Amoro? — respondis 
Tigellinus.

Sed N ero diris:
— Enuo min turmentas! Lau la volo de la diino mi restis 

en Romo, sed mi ne povas gin elporti. Mi veturos Antiumon. 
Mi sufokigas en ći tiuj m alvastaj strataćoj, meze de ći tiuj rui- 
nigantaj dom oj, meze de ći tiuj malpuraj anguloj. La m albono- 
dora aero venas eć ći tien, en mian domon kaj en miajn 
gardenojn. H a, se tertrem o detruus Romon, se iu kolera dio 
samniveligus gin kun la tero, tiam  mi m ontrus al vi, kiel oni 
devas konstrui la urbon, kiu estas la kapo de la mon do kaj 
mia sidejo.

— Cezaro — respondis Tigellinus — vi diras: „se iu kolera 
dio detruus la urbon” — ću jes?

— Jes? Kion do?
— ć u  vi ne estas dio?
N ero svingis la manon kun la esprimo de enuo, poste li 

diris:
— N i yidos, kion vi arangos al ni sur la lagoj de Agrippa. 

Poste mi iros Antiumon. Vi ćiuj estas m algrandaj, do vi ne 
komprenas, ke al mi estas bezonaj grandaj aferoj.

D irinte ći tion, li duonfermis la okulojn, komprenigante 
tiumaniere, ke li bezonas ripozon. Efektive la augustanoj ko- 
mencis disiri. Petronius eliris kun Vinicius kaj diris al li:

— Vi do estas vokita partopreni en la amuzo. La Kupro- 
barba rezignis la vojagon, sed anstatau tio li diboćos pli, ol 
iam ajn, kaj mastrumaćos en la urbo, kiel en la propra domo.
Penu vi ankau trovi en tiuj diboćoj distron kaj forgeson. Je
diablo! ni ja konkeris la mondon kaj ni rajtas amuzigi. Vi, 
Marcus, estas tre bela knabo, kaj parte al tio  mi atribuas la 
simpation, kiun mi havas al vi. Je la efeza Diano! se vi povus 
vidi viajn kunkreskantajn brovojn kaj vian vizagon, en kiu 
oni sentas la m alnovan sangon de 1’ kviritoj! Ili, la aliaj, 
aspektas apud vi, kiel liberigitoj. Jes! Se tiu sovaga instruo ne 
malhelpus, Ligia estus hodiau en via domo. Penu pruvi al mi 
ankorau, ke iii ne estas malamikoj de la vivo kaj de la ho-
moj . . . .  Ili traktis vin bone, do vi povas esti al iii danka,
sed se mi estus en via loko, mi malamegus tiun instruon kaj 
serćus volupton tie, kie oni povas gin trovi. Vi estas belega 
knabo, mi ripetas, kaj Romo abundegas je eksedzinoj.

— Mi nur miras, ke ćio tio vin ankorau ne tedas? — res
pondis Vinicius.
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— Kiu gin dir is al vi? Min tio tedas jam delonge, sed mi 
ne havas vian agon. Mi cetere havas aliajn plaćojn, kiuj
mankas al vi. Mi satas librojn, kiujn vi ne satas, mi Satas 
poezion, kiu vin enuigas, mi satas vazojn, gemojn kaj multajn 
aliajn objektojn, kiujn vi ne rigardas, mi havas ofte doloron en 
la sakro, kiun vi ne havas, fine mi trovis Eunicen, kaj vi 
trovis neniun similan. . . .  Mi sentas min kontenta hejme, meze 
de miaj Sefverkoj, kaj vin mi neniam faros estetikulo. Mi
scias, ke mi trovos en la vivo nenion pli, ol tion, kion mi 
trovis, vi mem ne scias, ke ćiam vi ankorau esperas kaj serćas. 
Se la morto venus al vi subite, malgrau via tuta kurago kaj 
malgrau ciuj malgojoj vi mortus kun miro, ke jam vi devas 
forlasi la mondon, dum mi akceptus gin kiel neprajon, kun 
tiu konvinko, ke ne ekzistas en la mondo tiaj fruktoj, kiujn mi 
ne gustumis. Mi ne rapidas, sed mi ankau ne tro malrapidos,
mi nur klopodos, ke gis la fino ćirkauu min gajeco. Ekzistas
en la mondo gajaj skeptikuloj. La stoikoj estas, lau mi, mal- 
sagaj, sed la stoikismo almenau hardas la animojn, dum viaj 
kristanoj enkondukas en la mondon malgojon, kiu estas tio en la 
vivo, kio pluvo en la naturo. Ći vi scias, kion oni diris al 
mi? — nome, ke dum la solenajoj, kiujn Tigellinus arangos, 
će la bordoj de la lago de Agrippa staros publikejoj, kaj en 
ili estos kolektitaj virinoj el plej eminentaj familioj de Romo. 
Cu trovigos nek unu sufice bela, por vin konsoli? Estos tie 
ankau virgulinoj, kiuj unuafoje prezentigos al la m ondo.. . .  
kiel nimfoj. Tia estas nia roma imperio. . . .  Varme jam estas! 
La suda vento varmigos la akvon kaj ne pustuligos la nudajn 
korpojn. Kaj vi, Narcizo, sciu, ke trovigos nek unu virino, 
kiu vin rezistus, nek unu — se si eć estus vestpastrino.

Vinicius komencis bati la kapon per la mano, kiel homo, 
okupata senćese per unu penso.

— Jen la sorto, ke mi traf is guste tiun so lan .. . .
— Kaj kiu kauzis tion, cu ne la kristanoj?. . . .  Sed la ho- 

moj, kies emblemo estas Kruco, ne povas esti aliaj. Auskultu 
min: Greku jo estis belega kaj gi kreis la sagecon de la mondo, 
ni kreis la potencon, kaj kiel vi pensas, kion povas krei tiu 
instruo? Se vi scias, klarigu al mi, car, je Polukso, mi ne povas 
gin diveni.

Vinicius movis la sultrojn.
— Vi timas, kiel sajnas, ke mi igos kristano.
— Mi timas, ke vi fusos vian vivon. Se vi ne scias esti greko, 

estu romano, regu kaj guu la vivon. Niaj ekscesa^oj tial havas
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certan sencon, ke estas en iii guste tiu ći ideo. La Kuprobarban 
mi malestimas, car li estas arlekeno-greko. Se li konsiderus sin 
romano, mi konfesus, ke li estas prava, permesante al si la 
ekscesajojn. Promesu al mi, ke se nun, reveninte hejmen, vi 
trovos tie iun kristanon, vi montros al li la langon. Se tio 
estos Glaucus la kuracisto, li eć ne ekmiros. Gis la reyido sur 
la lago de Agrippa.
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Ć A PIT R O  X X X I

Pretorianoj ćirkauiradis la boskojn, kreskantajn će la bordoj 
de la lago de Agrippa, por ke tro  grandaj amasoj da rigardantoj 
ne genu la cezaron kaj liajn gastojn, car oni jam generale 
parolis, ke ćiu, kiu nur distingigis en Romo per rićeco, sageco 
au beleco, partoprenos en tiu ći festeno, kiu ne havis egalan 
en la historio de la urbo. Tigellinus volis rekompenci al la 
cezaro la perditan vojagon en Ahajon, kunę superi ćiujn, 
kiuj iam ajn gastigis Neron, kaj pruvi al li, ke neniu scias 
lin tiel amuzi. Tiucele, estante ankorau kun la cezaro en 
N eapolo kaj poste en Benevento, li faris jam preparojn kaj 
dissendadis ordonojn, ke oni venigadu el la piej malproksimaj 
ekstremoj de la mondo bestojn, birdojn, m aloftajn  fisojn kaj 
kreskajojn, ne preterlasante vazojn kaj teksajojn, kiuj devis 
pligrandigi la brilon de la festeno. La plenumo de liaj ekscesaj 
planoj kostis enspezojn el la tu taj provincoj, sed tion ći la 
potenca favorato  ne bezonis zorgi. Lia influo kreskis de tago 
al tago. Tigellinus ne estis ankorau al N ero pli simpatia, ol 
Petronius, sed li igadis ciam pli necesa. Petronius senfine 
superis lin per mondaneco, intelekto, spriteco kaj sciis pli bone 
amuzi la cezaron per konversacio, sed, je sia malfelićo, li 
superis per tio ankau la cezaron mem, p ro  kio li ekscitis lian 
jaluzon. Li ne sciis ankau esti ćiamobea instrum ento kaj la 
cezaro timis lian opinion, kiam estis koncernataj la aferoj de 
gusto; durne kun Tigellinus li neniam sentis sin genata. La 
titolo mem: arbiter elegantiarum, kiun oni donadis al Petro
nius, incitis la memamon de Nero, car kiu devus gin havi, ću 
ne li, la cezaro? Tigellinus tamen havis tiom da prudento, ke 
li konsciis siajn m ankojn, kaj vidante, ke li povas konkuri 
nek kun Petronius, nek kun Lucanus, nek kun aliaj, kiujn 
distingis ću deveno, ću talentoj au scio — li decidis ombrigi ilin 
per la subigeco de siaj servoj, kaj an tau  ćio per tia lukso, ke 
eć la imago de N ero estu de gi frap ita .

Li ordonis do pretigi la festenon sur grandega floso, kon- 
struita el origitaj traboj. ó ia j randoj estis ornam itaj per mi- 
rindaj konkoj el la Ruga m aro kaj el la H inda oceano, brilan-
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taj per la koloroj de perloj kaj de ćielarko. La flankoj estis 
kovritaj per tufoj da palmoj, per boskoj da lotosoj kaj pleń- 
florantaj rozoj, inter kiuj oni kasis fontanojn, śprucigantajn 
aromajojn, statuojn de dioj kaj orajn au argentajn kagojn, 
plenajn de diverskoloraj birdoj. En la mezo levis sin grandega 
tendo, au pli guste, por ne sirmi la vidajon, nur tendosupro 
el siria purpuro, bazita sur argentaj kolonoj, kaj sube, kiel 
sunoj, brilis tabloj, preparitaj por la festenanoj kaj sargitaj 
per aleksandriaj vitrajoj, kristaloj, per vazoj simple netak- 
seblaj, rabitaj en Italujo, Grekujo kaj M algranda Azio. La 
floso, simila pro  la amasigitaj sur gi kreskajoj al insulo kaj 
gardeno, estis ligita per snuroj oraj kaj purpuraj kun boatoj, 
havantaj la formojn de fisoj, cignoj, meyoj kaj fenikopteroj, 
en kiuj će koloraj remiloj sidis nudaj remistoj kaj remistinoj 
kun mirinde belaj formoj kaj vizagoj, kun haroj frizitaj lau 
la orienta maniero, au p lektitaj sub oraj retoj. Kiam Nero, 
alveninte kun Poppaea kaj la augustanoj, surpass la  ćefan 
floson kaj sidigis sub la purpura tendo, la boatoj movigis, la 
remiloj komencis bati la akvon, strećigis la oraj snuroj kaj la 
floso kun la festeno kaj la gastoj komencis movi sin kaj 
rondnagi sur la lago. Ć irkaue vicigis aliaj boatoj kaj m algran- 
daj flosoj, plenaj de citristinoj kaj harpinistoj, kies rozkoloraj 
korpoj, bildantaj sin sur la bluo de la ćielo kaj de la akvo 
kaj rebrilantaj de la oraj instrum entoj, sajnis sorbi en sin tiun 
bluon kaj tiujn brilojn, kolorigi kaj flori, kiel rozoj.

El la apudbordaj boskoj, el strangaj konstruajoj, speciale 
starigitaj kaj kasitaj en la densajo, aiidigis ankau la sonoj de 
m uziko kaj kanto. Resonis la ćirkauajo, resonis la boskoj, 
ehoj disportis la tonojn de kornoj kaj trum petoj. La cezaro 
mem, havante unuflanke Poppaean, aliflanke Pythagorason, 
admiris, kaj, precipe kiam inter la boatoj aperis junaj sklavi- 
noj, alivestita^ kiel sirenoj, kovritaj per verdaj retoj, im itantaj 
skvam aron, li ne avaris laudojn al Tigellinus. Li rigardadis 
tamen, lau sia kutimo, al Petronius, volante ekkoni la opinion 
de la „arb itro” ; tiu ci tamen sintenis indiferente kaj nur, rekte 
demandita, respondis:

— Mi opinias, sinjoro, ke dek mil nudaj knabinoj impresas 
malpli, ol unu.

Al la cezaro tamen plaćis la „naganto festeno” , car gi estis 
io nova. Oni servis cetere, kiel kutime, tiel eksterordinarajn 
mangajojn, ke eć la imago de Apicius svenus je ilia vido, kaj 
vinojn en tiom da specoj, ke Otho, će kiu oni servadis da iii
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okdek, kaśus sin sub la akvon pro honto, se li povus vidi tiun 
lukson. Al la tablo, krom virinoj, sidigis ekskluzive augustanoj, 
inter kiuj Vinicius ombrigis ćiujn per sia beleco. lam lia figuro 
kaj vizago konigis profesian soldaton, nun la internaj zorgoj 
kaj la fizika doloro, kiun li suferis, tiel ćizis liajn trajtojn, 
kvazau tusus ilin la delikata mano de majstra skulptisto. Lia 
vizago perdis la iaman brunecon, restis al gi tamen la oraj 
nuancoj de la num ida marmoro. La okuloj igis pli grandaj, 
pli malgajaj. Nur lia torso konservis la iaman potencan 
formon, kvazau kreita por kiraso, sed super tiu ci torso de 
legiano levis sin kapo de greka dio, au almenau de rafinita 
patricio, kune subtila kaj grandioza. Petronius, dirante al li, 
ke neniu augustanino povus nek volus al li rezisti, parolis, 
kiel spertulo. Efektive iii rigardis lin ćiuj, ne esceptanta Pop- 
paean kaj la vestpastrinon Rubrian, kiu ćeestis la festenon lau 
la deziro de la cezaro.

Vinoj, glaciigitaj en negoj de montsuproj, baldau varmigis 
la korojn kaj la kapojn de la festenanoj. El la apudborda dens- 
ajo eligadis ćiam novaj boatoj, havantaj la formojn de cikadoj 
kaj libeloj. La blua spegulo de la lago aspektis kvazau iu sur- 
sutus gin per florpetaloj au kvazau gin kovrus amaso da pa- 
pilioj. Super la boatoj tie kaj ie levis sin kolomboj kaj aliaj 
birdoj el Hindujo kaj Afriko, alligitaj per argentaj kaj bluaj 
fadenoj au snuretoj. La suno jam estis trakurinta la pli gran- 
dan parton de la cielo, sed la tago, kvankam la festeno okazis 
en la komenco de majo, estis varma, ec brulanta. La lago 
balancis sin de la frapoj de la remiloj, kiuj batis la ondaron 
samtakte kun la muziko, sed en la aero ne spiris eć plej facila 
vento kaj la boskoj staris senmove, kvazau ili auskultus kaj 
rigardus sorćite tion, kio okazis sur la akvo. La floso rond- 
nagis sencese sur la lago, portante ćiam pli ebriajn kaj pli 
bruantajn festenanojn. La festeno ne atingis ankorau la mezon, 
kiam oni jam ne gardis la ordon, en kiu ćiuj sidigis al la tablo. 
La cezaro mem donis la ekzemplon, car leviginte, li ordonis 
al Vinicius, kiu kusis apud Rubria la vestpastrino, cedi la 
lokon, kaj, okupinte lian triclinium, li komencis ion flustri 
en sian orelon. Vinicius trovigis apud Poppaea, kiu post mo- 
mento etendis al li la brakon, petante, ke li rebuku sian mal- 
fiksigintan brakringon, kaj kiam li faris tion per iom treman- 
taj manoj, si jetis al li el sub la longaj okulharoj rigardon 
kvazau honteman kaj skuis sian oran kapon, sajne ion neante. 
Durne la suno igis pli granda, pli ruga kaj rulis malrapide



trans la pintojn de la boskoj; la gastoj estis jam plejparte tute 
ebriaj. La floso nagis nun proksime al la bordoj, sur kiuj, meze 
de aroj da arboj kaj floroj, oni vidis grupojn da homoj, ali- 
vestitaj kiel faunoj au satirusoj, ludantaj flutojn, salmojn, tam- 
buretojn, kaj grupojn da knabinoj, prezentantaj nimfojn, dria- 
dojn kaj hamadriadojn. La krepusko venis fine meze de ebriaj 
ekkrioj je la gloro de Luno, sonantaj el sub la tendo: tiam 
la boskoj eklumis per miloj da lampoj. El la publikejoj, sta- 
rantaj će la bordoj, ekfluis torentoj da lumo: sur la terasoj 
aperis novaj grupoj, ankau nudaj, konsistantaj el edzinoj kaj 
filinoj de piej eminentaj romanaj familioj. Per la voco kaj 
per malmodestaj gestoj iii komencis alvoki la festenanojn. La 
floso albordigis fine, la cezaro kaj la augustanoj jetis sin en 
la boskojn, diskuris en la publikejojn, en tendojn, kasitajn meze 
de la densajoj, en grotojn, artefaritajn meze de fontoj kaj 
fontanoj. Frenezo ekregis ćiujn; neniu sciis, kie perdigis la 
cezaro, kiu estas senatano, kiu kavaliro, kiu akrobato au mu- 
zikisto. La satirusoj kaj faunoj komencis postkuri la nimfojn. 
Oni batis per tirsoj la lampojn, por ilin estingi. Kelkajn par- 
tojn de la boskoj ekregis mallumo. ć ie  tamen oni audis jen 
lautajn kriojn, jen ridojn, jen flustrojn, jen ekscititan spiradon 
de homaj brustoj. Romo efektive vidis gis tiam nenion similan.

Vinicius ne estis malsobra, kiel dum tiu festeno en la cezara 
palaco, kiun Ligia ceestis, sed lin ankau ensorćis kaj ebriigis 
la vido de cio, kio okazis, kaj fine ekkaptis lin avido je vo- 
lupto. Jetinte sin en la arbaron, li kuris kun la aliaj, serćante, 
kiu el la driadoj sajnos al Ii piej bela. ćiumomente novaj aroj 
da iii, kantante kaj kriante, kuris preter li, pelataj de faunoj, 
satirusoj, senatanoj, kavaliroj kaj de resonoj de la muziko. 
Ekvidinte fine aron da knabinoj, kondukatan de unu, alivesti- 
ta kiel Diano, li eksaltis al iii, volante rigardi de pli proksime 
la diinon, kaj subite la koro haltis en lia brusto. ć a r  ek§ajnis 
al li, ke en la diino, kronita per luno, li rekonas Ligian.

Ili durne ekćirkauis lin per freneza dancrondo, kaj post mo- 
mento, volante lin videble instigi al persekuto, diskuris, kiel 
aro da kapreolinoj. Sed li restis loke, kun batanta koro, sen 
spiro, ćar kvankam li ekkonis, ke la Diano ne estis Ligia kaj 
de proksime eć sin ne similis, la tro  forta impreso senigis lin 
de la fortoj. Subite ekregis lin sopiro je Ligia, sopiro tiel sen- 
lima, kian li spertis neniam en la vivo, kaj la amo al Si ekfluis 
per nova, grandega ondo en lian bruston. Neniam §i Sajnis al 
li pli kara, pli ćasta kaj pli adorinda, ol en tiu ći arbaro de



diboćo kaj de freneza malćasto. Antau momento li mem volis 
trinki el ći tiu pokalo kaj partopreni tiun ći orgion de vo- 
lupto kaj senhonto, nun ekkaptis lin malplaco kaj abomeno. 
Li eksentis, ke lin sufokas abomeno, ke lia brusto bezonas 
aeron kaj la okuloj stelojn, ne vualitajn de la densajo de tiu ći 
terura arbaro, kaj li decidis forkuri. Sed apenau li ekiris, ek- 
staris antau li virina figuro kun kapo cirkauvolvita per 
vualo, kaj, apoginte la manojn sur liaj sultroj, komencis flustri, 
cirkauversante per varmega spiro lian vizagon:

— Mi amas v in ! . . . .  Venu! Neniu nin vidos, rapidu!
Vinicius vekigis, kvazau el dormo:
— Kiu vi estas?
Sed si apogis sin sur li per la brusto kaj komencis insisti:
— Rapidu! Rigardu, solece estas ćirkaue, kaj mi yin amas! 

Venu!
— Kiu vi estas? — ripetis Vinicius.
— Divenu!-----
Dirinte ći tion, si alpremis tra la vualo la buson al lia bu§o, 

tirante al si samtempe lian kapon, gis fine, kiam ekmankis al 
si la spiro, si detiris de li la vizagon.

— La nokto de amo!. . . .  la nokto de volupto! — si parolis, 
rapide kaptante la aeron. — Hodiau estas perm esite!.. . .  Prenu 
min!

Sed tiu ći kiso brulvundis Viniciuson kaj inspiris al li novan 
abomenon. Lia animo kaj koro estis for kaj en la tuta mondo 
ekzistis por li neniu, krom Ligia.

Do, forsovinte per la mano la vualitinon, li diris:
— Kiu ajn vi estas, mi amas alian kaj mi ne volas vin.
Tiam si mallevis al li la kapon:
— Levu la vualon. . . .
Sed en la sama momento ekbruetis la folioj de proksimaj 

mirtoj; la vualitino malaperis, kiel songa bildo, nur de mal- 
proksime audigis sia rido, iel stranga kaj malbonaugura.

Petronius ekstaris antau Vinicius.
— Mi audis kaj vidis — li diris.
Kaj Vinicius respondis:
— N i iru fo r!-----
Ili foriris. Ili preterpasis la brile lumigitajn publikejojn, la 

boskon, vicon de surcevalaj pretorianoj kaj retrovis la por- 
tilojn.

— Mi kuniros al vi — diris Petronius.
Kaj ili sidigis kune. Sed envoje ambau silentis. N ur kiam
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ili trovigis en la domo de Vinicius, en la atrium, Petronius diris:
— ć u  vi scias, kiu si estis?
— Rubria? — demandis Vinicius, ektreminte pro la nura 

penso, ke Rubria estis vestpastrino.
— Ne.
— Do kiu?
— La fajro de Vesto estas malsanktigita, car Rubria estis 

kun la cezaro. Sed kun vi parolis-----
Kaj li finis ankorau pli mallaute:
— La diva augustino.
Sekvis momento da silento.
— La cezaro — diris Petronius — ne sciis ka§i de si sian 

pasion al Rubria, do si volis eble vengi, kaj mi malhelpis sin 
tial, car se vi, rekoninte la augustinon, rifuzus al si, vi estus 
nerevokeble perdita: vi, Ligia, kaj eble mi ankaii.

Sed Vinicius eksplodis:
— Mi havas jam sufice! Tedas min jam Romo, la cezaro, la 

festenoj, la augustino, Tigellinus kaj vi ćiuj! Mi sufokigas! 
mi ne povas tiel vivi! mi ne povas! Vi komprenas!

— Vi perdas la prudenton, jugon, mezuron! Vinicius!
— Mi amas sin solan en la mondo!
— Kio do?
— Do mi ne volas alian amon, mi ne volas vian vivon, 

viajn festenojn, vian senhonton kaj viajn krimojn!
— Kio okazas kun vi? ć u  vi estas kristano?
Kaj la juna viro ćirkauprenis la kapon per la manoj kaj 

komencis ripeti, kvazau kun malespero:
— Ankorau ne! Ankorau ne!
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ĆAPITRO X X X II

Petronius foriris hejmen, movante la sultrojn kaj tre mal
kontenta. Nun li ankaii rimarkis, ke li kaj Vinicius ćesis
kompreni sin reciproke kaj ke iliaj animoj tute disigis. lam 
Petronius havis grandegan influon je la juna soldato. Li estis 
en ćio lia modelo kaj of te kelkaj liaj ironiaj vortoj sufićis,.
por Viniciuson de io deturni au al io instigi. Nun restis el
tiu influo nenio, tiagrade, ke Petronius ne provis eć la an- 
tauajn rimedojn, sentante, ke lia spriteco kaj ironio deglitos 
senefike de la novaj tavoloj, kiujn sur la animon de Vinicius 
metis la amo kaj konatigo kun la nekomprenebla kristana 
mondo. La sperta skeptikulo komprenis, ke li perdis la §lo- 
silon al tiu animo. Tio inspiris al ii malkontentecon kaj eć timon, 
kiun plifortigis ankoraii la okazoj de la lasta nokto. „Se §i 
estas flankę de la augustino ne pasema deziro, sed pli daura 
pasio — pensis Petronius — tiam okazos unu el la du: au 
Vinicius sin ne rezistos kaj povos perei pro iu ajn trafo, au, 
kio nun estas pri li pli kredebla, li rezistos; tiuokaze li sendube 
pereos, kaj kun li eble mi ankau, almenau tial, ke mi estas 
lia parenco kaj ke la augustino, direktinte sian malamikecon 
al la tuta familio, transjetos sian influon sur Ta pesilteleron de 
Tigellinus.” Kaj tiel estis malbone, kaj alie. Petronius estis 
homo kuraga kaj ne timis la morton, tamen, atendante de £i 
nenion, li ne volis gin elvoki. Post longa pripenso li decidis 
fine, ke piej bone kaj piej sendangere estos vojagigi Viniciuson 
for el Romo. Ha! se li povus kromę doni al li Ligian, kiel 
vojagan donacon, li farus tion ći kun plezuro. Sed eć sen tio 
li esperis, ke ne estos al li tre malfacile inklinigi Viniciuson 
al forveturo. Tiam li diskonigus sur Palatino famon pri mal- 
sano de Vinicius kaj forturnus la dangeron tiel de li, kiel de si 
nem. La augustino finfine ne sciis, ću §i estis rekonita de Vini
cius; si povis supozi, ke ne, do sia memamo gis nun ne multe 
suferis. Alie povus tamen okazi en la estonteco, kaj kontrau 
tio oni devis antauagi. Petronius deziris antau ćio gisatendi 
pli konvenan tempon, car li komprenis, ke se la cezaro foje 
iros Ahajon, tiam Tigellinus, kiu el la aferoj de 1* arto kom-
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prenis nenion, trovi|os sur la dua piano kaj perdos sian in- 
fluon. En Grekujo Petronius estis certa pri venko kontrau ćiuj 
rivaloj.

Dume li decidis atenti Viniciuson kaj inklinigi lin al vojago. 
Dum dekkelkaj tagoj li eć pensis pri tio, ke se li havigus de la 
cezaro edikton, ekzilantan la kristanojn el Romo, Ligia for- 
lasus gin kunę kun la aliaj konfesantoj de Kristo, kaj Ligian 
sekvus Vinicius. Tiam persvadoj ne estus por li bezonaj. Ja 
antau ne tre longa tempo, kiam la judoj komencis tumulti 
pro malamo kontrau la kristanoj, la cezaro Claudius, ne 
sciante distingi la unuajn de la aliaj, ekzilis la judojn. Kial 
do Nero ne ekzilu la kristanojn? Estus pli da loko en Romo. 
Petronius post tiu „naganta festeno” vidadis ćiutage Neron 
sur Palatino kaj en aliaj domoj. Sugestii al li similan penson 
estus facile, car Nero neniam kontraustaris al persvadoj, 
kauzantaj al iu pereon au malutilon. Post matura pripenso 
Petronius pretigis en la kapo la tutan planon. Nome, li aran- 
gos te  si festenon kaj dum tiu festeno li inklinigos la cezaron 
eldoni la edikton. Li e t esperis, ke sendube al li la cezaro 
konfidos la plenumon. Tiam li foririgus Ligian kun ćiuj kon- 
sideroj, suldataj al la amatino de Vinicius, ekzemple en Bajojn, 
kaj tie iii amu unu la alian kaj amuza sin per la kristanismo, 
kiom placos al iii

Dume li vizitadis Viniciuson ofte, unue tial, ke malgrau 
la tuta romana egoismo li ne povis senigi de amo al li, due, 
por inklinigi lin forvojagi. Vinicius sajnigis sin malsana kaj 
ne montrigadis sur Palatino, kie naskigadis ćiutage aliaj pro- 
jektoj. Unu tagon fine Petronius ekaudis el la bu§o de la 
cezaro mem, ke li nepre veturos post tri tagoj Antiumon, kaj 
la sekvintan tagon li iris sciigi ći tion al Vinicius.

Sed tiu ći montris al li liston de personoj, invititaj en 
Antiumon, kiun matene alportis al li liberigito de la cezaro.

— Estas sur gi mia nomo — li diris — kaj estas ankaii la 
via. Reveninte, vi trovos hejme saman liston.

— Se mi ne estus inter la invititoj — respondis Petronius — 
tio signifus, ke mi devas morti, kaj mi ne supozas, ke tio 
okazos antau la vojago en Ahajon. Tie mi estos tro bezona 
al Nero.

Poste, trarigardinte la liston, li diris:
— Apenau ni revenis Romon, ni gin devas denove forlasi 

kaj treni nin en Antiumon. Sed ni devas! ćar £i estas ne nur 
invito, sed kune ordono.



— Kaj se iu ne obeus?
— Li ricevus alispecan alvokon: ke li iru vojagon multe 

pli longan, tiun, de kiu oni ne revenas. Kiel domage, ke vi 
ne obeis mian konsilon kaj ne forveturis, dum estis ankorau 
tempo. N un, vi devas iri Antiumon.

— N un mi devas iri A ntium on. . . .  R igardu, en kia tempo 
ni vivas kaj kiel m alnoblaj sklavoj ni estas.

— Ću vi tion nur hodiau rimarkis?
— Ne, sed vidu, vi argumentis, ke la kristana instruo estas 

m alam iko de la vivo, car gi metas sur gin katenojn. Sed ću 
povas esti katenoj pli pezaj, ol tiuj, kiujn ni portas? Vi diris: 
Grekujo kreis la sagecon kaj belecon, kaj Rom o la potencon. 
Kie estas nia potenco?

— Voku al vi Chilon. Filozofado tute ne logas min hodiau. 
Je H erkulo! ne mi kreis tiun ći tempon kaj ne mi respondas 
por gi. N i parolu pri Antiumo. Sciu, ke tie atendas vin granda 
dangero kaj ke pli bone estus eble por vi provi viajn fortojn 
kontrau tiu Ursus, kiu sufokis C roton, ol tien iri, tam en vi 
ne povas ne iri.

Vinicius senzorge svingis la manon kaj diris:
— Dangero! N i ćiuj vadas en la m allumo de morto, kaj 

ćiumomente alia kapo profundigas en tiun mallumon.
— Ću mi nomu al vi ćiujn, kiuj havis iom da prudento 

kaj tial, m algrau la tempoj de Tiberius, Caligula, Claudius 
kaj N ero  gisvivis la agon de okdek au naudek jaroj? Servu 
al vi kiel ekzemplo jen tia Domitius Afer. Li maljunigis trank- 
vile, kvankam  dum la tu ta vivo li estis stelisto kaj kanajlo.

— Eble tial! eble guste tial! — respondis Vinicius.
Poste li komencis trarigard i la liston kaj diris:
— Tigellinus, Vatinius, Sextus Africanus, Aquillinus Re- 

gulus, Suilius Nerulinus, Eprius Marcellus kaj tiel plu! kia 
kolekto de sentauguloj kaj friponoj! Kaj oni pensu nur, ke gi 
regas la mondon! ć u  ne pli konvenus al iii portadi tra  
urbetoj iun egiptan au sirian idolon, muzikaći per sistrae kaj 
perlabori la panon per augurado au snursaltado?

— Au prezentadi dresitajn simiojn, kalkulantajn hundojn, 
au azenon, blovantan en fluton — aldonis Petronius. — ć io  
tio  estas vera, sed ni parolu pri io pli grava. Streću vian aten- 
ton kaj auskultu min: mi rakontis sur Palatino, ke vi estas 
malsana kaj ne povas forlasi la domon, durne via nomo tro- 
vigas tamen sur la listo, kio pruvas, ke iu ne kredis miajn 
rakontojn kaj speciale zorgis pri via invito. Por N ero  tio
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estas tute indiferenta, iar vi estas por li soldato, kun kiu ooi 
povas babili eventuale pri cirkaj vetkuroj, sed kiu pri la poezio
kaj muziko havas nenian ideon. La figurigon de via nomo sur 
la listo prizorgis do verSajne Poppaea, kaj tio signifas, ke Sia 
pasio al vi ne estis pasema ekdeziro, kaj ke Si volas vin 
konkeri.

— Kur aga augustino Si estas!
— Kuraga, vere, car si povas sin pereigi nesaveble. Inspi- 

ru al si Venuso piej baldau alian amon, sed kiel longe Si de- 
ziras vin, vi devas agi kun cia singardo. Al la Kuprobarba 
Si jam komencas esti indiferenta; li preferas nun jam Rubrian 
au Pythagorason, sed pro la nura memamo li vengus kontrau 
vi ambau piej terure.

— En la bosko mi ne sciis, ke al mi parolas la augustino, 
sed vi ja subauskultis kaj vi scias, kion mi respondis al Si: 
ke mi amas alian kaj ke mi Sin ne volas.

— Kaj mi admonas vin je ciuj subteraj dioj, ne perdu tiun 
reston de la prudento, kiun la kristanoj lasis al vi. Kiel oni 
povas heziti, havante elekton inter pereo verSajna kaj certa? 
Cu mi ne diris jam al vi, ke se vi vundus la memamon de la 
augustino, vi estus perdita nesaveble? Je Hadeso! Se la vivo vin 
tedas, prefere tuj distranću viajn vejnojn au Jetu vin sur gla- 
von, car se vi ofendos Poppaean, povas vin trafi morto malpli 
facila. lam estis pli agrable paroli kun vi! Kio guste vin 
genas? Cu vin ion perdos pro tio? Cu gi malhelpos al vi ami 
vian Ligian? Memoru, kromę, ke Poppaea vidis Sin sur Pala- 
tino kaj ne estos al Si malfacile diveni, pro kiu vi rifuzas tiel 
altan favoron. Kaj tiam si retrovos Ligian, eć sub la tero. Vi 
pereigos ne nur vin mem, sed ankau Ligian — vi komprenas?

Vinicius auskultis, kvazau pensante pri io alia, fine li diris:
— Mi devas Sin vidi.
— Kiun? Ligian?
— Ligian.
— Cu vi scias, kie Si estas?
— Ne.
— Do vi komencos ree serći Sin en malnovaj tombejoj kaj 

en Transtibro?
— Mi ne scias, sed mi devas Sin vidi.
— Bone. Kvankam Si estas kristanino, montrigos eble, ke 

Si estas pli prudenta, ol vi, kaj §i montrigos sendube, se ti 
ne volas vian pereon.

Vinicius movis la sultrojn.
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— Si savis min el la manoj de Ursus.
— Tiuokaze rapidu, car la K uprobarba ne prokrastos la 

forveturon. M ortverdiktojn li povas eldoni ankau el Antiumo.
Sed Vinicius ne auskultis. Okupis lin unu sola penso: vi- 

di Ligian, do li komencis mediti pri la rimedoj.
Dume okazis cirkonstanco, kiu povis forigi ciujn malfaci- 

lajojn. Nome, la sekvantan tagon neatendite venis al li Chiło.
Li venis m izera kaj cifonvestita, kun signoj de malsato sur 

la vizago, en dissirita vestaco, tamen la servistoj, al kiu] an- 
taue estis ordonite enlasadi lin je ćiu horo de tago kaj nokto, 
ne kuragis lin reteni, tiel, ke li iris rekte en la atrium  kaj, 
ekstarinte antau Vinicius, diris:

— La dioj donu al vi senmortecon kaj dividu kun vi la 
regadon de la mondo.

Vinicius en la unua momento sentis la deziron ordoni pusi 
lin ekster la  pordon. Sed venis al li la penso, ke eble la greko 
scias ion pri Ligia, kaj la scivolo venkis la abomenon.

— Ću estas vi? — li demandis. — Kio okazas kun vi?
— M albona estas mia sorto, filo de Jovo  — respondis Chilo. 

— La vera v irto  estas komercajo, pri kiu neniu hodiau de- 
mandas, kaj vera sa§ulo devas esti kontenta eć pro tio, se unufoje 
en kvin tagoj li havas sufiće da mono, por aćeti ce bućisto 
safan kapon, kiun li ćirkaum ordas en mansardo, trinketante 
će tio siajn larmojn. H a, sinjoro! Ćion, kion vi al mi donis, 
mi elspezis por libroj ce Atractus, kaj poste oni min pristelis, 
ruinigis; la sklavino, kiu devis skribadi mian scion, forkuris, 
kunprenante la reston de tio, per kio min favoris via mal- 
avareco. M izera mi estas, sed mi ekpensis: al kiu mi iru, se ne 
al vi, Serapiso, kiun mi amas, adoras kaj por kiu mi riskis la vivon?

— Por kio vi venas kaj kion vi alportas?
— Mi venas por helpo, Baalo, kaj mi alportas al vi mian 

mizeron, miajn larmojn, mian amon kaj fine informojn, kiujn 
mi kolektis pro amo al vi. Ću vi memoras, sinjoro, kion mi 
diris al vi antau certa tempo, ke mi vendis al la sklavino de 
la dia Petronius unu fadenon el la zoneto de Venuso el Pa- 
foso?. . . .  Mi informigis, ću tio helpis al si, kaj vi, filo de 
Suno, kiu scias, kio okazas en la domo de Petronius, scias 
ankau, kio estas tie Eunice. Mi havas ankorau unu tian fade
non. Mi gin konservis por vi, sinjoro.

ći-m om ente li interrompis, rim arkinte koleron, svelantan 
en la brovoj de Vinicius, kaj, volante antaui la eksplodon, li 
diris rapide:



— Mi scias, kie logas la dia Ligia, mi montros al vi, sin- 
joro, la domon kaj la strateton.

Vinicius subpremis la emocion, kiun kauzis al li ći tiu 
novajo, kaj diris:

— Kie si estas?
— Će Linus, m aljuna kristana pastro. Śi estas će li kunę 

kun Ursus, kaj tiu ci, kiel antaue, laboras će la muelisto, kiu 
nomas sin, kiel via dispensator, sinjoro, D e m a s . . . .  Jes, De- 
mas!.... Ursus laboras nokte, do, cirkauiginte nokta la domon, 
oni lin ne renkontos. . . .  Linus estas m aljuna. . . .  kaj hejme, 
krom  iii, estas ankorau nur du agaj virinoj.

— El kie vi scias ćion tion?
— Vi memoras, sinjoro, ke la kristanoj havis min en siaj 

manoj kaj sparis min. Glaucus eraras, vere, kredante, ke mi 
estas la kauzo de liaj malfelićoj, sed li ekkredis tion, kom pa- 
tindulo, kaj kredas gis nun — tamen iii min sparis! N e miru 
do, sinjoro, ke dankemo plenigis mian koron. Mi estas homo 
el la malnovaj, pli bonaj tempoj. Mi do pensis: ću mi forgesu 
miajn amikojn kaj bonfarintojn? Ću mi ne estus stonkora,
se mi ne demandus pri iii, ne informigus, kio kun iii okazas, 
kiel iii fartas kaj kie iii logas? Je la pesinusa Cibelo! ne mi 
estas kapabla al tio. Komence detenadis min la timo, ke iii 
povus miskompreni miajn intencojn. Sed la amo, kiun mi
havas al iii, montrigis pli granda, ol la timo, kaj precipe
kuragigis min tiu ilia facileco en pardonado de ćiuj mal- 
bonagoj. Antaii cio tamen mi pensis pri vi, sinjoro. N ia  lasta 
m ilitiro finigis malvenke, kaj ću tia filo de Fortuno povas
pacigi kun tiu ći penso? D o mi preparis por vi venkon. La 
domo staras aparte. Vi povas ordoni al viaj sklavoj ćirkauigi 
gin tiel, ke eć muso el gi ne forsteligu. H o  sinjoro, sinjoro! 
de vi sola dependas, ke ankorau la hodiauan nokton tiu  gran- 
danim a regidino trovigu en via domo. Sed se tio  okazos, pensu, 
ke kunhelpis tion la tre m alrića kaj m alsata filo de mia patro.

La sango ekfluis en la kapon de Vinicius. La tento refoje 
ekskuis lian tutan estajon. Jes! tio  ći estis rimedo, kaj ći-foje 
tute certa. Se li foje havos Ligian će si, kiu kapablos sin de li 
forpreni? Se li foje igos Ligian sia am atino, kion alian si povos 
fari, ol resti lia am atino por ćiam? K aj pereu tiam ćiuj in- 
struoj! Kion tiam signifos por li la kristanoj kun sia kom pa- 
temo kaj malserena kredo? Ću ne estas tempo forskui de si 
ćion tion? ću ne estas tempo komenci vivi, kiel ćiuj vivas? 
Kion poste faros Ligia, kiel si pacigos sian sorton kun la in-
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struo, kiun si konfesas, tio ankau estas malpli grava. Tiuj 
aferoj ne gravas! Antaue Si estos lia, kaj Si estos lia eć jam 
hodiau. Kaj tio ankau estas demando, ću Sia animo persistos 
će tiu instruo kontraii tiu nova por si mondo, kontrau la 
volupto kaj ekstazoj, al kiuj si devos subigi? Kaj gi povas okazi 
jam en tiu ci nokto. Sufićas reteni Chilon kaj doni je la kre- 
pusko la ordonojn. Kaj poste — gojo sen fino! „Kio estis mia 
vivo? — pensis Vinicius — suferado, nesatigita pasio kaj fa- 
rado de senćesasj demandoj al mi mem — sen respondoj” . 
Tiel ćio estos tranćita kaj finita. Li rememoris vere, 
ke li promesis al si ne levi kontrau sin la manon. Sed je kio 
li Juris? N e je la dioj, car li jam ne kredis je iii, ne je Kristo, 
car je Kristo li ankorau ne kredis. Cetere, se si sentos sin ofen- 
dita, li edzinigos sin kaj tiel rekompencos al si la ofen- 
don. Jes! al tio ći li sentas sin devigita, car li ja Suldas al Si
la vivon. Će tio li rememoris la tagon, en kiu li enfalis kun
Croto en Sian rifugejon; li rememoris la levitan super si pug- 
negon de Ursus kaj ćion, kio sekvis poste. Li ekvidis Sin de- 
nove, klinitan super lia lito, vestitan per sklavina vesto, be- 
legan, kiel diino, bonfaran kaj adoratan. Liaj okuloj malgrau- 
vole direktigis al la lararium kaj al tiu kruceto, kiun si lasis 
al li, forirante. Ću cion tion li repagos al Si per nova atenco? 
Cu li trenos sin je la haroj en la cubiculum , kiel sklavinon? Kaj 
kiel li scios tion fari, se li ne nur avidas, sed ankau amas Sin,
kaj li amas Sin guste pro tio, ke Si estas tia, kia Si estas? Kaj
subite li eksentis, ke ne sufićos al Si havi Sin en sia hejmo, ne 
sufićos kapti Sin perforte en la brakojn, kaj ke lia amo jam 
volas ion pli, nome Sian konsenton, Sian amon kaj Sian animon. 
Benita estos ći tiu tegmento, se Si venos sub gin propravole,
benita estos tiu momento, benita la tago, benita la vivo. Tiam
la felićo de iii ambau estos kiel senlima maro kaj kiel la suno. 
Sed forkapti sin perforte signifus mortigi por ćiam tian felićon, 
kaj kunę detrui, malpurigi kaj malsanktigi tion, kio estas 
la piej kara kaj la sole amata en lia vivo.

Teruro traigis lin nun je la nura penso pri tio. Li turnis
la okulojn al Chilo, kiu, rigardante lin, Sovis la manon sub 
sian vestacon kaj gratis sin maltrankvile; poste traigis lin 
neespribla abomeno kaj deziro piedpremi tiun ći iaman hel- 
panton, kiel oni piedpremas fian vermon au venenan serpenton. 
Post momento li jam sciis, kion li devas fari. Sed, konante en 
nenio mezuron kaj sekvante la impulson de sia severa romana 
naturo, li turnis sin al Chilo kaj diris:
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— Mi ne faros tion, kion vi al mi konsilas, por ke vi tamen 
nc foriru sen rekompenco, kiun vi meritas, mi ordonos doni al 
vi tricent batojn en la doma ergastulum.

Chilo paligis. En la bela vizago de Vinicius estis tiom da 
malvarma kolero, ke li ne povis eć momente esperi, ke la 
promesita rekompenco estis nur kruela serco.

Do li jetis sin en unu momento sur la genuojn kaj fleksiginte, 
komencis gemi per interrompata voćo:

— Kiel do, persa rego? pro kio? Piramido da indulgo! 
koloso da kompatemo! pro kio?. . . .  Mi estas maljuna, mal- 
sata, m izera .. . .  Mi servis v in . . . .  Tiel vi repagas al mi?

— Kiel vi al la kristanoj — respondis Vinicius. Kaj li 
vokis, ke venu la dispensator.

Sed Chilo saltis al liaj piedoj kaj, ćirkaupreninte ilin kon- 
vulsie, vokis ankorau kun vizago, kovrita de morta paleco:

— Sinjoro, s in jo ro !.... Mi estas maljuna! kvindek, ne tri
c e n t . . . .  Kvindek sufićos! Cent, ne t r ic e n t . . . .  Kompatu! 
kompatu!

Vinicius forpusis lin per la piedo kaj eldiris la ordonon. 
En unu sekundo post la dispensator eniris du fortoj kvadoj, 
kiuj, ekkaptinte Chilon je la restajo de lia haroj, volvis fiirkau 
lia kapo lian propran mantelacon kaj ektrenis lin en la
ergastulum.

— En la nomo de Kristo!. . . .  — ekkriis la greko en la 
pordo de la koridoro.

Vinicius restis sola. La eldonita ordono stimulis kaj vigligis 
lin. Dume li penis kolekti la diskurintajn pensojn kaj reordigi 
ilin. Li sends grandan malpliigon de sia premiteco kaj la venko, 
kiun li atingis kontrau si mem, plenigis lin per espero. Sajnis 
al li, ke li faris ian grandan pason al Ligia kaj ke devas lin 
trafi por tio ia rekompenco. En la unua momento ne venis 
ec al li la penso, kiel grandan maljustajon li faris al Chilo, 
kaj ke li ordonis lin skurgi pro la samo, pro kio li antaue 
rekompencadis la grekon. Lia naturo estis ankorau tro  ro- 
mana, ke li sentu fremdan doloron kaj ke li okupu sian aten- 
ton per unu mizera greko. Se li ec ekpensus pri tio, li kredus, 
ke li agis prave, ordonante puni la malnoblulon. Sed li pensis 
pri Ligia kaj parolis al si: mi ne pagos al vi malbonon por la 
bono, kaj kiam vi ekscios iam, kiel mi traktis tiun, kiu volis 
min instigi levi kontrau vin la manon, vi estos al mi danka 
pro tio. Ce tio li tamen ekkonsideris, cu Ligia aprobus lian 
agon rilate al Chilo? La kristana instruo, kiun si konfesas,



ordonas ja pardoni; la kristanoj pardonis ja al la mizerulo, 
kvankam  iii havis pli gravajn motivojn, por vengi. N ur tiam 
resonis en lia animo la ekkrio: „en la nomo de K risto!” Li 
rememoris, ke per simila ekkrio Chilo liberigis el la manoj 
de la ligo, kaj li decidis forindulgi al li la reston de la puno.

Tiucele li estis guste ordononta, ke venu la dispensator, kiam 
tiu ci mem ekstaris an tau  li kaj diris:

— Sinjoro, la m aljunulo svenis, kaj eble mortis. Ću mi 
ordonu skurgi lin plu?

— Rekonsciigu lin kaj venigu al mi.
La estro de la atrium  malaperis post la kurteno, sed la 

rekonsciigado ne estis videble facila, car Vinicius atendis an- 
koraii dum longa tempo kaj komencis jam malpacienci, kiam 
fine la sklavoj enkondukis Chilon kaj je signo, donita de 
Vinicius, mem iii forigis senprokraste.

Chilo estis pala, kiel tolo, kaj laulonge de liaj piedoj sur la 
mozaikon de la atrium  fluis snuretoj da sango. Li estis tamen 
konscia kaj, falinte sur la genuojn, komencis paroli kun eten- 
ditaj manoj.

— D ankon al vi, sinjoro! Vi estas kom patem a kaj granda.
— H undo — diris Vinicius — sciu, ke mi pardonis vin pro  

tiu Kristo, al kiu mi mem ankau suldas la vivon.
— Mi servos, sinjoro, Lin kaj vin.
— Silentu kaj auskultu. Levigu! Vi iros kun mi kaj montros 

al mi la domon, kie Ligia logas.
Chilo saltlevigis, sed apenau li ekstaris sur la piedoj, li igis 

ankoraii pli m ortpala kaj diris per svena voćo:
— Sinjoro, mi vere estas m a ls a ta . . . .  O rdonu doni al mi 

almenau restajon el la mangujo de via hundo, kaj mi iro s ! .. . .
Vinicius ordonis, ke oni donu al li mangajon, oran moneron 

kaj mantelon. Sed Chilo, kiun malfortigis la batoj kaj la mal- 
sato, ne povis iri ec post la mango, kvankam  teruro levis la 
harojn sur lia kapo, ke Vinicius povus konsideri lian mal- 
fortecon kiel malobeon kaj ordoni skurgi lin denove.

— N ur varmigu min vino — li ripetadis, klakante per la 
dentoj — kaj mi tuj povos iri, eć gis la granda Grekujo.

Efektive post certa tempo li reakiris iom da fortoj kaj iii 
eliris. La vojo estis longa, car Linus logis, kiel plimulto de la 
kristanoj, en Transtibro, en negranda distanco de la domo de 
Miriam. Chilo m ontris fine al Vinicius apartan  dometon, cirkau- 
itan per muro, plene surkreskita de hederoj, kaj diris:

— ć i  tie, sinjoro.



— Bone — diris Vinicius — nun iru for, sed antaue aus- 
kultu, kion mi diras al vi: forgesu, ke vi min servis; forgesu, 
kie logas Miriam, Petro kaj Glaucus; forgesu ankau pri tiu 
ći domo kaj p ri ćiuj kristanoj. Ciumonate venadu en mian 
domon, kie Demas la liberigito elpagados al vi po du oraj 
moneroj. Sed se vi spionos plue la kristanojn, mi vin ordonos 
mortskurgi au transdonos vin en la manojn de la urboprefekto.

Chilo riverencis kaj diris:
— Mi forgesos.
Sed kiam Vinicius malaperis post stratangulo, Chilo etendis 

post li la manojn kaj, m inacante per la pugnoj, ekkriis:
— Je Ato kaj Furioj! mi ne forgesos!
Kaj denove li perdis la fortojn.
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ĆAPITRO X X X III

Vinicius iris rekte al la domo, en kiu logis Miriam. AntaQ 
la pordego li renkontis Nazariuson, kiu konfuzigis je lia vido, 
sed li afable salutis la knabon kaj petis konduki sin en la 
logejon de la patrino.

En la logejo, krom Miriam, li trovis Petron, Glaucuson, 
Crispuson kaj ankau Paulon el Tarso, kiu Jus revenis el Fregeloj. 
Je la vido de la juna tribuno miro bildigis sur ćies vizagoj, li 
tamen diris:

— Mi salutas vin en la nomo de Kristo, kiun vi adoras.
— Glorata estu eterne Lia nomo.
— Mi vidis vian virton kaj spertis vian bonecon, do mi 

venas, kiel amiko.
— Kaj ni salutas vin, kiel amikon — respondis Petro. Sidi|u, 

sinjoro, kaj partoprenu kun ni la mangon, kiel nia gasto.
— Mi sidigos kaj partoprenos vian mangon, sed antaue 

auskultu min, vi, Petro kaj vi Paulo el Tarso, ke vi ekkonu 
mian sincerecon. Mi scias, kie estas Ligia; mi venas de antau 
la domo de Linus, kiu trovas sin proksime de tiu ci logejo. 
Mi havas je 3i rajton, donitan al mi de la cezaro, mi havas 
en la urbo, en miaj domoj, ćirkau kvincent sklavojn; mi povus 
cirkauigi sian rifugejon kaj forkapti sin, tamen mi tion ne 
faris kaj ne faros.

— Tial la beno de la Sinjoro estos donita al vi kaj purigita 
estos via koro — diris Petro.

— Mi dankas vin, sed auskultu min plu: mi ne faris tion, 
kvankam mi vivas en turmento kaj sopiro. Antau ol mi estis 
kun vi, mi sin sendube kaptus kaj retenus perforte, sed via 
virto kaj via instruo, kvankam mi gin ne konfesas, Sangis ion 
en mia animo, tiel, ke mi jam ne decidigas je perforto. Mi mem 
ne scias, kial tiel okazis, sed tiel estas. Tial mi venas al vi, 
£ar vi anstatauas al Ligia la patron kaj la patrinon, kaj mi 
diras al vi: donu al mi Ligian kiel edzinon, kaj mi juras al vi, 
ke ne nur mi ne malpermesos al si konfesi Kriston, sed eć mem 
mi komencos lerni Lian instruon.

Li parolis kun levita kapo, per decida tono, sed li estis
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kortuiita kaj liaj piedoj tremis sub strihava mantelo; kiam 
post liaj vortoj sekvis silento, li komencis paroli plu, kvazau 
volante antaui malfavoran respondon:

— Mi scias, kiaj estas la malhelpoj, sed mi amas sin, kiel 
la propajn okulojn, kaj kvankam mi ne estas ankorau kristano, 
mi estas malamiko nek via, nek de Kristo. Mi volas esti antau 
vi en vero, ke vi povu al mi fidi. Mi pledas nun pri mia vivo, 
tamen mi parolas veron. Iu alia eble dirus al vi: baptu min! 
— mi diras: klerigu min! Mi kredas, ke Kristo levigis el m ort- 
intoj, car tion rakontas homoj, vivantaj per vero, kiuj Lin 
vidis post Lia morto. Mi kredas, car mi mem vidis, ke via 
instruo naskas virton, justecon kaj kompatemon, ne krimojn, 
pri kiuj oni vin suspektas. Nemulte mi gin gis nun ekkonis. 
Tiom nur, kiom mi eksciis de vi, el viaj faroj, tiom nur, kiom 
mi ekkonis de Ligia, el la interparoloj kun vi. Kaj tamen mi 
ripetas al vi, ke eć en mi jam io langigis pro via instruo. 
Antaue mi regis per fera mano miajn sklavojn, nun — mi ne 
povas. Mi ne konis kompaton — nun mi gin konas. Mi amis 
voluptoguojn — nun mi forkuris de la lago de Agrippa, car 
abomeno sufokis la spiron en mia brusto. Antaue mi kredis je 
perforto, nun mi gin malkonfesis. Sciu, ke mi mem min ne 
rekonas, sed abomenaj igis al mi festenoj, vino, kantoj, citroj 
kaj florkronoj, abomenaj igis al mi la cezara kortego kaj nudaj 
korpoj kaj ciuj krimoj. Kaj kiam mi pensas, ke Ligia estas 
kiel montara nego, tiom pli mi sin amas; kaj kiam mi pensas, 
ke Si estas tia pro via instruo, mi amas tiun ći instruon kaj 
mi volas gin! Sed car mi gin ne komprenas, car mi ne scias, 
ću mi kapablos vivi en gi kaj ću mia naturo gin elportos, rial 
mi vivas en malcerteco kaj turmento, kvazau mi vivus en mal- 
lumejo.

Ce tiuj ći vortoj la brovoj kuntirigis sur lia frunto en 
doloran sulkon kaj rugo aperis sur liaj vangoj, post kio li 
denove parolis ciam pli rapide kaj kun ciam pli granda 
kortuSo:

— Vi vidas! mi suferas pro la amo kaj pro la mallumo. 
Oni diris al mi, ke via instruo alportas pereon al la vivo, al 
homa |o jo , al felico, al la lego, al la ordo, al la estreco kaj 
al la roma regado. ću  tiel estas? Oni diris al mi, ke vi estas 
frenezaj; diru, kion vi alportas? Cu ami estas peko? ću peko 
estas senti gojon? ću peko estas deziri felićon? ću vi estas mal- 
amikoj de la vivo? ću kristano devas esti mizerulo? ću mi 
devas rezigni Ligian? Kia estas via vero? Viaj faroj kaj viaj
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vortoj estas kiel klara akvo, sed kia estas la fundo de tiu ći 
akvo? Vi vidas, ke mi estas sincera. Disigu la mallumon! Car
oni diris al mi ankau tion: Greku jo kreis la sagecon kaj la
belecon, Romo la potencon, kaj kion ili alportas? Do diru, 
kion vi alportas? Se post via pordo estas lumo, malfermu 
al mi!

— Ni alportas amon — diris Petro.
Kaj Paulo el Tarso aldonis:
— Se mi parolus lingvojn homajn kaj angelajn, sed ne havus 

amon, mi estus, kiel vansonanta kuprajo. . . .
Sed la koron de la apostolo movis tiu turmentata aniroo,

kiu, kiel birdo, fermita en kago, baraktis al la aero kaj al la 
suno, do etendinte al Vinicius la manojn, li diris:

— Kiu frapas, estos al li malfermite, kaj la favoro de la 
Sinjoro estas kun vi, tial mi benas vin, mi benas vian animon 
kaj vian amon en la nomo de la Savinto de 1’ mondo.

Vinicius, kiu jam antaue parolis kun ekscito, ekaudinte la 
benon, eksaltis al Petro, kaj tiam okazis fakto eksterordinara. 
Jen tiu ći posteulo de la kviritoj, kiu antau nelonge ne rekonis 
en fremdulo homon, kaptis la manojn de la maljuna galileano 
kaj komencis dankeme premi ilin al la buso.

Kaj Petro ekgojis, car li komprenis, ke lia semado falis sur 
unu kampon pli kaj ke lia fiskaptista reto enprenis unu 
animon pli.

La cirkauantoj, ne malpli gojante pro tiu ci malkasa signo 
de respekto al la apostolo de Dio, vokis per unu voco:

— Glorata estu Dio en la altajoj!
Vinicius levigis kun gojluma vizago kaj komencis paroli:
— Mi vidas, ke felico povas logi inter vi, car mi sentas 

min felića, kaj mi kredas, ke vi konvinkos min same en la 
aliaj aferoj. Sed ankau tion mi diras al vi, ke gi ne okazos
en Romo; la cezaro veturas Antiumon, kaj mi devas kuniri,
car mi ricevis la ordonon. Vi scias, ke ne obei signifas morti. 
Sed se mi trovis favoron en viaj okuloj, veturu kun mi, por 
ke vi instruu al mi vian veron. Vi estos tie pli sekuraj, ol mi 
mem; en tiu granda amasego da homoj vi povos prediki vian 
veron en la kortego mem de la cezaro. Oni diras, ke Acte 
estas kristanino, kaj ankau inter la pretorianoj estas kristanoj, 
car mi mem vidis, kiel la soldatoj surgenuigis antau vi ce la 
Nomentana pordego. En Antiumo mi havas palacon, kie ni 
kunvenados, por tie, kelkajn pasojn de Nero, auskulti viajn 
instruojn. Glaucus diris al mi, ke por unu animo vi estas
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pretaj migri al la fino de la mondo, faru do por mi tion, kion 
vi faris por tiuj, por kiuj vi venis ći tien el la malproksima 
Judeo, faru  tion kaj ne forlasu mian animon!

Ili, ekaudinte ci tion, komencis interkonsili, pensante kun 
gojo pri la venko de sia instruo kaj pri la  signifo, kiun por 
la idolana mondo havos konvertigo de augustano kaj posteulo 
de unu el la piej malnovaj rom anaj gentoj. Ili estis pretaj 
efektive migri al la ekstremoj de la m ondo por unu homa 
animo, kaj de la m orto de la m ajstro iii faris ja nenion alian, 
do rifuza respondo eć ne venis en ilian penson. Sed Petro estis 
ci-momente pastisto de la tu ta  safaro, li do ne povis veturi, 
tamen Paulo el Tarso, kiu antau nelonge estis en Aricio kaj 
en Fregeloj, kaj estis ironta denove longan vojagon en O rienton, 
por viziti la tieajn komunumojn kaj inspiri al iii novan spiriton 
de fervoro, konsentis akompani la junan tribunon en Antiumon, 
car tie li povis facile trovi sipon, iran tan  la grekajn marojn.

Vinicius, kvankam  li malgojigis, ke Petro, al kiu li tiom 
suldis, ne akompanos lin, dankis tamen kore kaj poste turnis 
sin al la maljuna apostolo kun la lasta peto:

— Sciante la logejon de Ligia — li diris — mi povus mem 
iri al si kaj demandi, kiel decas, ću si akceptos min kiel edzon, 
se mia animo igos kristana. Sed mi preferas peti vin, apostolo: 
permesu al mi vidi sin, au mem ekonduku min al si. Mi ne 
scias, kiel longe mi devos resti en Antiumo, kaj memoru, ke 
kun la cezaro neniu estas certa pri la morgaua tago. Eć Petro- 
nius jam diris al mi, ke mi ne estos tie tute sekura. Mi vidu 
sin antaue, mi satigu per si la okulojn kaj demandu, ću si for- 
gesos al mi la malbonon kaj ću si partoprenos kun mi bonon.

Kaj Petro la apostolo ridetis bonkore kaj diris:
— Kiu rifuzus al vi la justan gojon, mia filo?
Vinicius denove klinigis al liaj manoj, car li jam tute ne 

povis regi plu la plensvelintan koron; la apostolo prenis lin je 
la tempioj kaj diris:

— Vi tamen ne timu la cezaron, car tion mi diras al vi, 
ke eć unu haro ne falos de via kapo.

Poste li sendis M iriamon por venigi Ligian, ordonante al 
si ne diri, kiun si trovos inter iii, por kauzi al la knabino tiom 
pli grandan gojon.

La distanco ne estis granda, do post nelonga tempo la kun- 
venintoj ekvidis el la ćambro meze de la gardenaj mirtoj 
Miriamon, kondukantan Ligian je la mano.

Vinicius volis kuri renkonten, sed je la vido de tiu amegata
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v iza |o  la felićo senigis lin de la fortoj — kaj li staris kun 
bateganta koro, senspire, apenau povante teni sin sur la piedoj, 
centoble pli tusita, ol tiam, kiam unuafoje en la vivo li audis 
la sagojn de la partoj, fajfantajn preter lia kapo.

Si enkuris, atendante nenion, kaj je lia vido si ankau haltis, 
kvazau fiksita al la tero. Sia vizago rugigis kaj tuj tre paligis, 
poste Si komencis rigardi per mirplenaj kaj kunę timigitaj 
okuloj la ćeestantojn.

Sed ćirkaue si vidis serenajn rigardojn, plenajn de boneco, kaj 
la apostolo Petro proksimigis al si kaj diris:

— Ligia, ću vi amas lin ćiam?
Sekvis momento de silento. Sia buso komencis tremi, kiel la 

buSo de infano, kiu estas pręta plori kaj kiu, sentante sin 
kulpa, vidas tamen, ke gi devas konfesi la kulpon.

— Respondu — diris la apostolo.
Tiam kun humileco kaj timo en la voco Si elflustris, Sovante 

sin malsupren al la genuoj de Petro:
— J e s . . . .
5ed Vinicius en la sama momento genuigis apud Si; Petro

metis la manojn sur iliajn kapojn kaj diris:
— Arnu unu la alian en la Sinjoro kaj je Lia gloro, ćar

nenia peko estas en via amo.
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Ć A PIT R O  X X X IV

Prom enante en la gardeneto, Vinicius rakontis al Si en vortoj 
mallongaj, elsiritaj el la fundo de la koro, tion, kion li antau 
momento konfesis al la apostoloj: nome la m altrankvilecon de 
sia animo, la Sangojn, kiuj en li okazis, kaj fine tiun senliman 
sopiron, kiu vualis lian vivon de la tempo, kiam  Si forlasis la 
logejon de Miriam. Li konfesis al Ligia, ke li volis Sin forgesi, 
sed ne povis. Li pensis pri si dum tutaj tagoj kaj tu taj noktoj. 
Memorigadis Sin al li tiu kruceto, ligita el buksaj brancetoj, 
kiun Si lasis al li kaj kiun li lokis en sian lararium  kaj mal- 
grauvole adoris, kvazau ion dian. Kaj li sopiris ćiam pli forte, 
car la amo estis pli potenca, ol li, kaj jam će Aulusoj §i tute 
ekregis lian a n im o n .. . .  Al aliaj la fadenon de la vivo Spinas 
Parcoj, sed al li Spinis gin amo, sopiro kaj malgojo. M albonaj 
estis liaj agoj, sed iii fluis el lia amo. Li amis Sin ce Aulusoj
kaj sur Palatino, kaj kiam li sin vidis en Ostriano, auskultan-
tan la vortojn de Petro, kaj kiam li iris kun C roto  por Sin 
forkapti, kaj kiam si gardis ce lia lito, kaj kiam si lin forlasis 
Venis Chilo, kiu malkaSis Sian logejon kaj konsilis Sin forkapti, 
sed li preferis puni Chilon kaj iri al la apostoloj peti pri la 
vero kaj pri S i.. . .  Kaj estu benita tiu momento, en kiu tia  
penso venis en lian kapon, car jen li estas apud Si, kaj Si ja ne
forkuros de li plu, kiel Si forkuris el la logejo de Miriam?

— Mi ne de vi forkuris — diris Ligia.
— Do kial vi tion faris?
Kaj Si levis al li siajn iridkolorajn okulojn, poste, mallevinte 

la hontigitan vizagon, respondis:
— Vi sc ia s .. . .
Vinicius eksilentis momente pro la troabundo da go jo, poste 

li komencis denove rakonti, kiel grade liaj okuloj malfermigadis 
al tio, ke Si estas tute diferenca de la romaninoj kaj simila 
eble al la sola Pomponia. Li cetere ne sciis bone eldiri tion 
al si, car li mem ne konsciigis al si klare tion, kion li sentis, 
ke en Si naskigas en la mondon iu tute nova beleco, kiu gis 
nun ne ekzistis en la mondo, kaj kiu estas ne nur statuo, sed 
ankau animo. Li diris al Si aliflanke tion, kio plenigis Sin per
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gojo, ke li ekamis sin eć p ro  tio, ke si forkuris de li, kaj ke si 
estos al li sankta ce la hejma fajro.

Poste, kaptinte sian manon, li ne povis paroli plu, li nur 
rigardis sin kun ravo, kiel reakiritan felićon de la vivo kaj ripe- 
tadis sian nomon, kvazau volante certigi, ke li estas apud si:

— H o  Ligia! ho L ig ia ! . . . .
Fine li komencis demandi, kio okazis en sia animo, kaj si 

konfesis al li, ke si ekamis lin jam en la domo de Aulusoj, kaj 
ke se li rekondukus sin al iii de Palatino, si konfesus al iii 
sian amon kaj penus elpeti por li ilian pardonon.

— Mi juras al vi — diris Vinicius — ke ne venis eć al mi 
la penso forpreni vin de Aulusoj. Petronius iam diros al vi, 
ke mi diris al li jam tiam : si smiru mian pordon per lupa 
grasajo kaj eksidu će mia hejmfajro! Sed li elmokis min kaj 
sugestiis al la cezaro, ke li vin ekpostulu, kiel garantiulinon, 
kaj transdonu al mi. Kiomfoje mi malbenadis lin en mia doloro! 
Sed eble tamen favora sorto tiel arangis, car alie mi ne 
ekkonus la kristanojn kaj ne komprenus v i n . . . .

— Kredu al mi, Marcus — respondis Ligia — ke tiel Kristo 
intence kondukis vin al si.

Vinicius levis la kapon kun certa miro.
— V e re !  li respondis vive — ćio kombinigis tiel stran

ge, ke mi, serćante vin, renkontis la k ristano jn . . . .  En O stria-
no mi auskultis kun mirego la apostolon, car tiajn  aferojn
mi neniam audis. Vi pregis por mi, Ligia.

— Jes! — si respondis.
Ili pasis preter la laubeto, kovrita de hedera densajo, kaj 

proksimigis al la loko, kie Ursus, sufokinte Croton, jetis sin 
sur Viniciuson.

— Tie ći — diris la juna viro — se vi ne malpermesus, 
mi pereus.

— N e parolu pri tio! — respondis Ligia — kaj ne memoru 
tion al Ursus.

— Cu mi povus ven§i kontrau  li pro tio, ke li vin defendis?
Se li estus sklavo, mi tuj donus al li liberecon.

— Se li estus sklavo, Aulusoj lin delonge liberigus.
— Ću vi memoras — diris Vinicius — ke mi volis revenigi 

vin al Aulusoj? sed vi respondis al mi, ke la cezaro povus pri 
tio  ekscii kaj vengi kontrau  iii. R igardu: nun vi povos ilin 
vidadi, kiomfoje vi volos.

— Kial, Marcus?
— Mi diras: nun, kaj mi pensas, ke vi povos sendangere
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vidadi ilin, kiam vi estos mia edzino. Jes! C ar se la cezaro, 
eksciinte pri tio, demandos, kion mi faris kun la konfidita al 
mi garantiulino, mi diros: mi edzinigis sin kaj si vizitadas 
Aulusojn lau mia permeso. Li ne restos en Antium o longe, car 
li volas iri Ahajon, kaj se li eć restus, mi ne bezonas vidadi 
lin ćiutage. Kiam Paulo el T arso  instruos al mi vian veron, 
mi tuj akceptos bapton kaj revenos ci tien, reakiros la amikecon 
de Aulusoj, kiuj en proksimaj tagoj revenos en la urbon, kaj 
estos plu neniaj baroj. T iam  mi kunprenos vin kaj sidigos ce 
mia hejmofajro! O! Carissima, carissima!

D irinte ći tion, li etendis la brakojn, kvazau vokante la 
cielon ateste al sia amo, kaj Ligia, levinte al li siajn lumajn 
okulojn, diris:

— Kaj tiam mi diros: „kie vi, Gaius, tie mi, G aia” .
— Ne, Ligia! — vokis Vinicius — mi juras al vi, ke neniam 

iu virino estis tiel respektata en la hejmo de sia edzo, kiel vi 
estos en la mia.

Dum momento ili pasis silente, ne povante enpreni en la 
brustojn la felicon, plenaj de amo unu al la alia, similaj al 
paro  da dioj kaj tiel belegaj, kvazau ilin kune kun la floi-oj 
naskus en la mondon la printem po.

Fine ili starigis apud cipreso, kreskanta proksime de la logeja 
pordo. Ligia apogis sin sur gia trunko, kaj Vinicius denove 
komencis peti per v ibranta voco:

— O rdonu al Ursus iri en la domon de Aulusoj, preni viajn 
ajojn kaj infanajn ludilojn kaj transporti ilin al mi.

Sed si, flamiginte, kiel rozo au kiel matenrugo, diris:
— La moro ordonas a l ie . . .  .
— Mi scias. O rdinare portas ilin pronuba *) nur post la jun- 

edzino, sed faru tion por mi. Mi kunprenos ilin en mian domon 
en Antium o kaj ili vin memorigados al mi.

Ce tio li kunmetis la manojn, kiel infano, kiu petas:
— Pomponia revenos en proksimaj tagoj, do faru tion, 

diva, faru, carissima mia!
— Pompenia faru, kiel si volos — respondis Ligia, rugigan- 

te ankorau pli će la mencio pri pronuba.
Kaj denove ili eksilentis, car la amo komencis sufoki la spi-

ron en iliaj brustoj. Ligia staris, apogita per la dorso sur la
cipreso, kun vizago, blankanta en la ombro, kvazau floro, kun

a) Pronuba akompanis junedzinon kaj instruis sin pri la devoj 
de edzino.
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mallevitaj okuloj kaj pli vive ondanta brusto; la v iza |o  dc 
Vinicius igadis alterne flamanta kaj pala. En la posttagmeza 
silento iii audis la batadon de la propraj koroj kaj en la ko
muna ekstazo tiu ći cipreso, la mirtaj arbustoj kaj la hederoj 
de la laubeto alisorćigis por ili en gardenon de amo.

Sed M iriam  aperis en la pordo kaj invitis ilin al la post
tagmeza mango. Ili eksidis do inter la apostoloj, kaj tiuj ći 
rigardis ilin kun gojo, kiel la junan generation, kiu post ilia 
m orto devis konservi kaj semi plue la grajnojn de la nova 
instruo. Petro rompis kaj benis la panon; sur ćiuj viza&oj estis 
paco kaj ia grandega felićo sajnis plenplenigi tiun ći tutan 
cambron.

— Vidu — diris fine Paulo, tumante sin al Vinicius — ćn 
ni estas malamikoj de la vivo kaj de gojo?

Kaj tiu ći respondis:
— Mi scias nun, kiel estas, ćar neniam mi estis tiel feiića, 

kiel meze de vi.

* D M  .
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